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YcTOMYMBbIE BblpaXeHUs KOMNapaTUBHOM CTPYKTYPbI:
JINHrBOKOrHUTUBHbIN acnekT

(Ha maTepunane pycckoro v LUBeACKOro i3bIKOB)

A.C. Anémun’, E.W. 3unoBbeBa’

ldenepanbHoE TOCY IAPCTBEHHOE BHOKETHOE 00PA30BATENBHOE YUPEKICHUE
BhIciIero obpasoBanus «CankT-IleTepOyprekuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
TeleKOMMYHUKaIwii uM. mpod. M.A. bonu-bpyesuday
npocnekm bonvuwesukos, 0. 22, kopn. 1, 2. Cankm-Ilemepoype, Poccuiickaa @edepayus, 193232
2MeepabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OHOKETHOE 00Pa30BaTENLHOE YUPEKIEHUE
BhIcHIero oopazoBanust «Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apCcTBEHHBII YHUBEPCUTET
Yuueepcumemckas nabepeosicnas, 0. 11, e. Cankm-Ilemep6ype, Poccutickas ®edepayus, 199034
LalexisO01@mail.ru
%e.i.zinovieva@spbu.ru

B cratbe paccmarpuBaeTcs JHMHIBOKOTHUTHBHBIN MOTEHIMA YCTOWYMBBIX BBIPQKEHMH KOMIIapa-
TUBHOW CTPYKTyphl Ha MaTepHualie OBYX s3bIkOB. HOBHM3Ha HcceoBaHUS 3aK/IIOYAEeTCsi B COBMECTHOM
paccMOTpeHuH JByX Tpymnil (pa3eosoru3MoB (YCTOMYHMBBIX CPaBHEHUH W MapeMHH, SKCIUIMIUTHO I
MMIUTMLIUTHO BEpOANM3YIONINX CPaBHEHKE) M BBIBICHUN CXOJCTB U Pa3IMUMi KaK MEXIy dTHMH TPYII-
IIaMH{ B KaXJIOM SI3bIKE, TaK U OT/EJIHO YCTOWYMBBIX CPAaBHEHUH U MapeMUil B PYCCKOM U IIBEJICKOM SI3bI-
kax. OOBEKTOM HM3y4YCHHUS TOCIYXHJIM PYCCKHE U ILBE/ICKUE YCTOWYMBBIC CPABHEHHS, XapaKTePH3YIOIIUEC
YMHOTO U TIIyTOTO YeJIOBEKa, a TakKe MapeMUHN KOMITApAaTUBHON CTPYKTYPBI, BEIPAKAIOIINE OMIO3UIIUI0
«yM — DIIynocTby». Llenplo uccienoBaHus SBUIIOCh BBISIBJICHHE OOLIMX U HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHO 00Y-
CJIOBJICHHBIX MEHTAJIbHBIX YCTAaHOBOK M 3TAaJIOHOB cpaBHEeHUs. VICTOUHMKaMK MaTepuaa MoCiIy>KUiIH CIIo-
Bapu PYCCKHUX YCTOMYMBBIX CpaBHeHHH, cOopHuK mocnoBun B.W. Mlans, ¢dpaseonoruueckuii cioBapb
LIBEACKOTO 53bIKA M CJIOBAPH TOCIIOBHIL IIBEICKOTO sI3bIKa. [IPMBOIUTCS TeMaTHYeCKash KJIAcCHU(pHKAIHS
STAJIOHOB YCTOMYMBBIX CPAaBHEHHH O0OMX SI3BIKOB C OCHOBAHMSIMH «TJIYIIBIA» M «YMHBINY. Boiaenstorcs
CTPYKTYPHBIE MOJIENN MapeMHi TeMaTH4eCKOW IPYyMIbl «yM — TIIYTIOCThY, BBIPAKAIOIINX CpaBHEHUE B
000uX SA3BIKaX, ONMCHIBAIOTCSI MEHTAJILHBIE YCTAHOBKH, BepOaIn3yeMble STUMHU eMHULaMu. B pe3ynbrare
aHaJIM3a JEealoTcs BBIBOJIBI O TOM, YTO B PYCCKOM sI3bIKE OOHapy KMBaeTcsi 6oJiee TecHast CBA3b yCTOHYH-
BbIX CpPaBHEHHMI M KOMIIApPAaTHBHBIX ITapEMHH, 4YeM B IIBEJCKOM. B yCTONUYMBBIX CpaBHEHHSIX 00OMX S3bI-
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KOB TIpeo0aatomell TeMaTHIeCKON TPYIIION STATOHOB SIBIISIIOTCS 300HUMBI, PA3JIMUMsl 3aKITIOYAIOTCS B
HaJUYUM B PYCCKUX €IMHUIAX 3TaJIOHOB, OTHOCSIIUXCS K XO3SHCTBEHHO-OBITOBOH cdepe u Mudomore-
Mmam. IIBenckue KoMIIapaTUBHbBIE MapeMUM CTPYKTYPHO OTIMYAIOTCA OT PYCCKHX. B pycckux mapemusix
BBIPKAIOTCS HJEU O TOM, YTO CIMIIKOM NPSIMOH M IPOCTOH YeJIOBEK IIIYII, TIIyTIbIi YelI0oBeK MoJ00eH pe-
OeHKy, TJIymoro OT MPHPOJBI YENOBEKAa YYUTh OECHOJIE3HO, a B INBEICKUX BBIPAXKACTCS JIOTHKO-
¢dunocodckoe conocraBieHHe yMa U TIIYNOCTH. B kadecTBe HallMOHAIBHO-CIICIU(DHUIHBIX KOMIIOHEHTOB
HapeMuil B pyCCKOM S3bIKE BBICTYNAeT OOIIMPHBII ITACT X039HCTBEHHO-OBITOBOM JIEKCUKH, a B IIBEJCKOM
SI3bIKE — HAMMEHOBAHUs CTAPUHHBIX Mep Beca.

KiroueBble cji0Ba: yCTOHUMBOE CpaBHEHUE, IIapeMusl, STAJIOH, MEHTAJbHAsl yCTaHOBKA, JINHIBOKO-
THUTUBHBIH aCIEKT, KOMIIapaTUBHAs CTPYKTypa
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This paper examines the linguistic-cognitive potential of comparative set phrases based on the mate-
rial of two languages. The originality of the study lies in the consideration of two groups of phraseological
units (fixed comparisons and paremias that explicitly or implicitly verbalize comparisons) and the identifi-
cation of similarities and differences both between these groups in each language and individually between
Russian and Swedish. The object of study was Russian and Swedish fixed comparisons characterizing a
smart and stupid person, as well as comparative paremia, expressing the opposition ‘intelligence-
stupidity’. The aim of the study was to identify common and culturally conditioned mental attitudes and
standards of comparison. The sources of material for study included dictionaries of Russian fixed compari-
sons, Vladimir Dal’s collection of proverbs, a phraseological dictionary of the Swedish language and dic-
tionaries of Swedish proverbs. A thematic classification is offered of the standards of fixed comparisons
with the bases ‘stupid’ and ‘smart’ in both languages. Structural models of the paremias of the thematic
group ‘intelligence-stupidity’, expressing a comparison in both languages, are highlighted; mental attitudes
verbalized by these units are described. The study found that the Russian language has a closer relationship
between units within set comparisons and comparative paremias than in Swedish. In both languages, zo-
onyms are the predominant thematic group of standards. The differences include the presence in the Rus-
sian units of standards related to the household sphere and mythologems. Swedish comparative paremias
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are structurally different from Russian ones. While Russian paremias express the ideas that an excessively
direct and simple person is stupid; a stupid person is like a child; and it is useless to teach a person stupid
by nature, Swedish units offer a logical and philosophical comparison of intelligence and stupidity. The
culture-specific components of Russian paremias include a large body of household vocabulary while
words denoting old measures of weight serve the same function in Swedish.

Key words: fixed comparison, paremia, standard of comparison, mental attitude, cognitive linguistic
aspect, comparative structure
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BeBepeHue

[Ton ycTOMYMBBIMU BBIPR)KEHUSMHU B JAHHOW CTaThe MOHUMAIOTCSI BOCIIPOU3BO-
JMMble COYEeTaHUs IBYX M Oojee 3HaAMEHATENbHBIX WM CIyXKEeOHBIX CJIIOB HOMHHa-
TUBHOT'O WJIM KOMMYHHUKaTHBHOTO XapakTepa, 00JIafarole CeMaHTUIECKON U CTPYK-
TYpPHOH CTaOMIBHOCTBIO. Y CTOWYMBBIMU BBIPAKEHUSIMH KOMIIAPATUBHOU CTPYKTYPbI
SBIISIIOTCS JIBA paspsiia MOAOOHBIX €IMHUIL: KOMIIapaTUBHBIE (hpa3eosioru3Msl (MU
«yCTONUYUBBIE CPABHEHUSD» B TEPMHUHOJOTMM OTEUECTBEHHOW JIMHIBUCTUKM) U OIIpe-
JIeNICHHbIE TPYNIBI NapeMuid. YcToitunBele cpaBHeHus (nanee — YC), 6e3yclioBHO,
COCTaBJISIIOT SIPO pacCMaTpUBaeMoro 0ObEAMHEHUS, TOCKOIbKY MOJEIb X MOCTPO-
€HUSl ABJIAETCS SKCIUIMIUTHO KOMITAPATUBHOM Yy BCEro paspsia JaHHBIX €AMHULL JIO-
ruyeckasi popMmylia cpaBHeHUs1 uMeeT cnenytonmid Bua: A — C — B, rie A — cy0b-
eKT cpaBHeHHs (TO, YTO cpaBHUBaeTcs), B — 0OBEeKT cpaBHeHUs (TO, C YeM
cpaBHuBaercs), C — ocHoBaHue (Ipu3HaK) cpaBHeHHs. KOHKpeTHBIE SI3bIKOBBIE pea-
JIM3aIMU JIOTHYECKOM MOAETN KOMIIapalliy TakKe CBUAETENbCTBYIOT O HATMUUH QOp-
MaJIbHOM ¥ CEMaHTHYECKON peryysipHoCTH B nocTpoeHuu YC. Cp. CXOACTBO ClEayIO-
nwmx YC, oO0ycClOBICHHOE [EHOTATHMBHOW CHUTyaluel, OJMHAKOBO IOJMEYEHHOM
Pa3HOS3BIYHBIME Hapoaamu: mBes. darra som ett asplov, pyc. oposwcams kax ocumo-
gblil ucm, OOIT. mpenepsi kamo <ecenen> aucm, deul. trese se jako osikovy list, aur.
quake (quiver, shake, tremble) like aspen leaf, mem. zittern wie Espenlaub, ur. tremare
come una foglia, ucn. temblar como una hoja (la hoja de un arbol), ¢p. trembler
comme la (une) feuille [mpumepst u3 1. C. 56].

CpaBHeHHEe — 3TO 00pa3HOE CPEACTBO si3bIKa. Er0 «CyIIHOCTH COCTOUT B CO-
MOCTABJICHUH JIBYX HJIM HECKOJBKUX IPEAMETOB, SIBICHUH, NEHCTBHHA, MMEIOMINX
onuskue mpusHaku» [2. C. 5]. OOpa3sHOCTh M SPKOCTh «IO3BOJIIET IMPEANIOYECTh
SKOHOMHOE ¥ TOYHOE CpPAaBHEHHE [JIMHHOMY M pacIUIBIBYATOMY ONHCAHHIO»
[3. C.3]. I[lo B.H. Tenus, ycroiiunBbie CpaBHEHUS — O3TO CHUCTEMa OOpa30B-
stanoHoB [4. C. 241—242]. O. lIénpabepr NpUMEHUTEIBHO K YCTOHYMBBIM CPaB-
HEHUSIM HCII0Nb3YeT TEPMUH «KOHBEHLUAIU3UPOBAHHbBIE CPAaBHEHUS», TOHUMAs O
HUMH OTHOCHUTEIbHO (PUKCUPOBAHHBIE MHOIOCJIOBHBIE COUYETaHUs, NPUHATHIE B
OIIPE/IETICHHON S3bIKOBOM OOIIHOCTH, KOTOpBIE HCIHOJB3YIOTCS IS TOrO, YTOOBI
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SKCIUIMLIUTHO BBIPA3UTh CpaBHEHHE MEXAY ABYyMs obOsacTsaMu. CpaBHEHUE MEXITY
STUMH JIByMs O0JIACTSIMHU OCYIIECTBIISCTCS B IIBEACKOM SI3bIKE MPH MMOMOIIHM CPaB-
HUTEJIBHOTO COI03a SOM. DTUM CpaBHEHHE OTJIMYAeTCsl OT MeTadopsl, I/ie CpaBHe-
HHUe BhIpakeHo uMrmunutHo [5. C. 363].

B nanHOM MccienoBaHMM MBI pacCMaTpUBAaeM YCTOWYMBOE CPaBHEHHE, MPEXKIE
BCET0, KaK YCTOWYHMBOE COYETaHHWe, IMPECTaBIsIomee co00i 00pa3HOe CpelncTBO
a3blka (UTypy peuu), KOTOpOE «OOBIYHO SIBISIETCSl PE3yJIbTaTOM MHOTOBEKOBOTO
ynotpebaenus» [6. C. 4—5], onuH U3 CrOCOOOB OLIEHKU M OCMBICICHHUSI OKPY>Kalo-
e HaC AEWCTBUTEIBHOCTH, OCHOBAHHBIN «HA COMOCTABIICHUH JABYX MPEIMETOB HIIU
SBJICHUI JJ11 O0Jiee TOYHOTO, 00pa3HOro omucaHus ogHoro u3 Hux» [7. C.229]. U
MOCKOJIbKY 4Yepe3 CpaBHEHHE IEpelaeTcsl OLIEHKA, OTHOIICHHWE K TOMY WM MHOMY
npeaMeTy WIN SBICHHIO, OHO 00JalaeT dKcIpeccuBHOCThIO. CriemyeT Takke no0a-
BUTbH, YTO YCTOWYMBBIC CPAaBHEHUS, KaK U APyrue oOpa3Hble CPeCTBa sS3bIKa, OCHOBA-
HBI Ha aCCOIMALIUAX U 00pa3HOM BUICHUH OKPY>KaIOUIEeH AeWCTBUTEIHLHOCTH.

YC cBolcTBeHHBI cienyromue 4 mpusHaka (pa3eojoru3Ma U3 BBIICIEHHBIX
B.M. Mokuenko [8. C. 1]: 1) socnpouszeooumocms — «3T0 peryiispHasi MoBTOpsie-
MOCTb, BO30OHOBIISIEMOCTb B PEUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL Pa3HOM CTENEHU CIOXKHOCTH,
T.€. HEOJIHOPOHBIX, pa3HOKauecTBEHHBIX 00pa3zoBy [9. C. 5]. YC Bocmpou3BoANMBI
U3 TIOKOJICHHsI B TIOKOJIeHWe. 2) Ycmotiuusocmvs — «OTHOCUTENBHO CTaOMIIBHOE
ynotpebyienue codetanus cioBy». KommoneHnTHsiii coctaB YC OTHOCHUTENBHO CTa-
owmieH. 3) Oxcnpeccusnocms. DKCTIpecCUBHOCTh Y C — MX HMMaHEHTHOE CBOMCTBO,
BCJIEJICTBUE YETO OHM (PYHKIMOHHMPYIOT B SI3bIKE HMEHHO KaK €IMHMIIbI, BBITIOJIHS-
IOLIME MParMaTHYecKyo (YHKIHIO, TO €CTh (DYHKIIMIO PEYeBOro BO3JCHCTBHS Ha
aapecaTa pedyd. DTO BO3ACHCTBHE BIUSET Ha (OPMHUPOBAHWE HEHHOCTHBIX IMpE-
CTaBJICHUH O mpeaMeTe pedr, GOPMUPYET 3HAHUE 00 YCIOBHUAX peUH (€€ «CTUIIe»).
4) Paszoenvrnoopopmiennocmo.

UYro kacaeTcsi mapeMuii, TO UX JIMHIBUCTUYECKHH CTaTyC SBISETCA erie Oonee uc-
KYCCHOHHBIM, 4eM cTaryc Y C. AKTyaJIbHOCTb 3TON TEMbI B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU
00yCIIOBJIEHA «BO3MOKHOCTBIO CAMOTO IITMPOKOTO B3TJISIa HA ONpEIeIeHUE MapeMIn —
0T 00pa3HOM JIEKCEMBI JI0 3aKOHUYEHHOTO Boctpou3BoarmMoro tekctay [10. C. 9]. Cope-
MEHHBIMU HCCIICIOBATEIISIMU TIAPEMHUH PACCMATPUBAIOTCA KaK 4acThb (hpa3eosiornv B
KYJIbTYPOJIOTHYECKOM, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM M KOTHUTHUBHO-IIParMaTHYECKOM acCIeK-
tax [11. C. 36]. [Tocnosumpl, no maennto A.H. bapanosa u J1.0. J1o6poBosibckoro, —
9TO «(Pa3eosIOTU3MbI CO CTPYKTyport nipeaokenus» [12. C. 69]. [To obpazHoMy Bbipa-
xenuto M.A. Bpemuca, O.B. Jlomakunoii u B.M. MokueHKko, MOCIOBUIA — 3TO YIIAKOB-
ka onbiTa [11. C. 36]. M.A. Bpenuc BelaensieT Takue MpU3HAKU MOCIOBUILIbI, KaK oOuje-
YHOmMpeOumenbHoCmy, MpAOUYUOHHOCb, 0000WAIOWUL XapaKmep, NOYYUMENbHOCHYb,
aghopucmuunocme, ouanocuunocms [13. C.76—83]. Ecmm mocnoBuma — 310 BCernma
CyXIIeHHe, 0000IIeHHass MOJIEb TUTIOBOW CHUTYAIlMH, TO TIOTOBOPKAa — 3TO BBIPAKEHUE,
MPUMEHNMOE K KOHKPETHOMY CITydaro, (pakTy, 9TO BhIpaKeHHE OleHOYHO. [loroBopku
HEKOTOPBIMHU HCCIIC/IOBATEIISIMU OTHOCSITCS K MuoMaM [Hanpumep, 14. C. 5].

Taxum obOpazom, u YC, u napeMun MOKHO OTHECTH K (hpa3eosioru3MaM B ILIUPO-
KOM MOHMUMAaHUU TEPMHUHA, YTO MO3BOJIIET pacCMAaTpUBaTh ITH S3bIKOBbIE €IMHUIIBI
BMeECTE.
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[TapeMyun MOTYT UMETh SKCIUIMIIUTHO M WUMIUIMIIMTHO BBIpAXXKCHHBIC MPU3HAKU
CpaBHEHHs. DKCIUIMIIUTHO BhIpa)KEHHAsI KOMITApAaTHBHAS CTPYKTypa mapeMuil BepOa-
JIU3YETCs 32 CYET COIO30B KAK, 4o B PYCCKOM SI3bIKE M COF03a SOM B MIBEIACKOM SI3bI-
K€, 32 CUeT BKJIFOUEHUS B COCTAB CIMHUIL IPHIIATATEIbHBIX U HAPEUH B CPABHUTEIb-
HOW CTENEHH, YCHIIUTEIBHBIX PEIOroB B 000MX s3bIKaxX [cM. moapoOHee 15].

B mBeackoi u, mmpe, CKAaHANHABCKON JIMHTBUCTHKE MOCIOBUIIBI BCE YaIlle CTa-
HOBSITCSI 0OBEKTOM BHHMAHHSA B COBPEMEHHBIX (DPa3eOIOTMYECKUX HCCIICIOBAHUSX.
N3 akTyanbHBIX paboT, MOCBSIIEHHBIX OOIIMM BOMPOCAM CKAHIWHABCKOHN MapeMHuO-
JIOTHH, a TAaK)KEe UCTOPUH IBEJCKON MapeMuorpaduu, MOKHO Ha3BaTh UCCIICIOBAHUS
9. lllénpaoepr, J. Aunepccona, I1. Xakamueca, X. Xapanbaccona u K. XKykosa [16;
17; 18; 19; 20].

OmHrM W3 aKTyalbHBIX HAMpPaBIEHUH COBPEMEHHBIX (Pa3e0IOrHuIeCKUX
WCCIICIOBAHMIA SIBIIICTCSI COMIOCTaBUTENIbHOE [Hanpumep, 21; 22; 23; 24; 25; 26; 27,
28; 29; 30; 31; 32]. ComocTaBUTEIbHBIA acleKT H3ydeHUs (pa3eosoru3MoB
MpeIoiaracT BBISIBJICHWE OOINEr0 M HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHOTO B
CIMHUIIAX Pa3HBIX S3bIKOB. Pe3ynbTaTUBHBIMH B 3THX IICNIAX, HA HAml B3TJI,
SIBIITFOTCS. JIMHTBOKOTHUTUBHBIC HCCIICIOBAHMS, KOTOPhIC OOpAIIarOTCs «K S3BIKY U
MBIIIJICHHUIO, TTIABHBIM (DYHKIMSM SI3bIKA, POJIM Y€JIOBEKA B SI3bIKE M POJIM S3bIKA IS
gesnoBeka» [33. C. 11]. B poccuiickoli KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKE BBIICIISIOTCS BA
OCHOBHBIX TOJIXOJa: JIMHIBOKOTHUTUBHBIA W JHHTBOKYJbTYypHBIH. Ha Ham B3risn,
JUHTBOKYJIBTYPHBIN TOAXOJ OTJIMYAeTCS TEM, 4YTO OOJbIIe BHUMAHUS YAENSeT
HAIMOHAJBHOW  crenu(uKe TMPENCTaBICHUS CTPYKTYp 3HAHHWHA, aKUEHTHPYS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIC pa3ianuus. B TaHHOM HccieI0BaHNH HAC MHTEPECYET CEMaHTHKO-
KOTHHTHBHBIM MOTEHIIMAJ PYCCKUX W IIBEJCKUX KOMIAPaTUBHBIX (Ppa3eoIoru3MOB U
MapeMHuii KOMITAPATHBHOW CTPYKTYPbl TEMATHUECKOH TPYMIbI, BepOaTM3yHOIINX
OIIO3UITUI0 «yM — TJIYNOCTb». IIpr 3TOM 0OOBEKTOM BHHMMAaHUs SIBJISIOTCS Kak
o0IIre MCHTAJIbHBIC MEXaHU3MBbI, TaK M KYJIbTYpHO 00ycioBieHHbIe. [{enb ctathy —
BBISIBUTH OO0INME M KYJIbTYPHO-CHIEIM(PUUECKNE MEHTAIbHBIE YCTAHOBKH M ATAJIOHBI
CpPaBHEHHUS MJISi PYCCKMX M IIBEJICKHX YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHHH KOMIApaTUBHOM
CTPYKTYphl. MaTepuaaoM HCCIeTOBaHMs TOCTYKUIN CIOBAPH YCTOMUMBBIX CpaBHE-
HUH pycckoro sizbika [2; 3], coopuuk «IlocmoBumbl pycckoro Hapoma» B.W. Jlans
[34], dpazeonornyeckuii cnoBaph MBEACKOTO S3bIKa [35], CIOBapy MOCIOBUIL HIBE/I-
cKoro si3pika [36; 37], pe3ynpTaThl aHKETUPOBaHUS HOCUTENEH s3blka. B uccnenosa-
HUUW WCTIOJB3YIOTCSI METO/IbI CIJIONIHON W HaNpaBleHHOW BEIOOPKHM MaTepuana, JUHT-
BOKOTHUTHUBHOTO U COTMIOCTABUTEILHOTO aHATN3a.

MaTepMa.ﬂbl n pe3ysnbTaTtbl UCCieaoBaHUA

YcToiiuuBbIe CPABHEHUsI PYCCKOT0 M MIBEACKOTO SI3LIKOB

YC pycckoro si3pika XapakTepU3yHOT YMHOTO W TJYIOrO 4YeJIO0BEKa, MPH TOM
KOJIMYECTBEHHO MPE00JIaIaloT CPAaBHEHHUS, XapaKTEPU3YIOIINE TITYIOr0 YeI0BeKa.

MOXHO BBIICIUTH CICAYIOIIAE TEMATHYECKUE TPYIIbI ATATOHOB pycckux YC,
XapaKTePU3YIONIUX TIYIOr0 YeIOBEKa: 300HUMbI U MX YaCTU — OApaH, 2ych, CUBHLIL
MepuH, ocell, UHOeUCKUll nemyx, ocempogas b6awika; HAaMMEHOBaHUs OBITOBBIX pea-
TN — ganoms, (CUOUPCKULL) BANEHOK, WMONOp, NPooOKa, cubupckuli myec; IEKCHKa,
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HOMMHHUPYIOIIAs IEPEBO U pa3HbIe ero 4acTu (PUTOHUMBI) — OpesHO, NONeHO, NeHb,
yypban (yypbax, uypka), 0y6 ¥ COMaTH3MBL: nsamKa u baoutl nyn.

Omnpoc HOcHTENeH PYCCKOTO SI3bIKA BBIIBUII TAKXKe M JAPYTHE 3TAIOHBI U3 cepbl
OBITOBOM JIEKCHKH, HE 3a(MKCHUPOBAaHHBIC CIOBAPSIMU: Mampéuwka U mabypemxa.
NupopMaHTBl OTMETHIIM, YTO JAHHbBIE STAJOHBI YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO MPUMEHH-
TEJIBHO K KEHIIHMHE.

PesynbraThl aHKETUPOBaHUSI TIO3BOJIMIIM BBIIEIUTH eile oAaHy rpynny YC, He
3a(pUKCUPOBAHHYIO CIIOBapsIMHU, C STAJIOHAMU-HAUMCHOBAHHMSMU JIMIL 2IVAbIU KaK
Heandepmaney, e1yna Kax OJOHOUHKA U 2YNblll KAK MaAadeHey.

VY C, XapakTepu3yIoIuX YMHOTO, MyApOTO YeI0BeKa, HEMHOTO: YMHblll KaK Oec;
VMHbIUL KAK Yepm, YMHbIU KAK 0bsAGOJ, MyOpblil KaK smuti/amess; Myopuli kak COIOMOH.
DTalOHBl 3TUX CPAaBHEHHMH NPEACTABISIOT COO00W MudosoremMbl U MMs COOCTBEH-
HOe — OubIen3M, BOCXOSIINE K XPUCTHAHCKOW PETUTHH.

B mBenckoMm si3bIKe TIyNOro, MPUMUTHBHOTO, HHTEIIEKTYaJIbHO OTPaHUYEHHOTO
YeJloBeKa Xapakrepusyror ciaenyromme YC: ngn dr dum som en gds (KTo-JI. TIyIIbIid
KaK rych), Ngn dr dum som ett/en spdn (kTo-i1. TIymblid Kak OMWIKK), ngn dr lika dum
som gud dr vis (KTO-JI. HACTOJIBKO TIIYTIbINA, HACKOJIBKO Bor myapsrit), ngn dr dum som
en flundra (kro-n1. rrymelii kak kambana), ngn dr dum som en kalv (KTO-J. TIyIIbId
KaK TEJICHOK), ngn dr dum som en ko (KTo-J. TIIynbIA Kak KOpoBa), ngn dr menlos som
en duva (kto-Ji. TIymslid Kak ToayOb), ngn dr trég som en oxe (KTO-JI. MEIJICHHO Iy-
MAaFOIIMK KaK OBIK).

Otanonsl mBeAckux YC, NaroIuX XapaKTepUCTUKY TIYIIOMY YEJIOBEKY, pacIpe-
JEISIOTCS 1O CIEAYIOIUM TeMAaTHUECKUM TPYIIaM: 300HUMEL: 2ychb, Kambana, meie-
HOK, KOp08a, 2011y0b, ObiK 1 HANMEHOBAHUSI OBITOBBIX PEANTUl: ONUIKU.

VY C, xapakTepu3yIHX 04eHb YMHOTO, MyJIPOTO YeJIOBEKa, B IIBEIICKOM SI3BIKE,
Kak U B pycckoMm, HemHoro: ngn dr klok som en pudel (xto-i. yMHBIN KaK Imy/aeins),
ngn dr klok som en uggla (xro-n. ymubIi (Myapsrit) kak coBa), ngn dr klok som en
orm (KTo-JI. yMHBIM Kak 3Mmes). Bce sTanonsl naHHOM mueorpaduyeckoil rpymisl
MPEJICTABISIOT COO0I 300HMUMBI.

Takum oOpa3om, OOIIMMH, HaUOOJIEEe YHHBEPCAIBHBIMHU 3TaJOHAMH JUIS JIBYX
SI3BIKOB SIBJISIFOTCSI 300HUMBI. HarmoHanbHast crierduka nposiBIseTCss B KOHKPETHBIX
peanusix, BBIOMpaeMbIX B KQUECTBE ITAJIOHOB CPABHEHHS.

Ilapemuu pycckoz2o u ui6e0CK020 A3bIK06

[TapeMnn kKoMIapaTUBHOM CTPYKTYpbhl Te€MaTH4eCKOW Ipynmnbel «YMm — Imy-
MIOCTB» B PYCCKOM M B IIBEACKOM SI3bIKaX MOXHO PA3[EJIUTh Ha T€, B KOTOPBIX CpaB-
HEHUE BBIPA)XEHO SKCIUIMLUTHO — COIO30M, CPAaBHUTEIBHON CTENEHBIO IMpuiara-
TETLHOTO WM  Hapeuws, W HMIUTMIUTHO — JIOTUYECKUMHU TpPUEMaMu
MPOTHUBOIIOCTABJIEHUS, TOKIECTBA U JP.

Cpasnenus é pyccKkux napemusax

1. Cpenu mapemuii, BepOaIH3YIOUINX OMIO3UIMIO «yM — TIIYNIOCThY», COOpaH-
Heix B.Y. Jlanem, BBIIENSIOTCS €AMHUIIBI, OJIM3KHUE TI0 CTPpYKType K Y C, HO HMeroIue
B CBOEM COCTaBE COI03 «UYTO»: HAIPUMED, HEO03peblil YMOK, YUMo 8eUlHUll 1e00K. ITU
€MHULIBI XapaKTePU3YIOT B TOM YHCJIE U CIUIIKOM IIPOCTOrO MIIM MPSIMOTO YeJIOBEKa,
Takhe CBOWCTBA JMYHOCTU TPHUPABHUBAIOTCS HAPOJHON MYIPOCTHIO K TIYNOCTH:
NPAMOU, Ymo OYPHOU (2YNblil), CHpocma, 4mo ¢ O0Ibu020 yMa, MYdHCUK NPOCMOU
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Kax xucenv eycmoti. O0painaeT Ha ce0si BHUMaHUE UPOHHYECKAs SMHULA: YMHUYA —
KaK nonosa (kax necmpas Kypuya).

2. YC moryT OBITh BKJIIIOUYEHBI B COCTaB MApeMHUU KakK €€ MepBasi 4acTb, CMBICI
CpaBHEHHMS TOSICHACTCS BO BTOPOM YacTH MapeMuu: Ymmusill, umo cmapocma 2yOHulil.
8csK e2o boumcs, Manwiti, umo enynoiii: ymo euoum, mo u opeoum, /Jyma, umo 60-
pooa: nuwnas mazoma, /[ypak, umo MymosKka: Kyoa Hu NO8epHU, a CYK Hanepeou,
Jlypak, ymo mymosxa: Kkyoa evipocia poeyas, myoa u mopuum. CM. Taxke UPOHUY-
HYI0 napemuro: Yuen, kak non CemeH: Knueu npooai, a kapmol Kynui. MeHTaIbHBI-
MU yCTaHOBKAaMH JIAaHHBIX MMAapEeMUH SBISIOTCS CIEAYIOIINE: YMHBIX JIFOJCH OracaroT-
Csl; TIIYIBIA YEJOBEK, KaK MaJICHbKHiI pEOCHOK, TOBOPHT TO, YTO JyMAaeT; MBICIH
OTATOIIAIOT; TIIYIIOTO YeJI0BEKa Cpa3y BHUIHO.

3. [Mapemuu ¢ COIO30M «4TO», BEpOAIU3YIOIIUE UACI0 O TOM, YTO TIIYIOrO Yelo-
BeKa (Jypaka) y4uTh Oecrojie3Ho: Jypaxa yuums — 4mo mepmeoco aeyums, /[ypaka
yuums, ymo Ha 600e nucamv; ¢ MHBEpCHEW: Ymo 6 ymuwill mex 800y 1umv, mo
0e3yMHO020 YMY-pazymy yuums. ITa UAes MOXKET ObITh BBIPAXKEHA M MYTEM MPOTHUBO-
NOCTaBICHUS: /[bips6oco mexa He Hadymb, a Oe3yMHoz20 He Hayuumb. Cp. 3Ty ke
MEHTAJbHYIO YCTaHOBKY, BBIPOXKEHHYIO OECCOIO3HBIM crocoboMm: Hepazymmoeo
yuumes — 6 0e300HHYI0 KAOKy 600y qums, [ypaxa yyums (c 0ypakom 2080pumy) —
pewemom 600y Hocumsp. Ta jxe uiest MOXKeT ObITh BRIPAXKEHA U MyTEM OTOXKICCTBIIC-
HUS IBYX Pa3HBIX CUTYyalMid: TYnO CKOBAHO — He HAMOYUWUb, 2IYNO POWCEHO — He
Hay4uuls.

4. TlapeMuu C TPOTHBHUTEIBHBIM COIO30M «a» («aa»). OT0 camblii 0OBEMHBIN
pa3psan eIuHUIl B pycckoM marepuane. I1o qaHHONW MOIeNnu MOCTPOCHBI MapeMHuH,
MIPOTHBOIIOCTABIISIONINE TIIYTIOr0 U YMHOTO Y€JIOBEeKa: [ Iynvlil KUCHem, a YMHbLUL 6ce
npomsicaum,; I ynviti ocyoum, a ymHulil paccyoum, YmHuolid Ha cy0 He xooum, a Oy-
peHb ¢ cyoa e cxooum, I nynwitl uwem 601611020 MeCma, a YMHO20 U 8 Yely 3HaAmb,
Ymnoui nobum yuumocs, a oypak yuume, Ymuoli niauem, a enynwiii ckavem M Ap.
[TpoTHBONOCTABIISAIOTCS (CPABHUBAIOTCS) TAKXKE pa3Mep vacTei Tena (mpexiae BCero
TOJIOBBI) M KOJIMYECTBO yMa: [ 0108a ¢ nugHoll komen, a yma (moszy) Hu nodxcku, 1o-
J108a € JYKOWIKO, a Mo32y HU Kpouiku, Moszoeuna (2on06a) c kopob, a yma c opex;
T'onosa ¢ neunoe ueno, a mosey coecem Huuezo, Jlob wupok, oa mosey mano. Cp.
takxe: Hoc ¢ nokoms, a yma ¢ Hocoms. Hanmuuue pacTUTENLHOCTH (HA TOJOBE M HA
JMIIEe Y MY>KYHMHBI) U Hanuaue yma: Ha eonose eycmo, a 6 conoge nycmo; I1o0 Hocom
g30ul0, a 6 2onose u He noceano; bopooa evipocaa, a yma ne evinecna; bopooa c 6o-
poma, a yma ¢ npukaaumox nem, bopooa c 603, a yma ¢ nakonviibHuk Hemy. Bo3pact
YeNI0BEeKa U €ro UHTEIUIEKTYalbHbBIE CIIOCOOHOCTU: Jlemamu ywien, a yMom He doulel;
Buipacmu evipoc, a yma e svinec;, C newezo (¢ uepma) 6bipoc, a yma-mo He 8biHeC,
o nvicunevl 0odxcun, a yma He Haxcuia, o cymema (mMoeunvi) 00JCUN, 4 YMA He
Haoicun; Bo eécex 2ooax, oa ne 6o écex ymax. Bo3amoxxHa n obpaTtHas curyauus: Cmap
2o0amu, oa monoo ymom. IloBenenne noma u BHE foMa: /Joma naw, a 8 i00sax 60.-
ean, [loma ne mak, a 6 noosx dypak. BeIIENSIOTCsS TeHICPHO OPUESHTUPOBAHHbIC Ta-
pPEMHHU, HETATUBHO XapaKTEPU3YIOIIUE KEHIUH: JIuuuko 6enenvko, 0a yma MaieHb-
xo; Coboti-mo xpans, a ymom-mo ¢ans, Bonoc donoe, da ym xopomox (y 6abvl);
Bonocy mmnoconvro, a pazymy manenvrko. B 3THX eIMHUIIAX MPOTUBOIMOCTABIISIOTCS
KpacHBasi BHEIITHOCTb, JUIMHHBIE BOJIOCHI, OCIIbI IIBET JIMIA, C OJJHONH CTOPOHBI, U He-
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J0CTaTOK yMa, ¢ Apyroil. Kpome Toro, mapemMuu noguepKkuBaroT, 4T0 HaIMYUE yMa HE
00yCIIOBIMBACT HAJIW4YUE JOCTaTKa: YMeH, 0a KapmaH He siopeH, Paszymy mHoezo, 0a
Oenez Hem. Ho Hann4yecTByeT U MPOTHUBOMOJIOXKHAS YCTaHOBKA: Hem 6 conoee, Hem u
6 MouiHe.

5. beccoro3Hoe MpOTHBOIIOCTABIICHHE ¢ OUHOMOM yMeH —— 2nyn. JlaHHas CTPYK-
Typa CBOMCTBEHHA I'€HJIEPHO OPUEHTHPOBAHHBIM IOCIOBULIAM, KACAIOLIMMCS MY>KUYUH
B CUTyallMM YHOTpPeOJEHHs aJIKOTOJbHBIX HAIUTKOB: MYoJiCUuK ymen — numo 601€H;
MydHcuk enyn —— nponvem u myayn, Ioan oa ymen, 08a y2o0vs 6 nem; nvsaun 0a 2yn,
bonvue bvrom.

6. [Tapemun, mocTpoeHHBIE IO MOJIEIH: «0€3 Yero-1Mbo YTo-11u00 — YTO-INO0»:
bes yma eonoea — wenviea (wnn: webana),; bes yma conosa — nugnou komen (kouxa,
JIyKOwiko U 1p.). B 1aHHOM cityyae mpucyTCTBYeT CBepHYTOe cpaBHeHue (MeTadopa).

7. Ilapemun, MOCTPOEHHBIE 1O MOJEIU «C YMOM OCYILECTBIISATH MOJOKUTEIBHO
OLICHMBaeMoe JeHCTBUe, 0e3 yMa — OTpHUIATeNIbHO oueHuBaeMoe»: C ymom mopeo-
eamy, 6e3 yma copesamv, bez yma cymy mackams, a ¢ ymom oenveu cuumamo, C ymom
cobuny Hadcums, a 6e3 yma éce pacmepams, C ymom cymy Kpoums, a 6e3 yma —
moabko kodcy mpasums, C ymom netom, a 6e3 yma u mpe3ssvix bviom. Ho Hy*HO 0T-
METUTb, YTO JIaHHASI MEHTaJIbHAs yCTaHOBKa aMOMBAJIeHTHA, cp., Hanpumep: C ymom
AHCUMb — MYUUMBCA, A O€3 YMA HCUMb — MEUUMbCAL.

Taxkum 00pa3oM, B PyCCKMX HapeMHsIX KOMIAPATUBHOM CTPYKTYpPbl MOTYT 3KC-
IUIMIUTHO NPUCYTCTBOBATh CPAaBHEHMS: CAMOCTOATENIbHO, KaK OTAEIbHBIN pa3psiz na-
PEMUIHBIX €IMHUL]; U KaK NepBasi 4aCTh MapEMUH, BTOPAst YaCTh KOTOPOH pa3bsACHAET
nepByro. B mapemusix, kak u B YC, IIIynoro 4ejaoBeKa CPaBHHUBAIOT C peOEHKOM
(mnapenuem). Ecau B coBpeMeHHBIX YC pycCcKOro si3blKa 3TaJIOHOM TJIYTIOCTH SIBIISI-
ercsi OJIOHIMHKA, TO B MAPEMUSIX B YME OTKa3bIBAIOT JKEHCKOMY MOy B IIEJIOM, BCEM,
KTO MUMeeT Oenblil LIBET JIMIA, KpacuB cOOOW M HOCUT JJMHHbIE BoJockl. Kak u B co-
ctaBe pycckux YC, Tak U B cOCTaBe apeMHi UMEIOTCS UPOHUYECKHE €AUHUIIbI, T1JIaH
BBIPQ)KEHHSI KOTOPBIX AaHTOHUMHUEH IIJIaHy COACPIKAHUS: YMHUYA — KAK NONoea (Kak
necmpas Kypuya), ¥Ymen, kak non Cemen: KHuU npooai, a Kapmaol KYnui.

B pycckux mapeMusix BbIpa)karOTCsl TAKHE MEHTAJIbHBIE YCTAHOBKH, KaK TO, YTO
CJIMIIKOM MPSMOI M MPOCTON YeJIOBEK — IUIYIl; YMHBIX JIFOJEH ONAacaroTCs; IIIyIIbIi
YeJIOBEK, KaK MaJeHbKUIl peOeHOK, TOBOPUT TO, YTO JAYMAET; MBICIH OTATOLIAIOT;
[IyNOT0 4eJI0BEKA Cpa3y BUAHO; IIyNOT0 OT IPUPOABI YEJIOBEKA YUUTh OECHOIE3HO.
B3pociblii (1 OXKUII0i) BO3pacT, IPU3HAKaMU KOTOPOTO SABISOTCS 00pOJa, yCbl, JIbl-
CHHa, HEe rapaHTUpyeT Haauuus yma. Hanuune yma, B CBOXO ouepe/ib, HE SBIISIETCS ra-
paHTHell MaTepualbHOro aoctarka. OJHAaKO HEKOTOPblE MEHTAJbHbBIE YCTAaHOBKH B
PYCCKHX TMapeMHsiX aMOMBAJICHTHBI. ¥YM HM3MEpPSIETCS B PYCCKOW IOCIOBHYHON Kap-
TUHE MHpa KOJMYECTBEHHO, MEPOM CIIy>KaT JIO’)KKa, OpeX, HOroTh, Kpomika. ['onosa
SBJISIETCS BMECTWIINIIEM ymMa. MeTadopHuecKy 3Ta 4acTh Tesla OTOXIECTBISETCS C
HUBHBIM KOTJIOM, KOUKOI, JTYKOIIIKOM U T.II.

Cpagnenus 6 wigedCKuUx napemusx

Enunuiipl, moyueHHbIe MyTeM BBIOOPKH MaTepualia U3 ClIoBapei IMIBEJICKUX IM0-
CJIOBMII, MOXXHO Pa3/ICIIUTh HA CIICTYIOIIUE TPYTIIIbI.

1. HauGonee 00beMHYIO TPYIITy COCTABIISIFOT APEMHHU, TOCTPOSHHBIE IO MOJIE-
nu “Biéttre ngt 4n ngt” («JIyume uro-To, uem uto-Tox): Bdttre ett kvintin lycka dn ett
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skalpund vett (JIyume kBuHTHH cyacThs, uem ¢GyHT pasyma), Ett kvintin fornuft ar
bdttre dn en centner ldrdom (KBunTuH pa3dyma Jydine, 4eM IIEHTHED YYEHOCTH),
Bdttre fortdnksam dn efterklok («Jlyuiie ocTopoXHBIHM, YeM 3aJHHM YMOM Kperi-
kuii»), Bdttre lana sina kldder till en dare dn till en naken (daren forkastar dem, den
nakne behdller dem) (JIyu4iie 010/KUTh CBOIO OJICXKIY MypaKy, 4YeM rojomy (TJIyIibli
OTKaXKeTcs1, roJiblii Bo3bMeT)), Bdttre oldrd och klok dn ldrd och en tok (JIydme He-
yYeHBI W YMHBIH, YeM y4eHbIi U aypak), Bdttre tadlas av en klok dn smickras av en
tok (JIyumie cnplmaTh ympekd yMHOTO, YeM JiecTh jaypaka), Bdttre vis ddre dn
daraktig vis (Jlyume myapslit aypak, yem riymblid Mmyaper). C TOYKH 3peHHs] MEH-
TaJbHBIX YCTAHOBOK B 3TOM IpyIIIe MapeMuil, 6e3yCIOBHO, MPOCICKUBACTCS yTBEP-
KIICHUE TIPEBOCXO/CTBA YMHOI'O HAJ[ TJIYIBIM ITyTEM UX MPSMOTO CPaBHEHHS, OJHAKO
0c000 TMOIYEPKUBACTCSI HEOOXOIMMOCTh HAJTMYMS Y YEJIOBEKa HACTOSILETO yMa H pa-
3yMa, a He MOKa3HOro, U He (hopMasbHOW ydyeHOCTH. OHAKO JaXKe HACTOSIHE YM U
pa3yM YCTYHalT B IIEHHOCTHOW Tpajaluy cYacThio. B mocioBuie, BIpa)aroniei
JaHHYIO YCTAQHOBKY, B KayecTBE OOpa3HBIX CPEICTB CPABHCHHUS HCIIONIB3YIOTCS CTa-
puHHBIE Mephl Beca B [lIBennn — xBunTHH (3,3 T) 11 yHT (0,4 KT).

2. B OTHeNbHYIO TPYIIy MOXHO BBIICIUTh KOMIIAPATHBHBIC MMAPEMHH, TOCTPO-
CHHbIC C MIOMOIIBIO CPAaBHUTENBHBIX CTEICHEH MpuiaraTelnbHbIX U Hapeunit: En ddre
kan fraga mer dn tio visa kan svara (OxuH aypak MOXeT 3aaTh BOIPOCOB OOJIbIIIE,
4eM JeCiITh MyAPELOB MOTYT OTBeTUTh), Ldttare doljer en vis sin visdom dn en ddre
sin ddrskap (Jlerde Myapeiry CKpbITh CBOIO MYJIPOCTb, Y€M AypaKy CBOIO IJIyIOCTb),
Att erkdnna sina ddrskaper dr svdrare dn att gora dem (IlpusHaTs CBOM TIIynmocTH
ciiokHee, yeM nenath ux), Manga kloka ord sdges pd skamt och dndd flera dumheter
pd allvar (MHOrO yMHBIX CIIOB TOBOPHUTCS B IIYTKY, HO €Iile OOJIbIIIE TIyNOCTel Bee-
pbe3). B naHHBIX mapeMusiX akIEHT JeNIaeTCsi HA HEBO3MOXHOCTH TJIYHOro 4ejoBeKa
CKPBITh CBOIO TITYIIOCTb, & TAK)KE HA €0 HECIIOCOOHOCTH €€ MPU3HATH.

3. Tlapemuun, ocCHOBaHHBIE HA KOHCTPYKIMH «YTO-TO — 3TO uTO-TOX»: Ddrar dr
de visas spegel (Iypaku — 3epkano ymusix), Andras darskap dr den klokes visdom
(Tnynocts apyrux — myxapocth ymuoro), Inbillad klokhet dr ddrskap (BooGpasxae-
MbIif yM — 3T0 riynocts). CpaBHEHHE TPEICTABICHO 3/1€Ch B BUJIE MPSIMOIO OTOX-
nectsiieHusi. OCHOBHOM Hjieel, BbIpa)kaeMO# eIMHULIAMH IaHHOTO pa3psia, SABISAETCS
Onpe/e/iCHHas: B3aHMOCBSI3aHHOCTh YMa U TJIYIIOCTH, YMHBIX H [IYIbIX, aMOUBaJICHT-
HOCTh yMa M TJIyIOCTH.

4. TlapeMuu, TPOTHUBOMOCTABIISIONINE YM, Pa3yM U [IIYIIOCTh JPYTHM YyBCTBAM U
cocrostuusiM: Dumhet och stolthet véxer pa samma trad (I'mymocts u ropaocTh pac-
TYT Ha ofHOM jepese), Liten forstand stor lycka (Manenbkuii pasym, Gosnbiioe cya-
cree), Klokhet overvinner styrka (¥Ym nobGexnaer cuiy), Ddr farstandet slutar, tar
hatet vid (I'ne 3akaH4yuBaeTCsl pa3yM, HAYMHACTCSI HCHABHUCTH). B JTaHHBIX MapeMusix
CpaBHEHHE MPHUCYTCTBYET UMILIMIMTHO, HE UMesl (JOPMAIBHOTO BBIPAXKEHHs. 371€Ch
HaOJTF0/1aeTCsI ABOWCTBEHHOCTh YCTAHOBOK, BECbMa XapaKTepHask JUIsl MOCIOBHI[ — C
OJIHOW CTOPOHBI, YM TOOEKAACT CUITY, HO C IPYTOil CTOPOHBI, YEIIOBEK, 3HAOMINI 1
MOHUMAIOIINT MaJIo, MOXKET OBITh CUACTIINBEE IPYTHX.

5. IMapemuu, MOAYCPKUBAIOIINE UCKITIOYUTEILHOCTh KOTO-TH00 B CPABHEHHUHU CO
Bcemu octanbHbIME: Ingen dr sa klok som en gammal elefanthona (Hukrto tak He
yMeH, Kak crapas cionuxa), Bdttre borda bar ingen med sig dn mycket mannavett
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(HuxTo HE HeceT Jy4lIero rpysa, yeM KU3HEHHast MyIpocTh). [lepBasi 3 Ha3BaHHBIX
€IMHNUL, OYEBUIHO, SBISETCS WIYTIMBOW, 9YTO OTYACTH ITOAYEPKUBAETCSA TAKUM HETH-
IAYHBIM JJI IIBEACKOTO SA3BIKOBOIO CO3HAHMWA JTaJIOHOM CpPaBHEHWs, Kak cmapas
cronuxa. Bropas emuHuna npuiuia B MBEACKUN 361K 3 Crapiieit D11p1 — OJHOTO
U3 CaMbIX W3BECTHBIX IAMATHHKOB APEBHEUCIIAHICKOW JIUTEPATYPHI, SBIISIOIIETOCS
00IIeCKaHAMHABCKUM KYJIBTYPHBIM IOCTOSHHEM. B mecne mox HaszBanuem «Peun
Beicokoro» rosoputcs: ”pvi at dbrigdra vin faer madr aldregi en mannvit mikit” (1160
HET Ha 3eMJIe HaJIeXKHEee ApyTra, 4eM MyIpocTh xurteiickas — nep. A.M. Kop3syHa).

6. OnpeneneHHOe CXO0JICTBO C PYCCKMMHU aHAJIOTaMHU, Kak [0 CTPYKTYpE, TaK U [0
3HAYCHHIO, OOHAPYKUBAIOT MAPEMHH, UMEIOIINE B COCTaBe coMaTH3Mbl: Farstandet
sitter i huvudet och inte i skadgget (Pa3ym cuaut B ronose, a ue B 6opoze), Klok huvud
gor trang mun (YMHas ronoBa Jenaer poT y3kuM). IlepBast U3 Ha3BaHHBIX €IUHMIL
MOJUYEPKUBAET Ty )K€ YCTaHOBKY, UTO U TaKUE PyCCKUE eIUHUIIBI, Kak bopoda evipoc-
na, a yma ne evinecna;, bopooa c éopoma, a yma ¢ npuxaiumox nem, bopooa c 603, a
yma ¢ Hakonvinohuk Hemy. OIHAKO aHHAs Trpymma sSBJISETCS OY€Hb MaJIOUYHUCICHHON
10 CPAaBHEHMIO C AaHAJIOTUYHOM rpynmnoi pycckux napemuil. Cieyer OTMETUTh, YTO B
IIBEICKUX €IMHUIAX OTCYTCTBYET Kakas-TMOO TeHIepHas MapKHPOBAaHHOCTH TMape-
MUH paccMaTpUBAEMOr0 pa3psiaa.

Cpenu mpoaHaTM3UPOBAHHBIX MIBEICKUX MapeMHU MOKHO BBIACIUTH TOJIBKO
OJIHY €AMHUILY, UMEIOILYIO MPSIMYIO CBA3b IO CTPYKTYpPE M 3HAUCHUIO C YCTONYMBBI-
MU cpaBHEHHMH: Sd dr att giva darar rad som att sla vatten pd en gas (lasats ay-
pakaM COBETbl — KakK MOJMBaTh BOJOM rycs). B mBeackom s3bike umeercs YC ngt dar
som att hdlla vatten pd en gds (4ro-i1. Kak JUTh BOAY Ha I'ycs) CO 3HAUEHHEM «HE I10-
JTy4aTh HUKAKOH peakiuu OoT 00beKTa Bo3aehcTBHs». [Ipeacrasusercs, 4To 3TOT 00-
pa3, BecbMa paclpoCTPaHEHHBIN B S3bIKE M UMEIOMINI OOIEN3BECTHBIN PYyCCKUI aHa-
JIOT KaK ¢ 2ycsi 600a, UCTIONb3YeTCs U B 1ocyioBulle, U B YC Ui BbIpakeHUs 0011ero
3Ha4YeHHsI OECCMBICTICHHOCTH JICHCTBHSL.

BbiBOAbI U 0000LLIEHUA

Takum oOpa3om, B pe3ynbTaTre MPOBEIECHHOTO aHaIM3a MOXKHO CIIENaTh BBIBOI O
TOM, uTO A71s1 YC 000MX SI3bIKOB YHUBEPCAJIbHONW U CAaMOW MHOTOYHCIIEHHOM TeMaTHye-
CKOH IpYIIION 3TAJIOHOB CPABHEHUS SIBIIOTCA 300HUMBL. MOKHO NPENIIONIOKUTD, YTO
BEeKaMH HaOJo/as 3a JOMAIlHUMU KMBOTHBIMU, TAaKUMH, HAIpUMep, Kak ObIK U Ocell,
JIIOM BHJIENM, CKOJIBKO MM MHpUXOAUTCa TpyauThes. OTcrona GopMupoBaics cTepeo-
TUII: BCE, YTO NPEBBILAET HOPMY, HUYEM HE KOMIIEHCUPYETCS, SIBISIETCSA LIIYIBIM.
HanmveHoBaHMA TOMALIHUX NTULl — TyCh, MHAIOK U JIp. B KAYECTBE 3TAJIOHOB [IIyTIOCTH
MOTHBHPOBAHBI, BEPOSTHO, MPEICTABICHUEM O TOM, YTO 3TH MTHUIIBI KHUBYT, TUTAIOTCS,
HHU O YeM HE JyMAaIOT M HE 3HAIOT, YTO B CKOPOM OYAyIlEeM IOCTYKaT MUIICH IS JIF0-
Jeii. MoTUBUpPOBaHHBIMU MOXHO cunTaTh YC ¢ 3TalloOHAMU-HAMMEHOBAHUSIMH HEOY-
IIEBJICHHBIX O0OBEKTOB B IIEJIOM (BCE XO3HCTBEHHO-OBITOBBIE PEATUH TIO OTIPEIEIICHUIO
JMIIEHBI yMa, KaK CBOMCTBA, MPHUCYIIETO CYOBEKTaM, BBIPAKEHHBIM OJyIICBICHHBIMU
CYLIECTBUTENbHBIMHU). /|11 pyCCKHX B LIEJIOM OY€Hb TUITMYHBIM SIBJISIETCS] BBIOOD «Jepe-
BSHHOI» TeMaTuku 3TanoHoB Y C. MHTepecHo, 4To eciii 3TaloHaMU YMHOTO (MYIpOro)
YeJIOBEKa B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCSI MU(OJIOTEMBI M MIMS HCTOPUYECKOTO MEPCOHAXka,
BocxoJsdee K bubanu, To A MBEICKOrO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS — ATO TaKHe >KUBOT-
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HbIE, KaK COBa (B PYCCKO KyJIbType 3Ta IITULIA TOXKE SIBJISETCS] CHMBOJIOM MYIPOCTH, HO
staroHoM YC ee HaMEHOBaHHUE HE CTaJO), 3Mesl U Ha3BaHUE TOPOAbI COO0AK — Iy AeIb.
Ompoc HocHUTeNel MIBEACKOTO sI3bIKa MOKa3all, YTO BIIAAENIbLBI CO0aK, AeHCTBUTEIBHO,
CUMTAIOT MyJeNel YMHBIMU >KMBOTHBIMU. KpoMe TOro, B pycCKOM SI3bIKE CYILECTBYIOT
nponnyeckue Y C, 3HaueHHe KOTOPhIX AHTOHUMUYHO OCHOBAHMIO CPAaBHEHHUSI, HALIPUMEDP
8YMHbIIl KAK YmKa, T.e. «OUeHb TIyTbliy. Ha BIOOp 3TanoHa cpaBHEHHS BIHSAIOT TaKue
(axTOpbI, KaK TPaTUIIMOHHAS OBITOBAs KYJIbTYpa, Teorpadus CTpaHsl (HE CIy4aitHO BbI-
OUpAarOTCs pa3HbIC KUBOTHBIC — KAMOAIA VI UHOEUCKUL nemyX, HalpuMep).

[IIBeackue KoMIapaTUBHbIE NApeMUH, BepOaIU3yIOLIe pacCMaTpUBAEMYIO OIl-
MO3ULIUIO, OTJIMYAIOTCA OT PYCCKHX IO CBOeH CTpyKType. CpaBHEHHE B HIBEJICKUX Ia-
PEMHSIX MOYTH HE BBIPAKACTCSI C MOMOIIBI CPAaBHUTEIBLHOIO coro3a SOm (kax). B
OOJIBLIIMHCTBE MapeMuil cpaBHEHUS (OPMAIBLHO BBIPAXKAIOTCS CPAaBHUTEIBHOM cTere-
HBIO MPUJIAraTeNIbHOrO B COYETAHHU C COI30M dNn (uem). OIHAKO, KaK U B PYCCKOM
SI3bIKE, SKCIUIMLIUTHASI NPEICTABICHHOCTh CPAaBHEHUS B IIBEJICKHUX MAapEeMMSIX TaKKe
nMeeT MecTo. B pycckux u mIBEACKUX MapeMUsX paccMaTpHUBAEMOro pas3psiia coBIa-
JAl0T TAKUE MEHTAJIbHbIE YCTAHOBKH, KaK TO, YTO IJIYTIbII YEJIOBEK PE3KO BBILACIAETCS
Ha 001meM (GoHe B XyIIIyI0 CTOPOHY, BO3pAcT HE TapaHTHPYET HAMYUE yMa, a TaKKe
JIBOWCTBEHHOCTb, IPUCYTCTBYIOIAs B OL[EHKE yMa.

B pycckom s3pike 0OHapyxuBaeTcst Oosee TecHas cBsi3b Y C M KOMIApaTHUBHBIX
napemMHuii, 4eM B IIBEICKOM, KaK B CTPYKType, TaK U B MEHTAJbHbIX YCTAHOBKAaX U B
JTaJIOHax CpaBHEHUA. B pycckux mapemusix, kak u B YC, IpUCYTCTBYIOT HAUMEHOBA-
HUSI XO3SICTBEHHO-OBITOBBIX peaniuii (Kucenb, Mymoeka, mex, Kaoka, peuemo, NUGHou
Komell, IYKOWKO, KOpob, myayn, NpUKaiumox v Jip.), He MPeICTaBICHHbIE B IIBEACKUX
napeMusix. B ImIBenckuMx ke eIUMHMIAX LEHTPaIbHOE MECTO 3aHHUMAeT JIOI'MKO-
¢duocodckoe cormocTaBieHNe ymMa U MIIyIocTy, Jypaka U MyIpela, UX XapaKTepUCTHK
Y COBEpIIaeMbIX UMHU JEHCTBHUIA. B KauecTBe HaMOHAIBHO-CIIEIU(PUIHBIX KOMIIOHEH-
TOB MapeMUil B IIBEJICKOM SI3bIKE BBICTYNAIOT HAUMEHOBAaHUS CTApPUHHBIX MEpP Beca,
MIPOCIICKUBACTCS BIUSHHUE JIPEBHECKAHJMHABCKOM JINTEpaTypHON TPaIuLMN.

Pe3ynpTaThl nccinenoBaHus MOXHO MCIOJIb30BATh B IPAKTHUKE IPENOaBAHUS
PYCCKOTO M HIBEJICKOTO SI3bIKOB B MHOSI3IYHOM ayJJUTOPUH, IPH YTCHUH JIEKIIMOHHBIX
KypCOB I0 JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTMH M CTPAHOBEICHHUIO, a TAKXKE NPH COCTaBJICHUH
(bpa3zeosornyeckux cioBapei.
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The present paper deals with some cases of the modernization of the Bible texts, especially created
in the second part of the 20" and the beginning of the 21 centuries (although the elements of the latter
may be found in earlier versions including those with the unofficial status of “national Bibles”). The ex-
pansion of modernization is usually connected with E. Nida's theory of the dynamic / functional equiva-
lence; at the same moment its direct influence is obvious enough. The actuality of the theme for the theory
and practice of translation is caused by the following factors: 1. the richness and variety of the Bible trans-
lations, the history of which counts more than two thousand ears; 2. the necessity to take into account the
referential part of the text on one hand, and its pragmatic and appellative functions on the other; that may
lead to the collision between them when the translator has to choose the strategy and tactics of his work;
3. the acceptance of the text as “inspired by God” among the believers, that may provoke a negative rela-
tion towards some moments, which are treated as the divergence from the source text or even its distor-
tion. The paper is based on the representative sample taken from Bible translations (both “traditional”
and modern) in Russian, English and German. The corresponding variants, as well as their estimation in
special and popular works are analyzed. The authors give an attempt to define some features that give
the possibility to treat the text as modernized one. Although the said method is used quite often as the
means to reach the adequacy of translation, the question of its limits is controversial enough.
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B craTbe paccMaTpuBalOTCS HEKOTOPBIE ClIydal MOJIepHU3aluu TekcToB CasimienHoro ITucanus
B nepeBojiax bubiuy, BBIMONHEHHBIX 110 IPEUMYIIECTBY BO BTOpoi nonoBuHe XX — Hauane XXI B.
C ee areMeHTaMH MOXKHO CTOJNKHYTBCSA M B Ooliee paHHHX BEPCHSAX, B TOM UHCJIE HMEIOMNX Heo(DH-
LUAIbHBIH CTAaTyC «HAlMOHAIBbHBIX bubnuity MonepHHU3aLus 4acTo CBS3BIBACTCA C TEOpUEH TUHAMU-
yeckoil (o3ke GyHKIMOHAIbHOII) SKBUBAIEHTHOCTH, pa3paboTaHHoil B Tpyaax 0. Haiinsl u ero mo-
ciefoBaTeel; ONHAKO HE BCErAa €€ BIMSHHE INPEICTaBISAETCSd OUYEBUAHBIM. AKTYyallbHOCTb TEMBI
UCCIICIOBAHUS JUIS TEOPUU U NMPAKTUKU MEXbSI3BIKOBOM Iepefaud o0yclaBIUBaeTCs PAIOM MOMEH-
TOB: 1. Ooratoii u pazHOOOpa3HOil McTOpUel nepeBoIoB OUOIECHCKUX KHUT, HACUMTHIBAIOIIEH Ooee
JBYX ThICSYENeTHH; 2. He0OXOMUMOCTbIO YUHMTHIBATh Kak COOCTBEHHO pedepeHIManIbHyl0, Tak U
IparMaTHYeCcKH-aneIUTHBHY0 (yHKIuo CeameHHOro IlucaHus, KOTOpBIE HEPEIKO HMPUBONAT K
KOJUIM3MSM IIPU BBIOOpE CTpaTEeruy U TaKTUKU MEpeBOJia; 3. cTaTyCOM «OOroJyXHOBEHHOCTH» B Ila-
3ax BEpYIOIIUX, 00YCIIaBIMBAIOIIUM [IOPOH PE3KYI0 PEaKIMI0 Ha U3MEHEHHs, BOCIPUHUMAEMBbIE KaK
OTKJIOHEHHE WU JJaKe MCKaXEHUEe OpuUruHaiga. MarepuanoM HCCIeJOBaHUs MOCITY KU Psi IepeBo-
JoB bubnuu (kak TpaJULUOHHBIX, TAK U COBPEMEHHBIX) Ha aHIVIMICKOM, HEMELKOM M PyCCKOM SI3blI-
KaxX, YKa3aHHBIX B CIHCKE HUCTOYHHMKOB. BbUI NpoaHaIM3MpOBAaH MAaCcCHUB IPHUMEPOB IEPEBOAA, pac-
CMOTpPEHBI IpeAaraBlIiecs B HUX PEIICHUs, a TaKKe OTKIMKH, KOTOpPbIE 3TU IIEPEBOAbI BbI3BAIH B
Hay4HBIX M IIyOIUIMCTUUECKUX Tpynaax. IIpeAnpuHATa NONBITKA NPEJCTaBUTh OCHOBHBIC NPHU3HAKH,
MO3BOJISIIONINE TOBOPUTh O MOJCPHHU3ALUU TEKCTa KaK B COOCTBEHHO SI3BIKOBOM, TaK M B HIEHHO-
collepKaTeNbHOM OTHOLIEHHU. OTMedaeTcs, YTO XOTS MOJEPHHM3ALUS HEPEIKO NPUMEHSETCS Kak
CPEICTBO JOCTIDKEHHS aJeKBaTHOCTH IIEPEBOAA, OJJHAKO BOIPOC O €€ JOIMYCTUMBIX IPaHHULAX SBISIET-
sl IUCKYCCHOHHBIM.

KnroueBble ciioBa: opuruHal, NepeBoj, bUOIHs, MOJCpHU3ALHS, PArMaTHUECKUi, aJIeKBATHOCTb,
HCKaKEHUE
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Introduction

Among the multiple paradoxes accompanying cultural development during the
latest century in the countries which belong to the so called “western civilization”,
one needs to remark that, on the one hand, it’s characterized by a gaining strength
secularization process. On the other hand, during this very period the activity in Bible
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translation greatly enlarged its scope — both in creating the versions of the Holy Writ
using the idioms never used before, and translating the Holy Writ into languages hav-
ing a century-long tradition. Primarily speaking of the English language, we’d men-
tion the number of the Holy Writ translations using various provisions, which might
number in a few thousands.

The period mentioned is also characterized by a substantial development of theo-
retical studies devoted to various aspects of Biblical translation and methods to repro-
duce the Holy Writ in the past and at present. Those are classical works by E. Nida
and his colleagues ([1], [2], [3]), and the influence of those ones has extravagated the
farthest limits of the topic issues. Among the other studies that gained reputation, in-
cluding Russia, one’d name J. Bickman and J. Callow [4], B. Metzger [5], I. Chat-
zitheodorou [6], M. Huaizhou [7] and a number of others (more complete information
on might find in the monography by A.S. Desnitskij [8]).

As is believed, such a thorough attention to the Holy Writ translations as well
involving the authors who don’t belong to any Christian confession or generally abid-
ing to atheistic ideology, is stipulated by a number of reasons:

1. Abundant and broad-ranging history of biblical books translations developing
for over two millennia;

2. The necessity to take into consideration both referential proper and pragmatic-
and-appellative Holy Writ functions which often leads to some collisions while
choosing strategies and tactics of translation;

3. The status of “ the Holy Inspiration” among the believers, sometimes deter-
mining a rather acute reaction on these and that moments which are perceived as de-
flections or even distortion of the original source.

In those situations when the given culture already disposes the Holy Writ trans-
lations, and among those there might be some having the non-official status of “na-
tional Bibles” as Luther Bible in Germany, King James Bible in the English-speaking
world or — with a few remarks — the Synodic translation in Russia (more details find
in [9]), there comes the question to what extent new translations are in demand, and
what their specifics might be. More often (although not always) such demand is
viewed as the means to approximate the text to a contemporary reader, id est to mod-
ernize it, to a certain extent. Due to the article limits, let’s give a few but most typical
examples of modernizations found out in the texts we’d analyzed.

The Notion of Translational Modernization

While discussing the questions of translational modernization, it’s oftentimes
correlated with another dichotomy largely used in the works on translation studies
and well-known as foreignization vs. domestication. In modern science, the notions
are mainly connected with the works by L. Venutti [10], [11], those the phenomena
mentioned were covered by classic authors, and L. Venutti himself mentions it. Actu-
ally, those strategies overlap rather frequently: as a rule, modernization used to “do-
mesticate” the rendered text dabbling phenomena and realia of a reader’s environment
although they have certain differences. If domestication could be applied both to an-
cient texts and in course of translating to modern authors, modernization is a phe-
nomenon specially characteristic of a diachronic (chronological) translation while us-
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ing the V.S. Vinogradov’s words, “timely distance between the creation of the origi-
nal and its translation becomes substantial, the timelines of the source and target lan-
guages are no longer correlating, and extralinguistic features of corresponding epochs
differ radically” [12. P. 139].

The method of modernization is often used in original works — in those cases
when the appeal to history serves an author as a means to cover hot present-day is-
sues. In particular, it was used by Bernard Shaw (“Caesar and Cleopatra”, “St. Joan-
na”), Lion Feuchtwanger (the trilogy of Judaic War novels is the most famous examp-
le), Robert Graves (the dilogy written in the name of Claudius, the Roman Emperor).
Modernization was observed in academic studies as well: thus, characterizing the
works by German colleagues in the field of Classical Antiquity history one of the
Russian scholars told that their works contained “regular use of <...> terms belon-
ging to modern language, e.g., ,,vice-king*, ,,governor®, ,,adjutant-general, ,,Reich
mareschal®, etc.”, when one has to consider “traditions of both German historio-
graphy where modernization of Classical Antiquity came to stay since the times of T.
Mommsen (mid-19th century) and Russian translations conserving this orientation of
German Antiquity studies® [13. P. 3].

V.N. Komissarov, with a little exaggeration of the situation, defined moderniz-
ing translation as a kind of strategy of “historic personalities to ‘work overtime’, ‘ex-
ercise economy regime’, ‘carry out irrelevant personnel policy’, ‘solve problematic
issues in off-work hours”, etc. <...>. If the source text reads about Achilles’s arrows,
in the modernized translation their place may take missiles from Cape Canaveral”
[14. P. 149]. Such examples one may also come across in biblical translations made
from the modernization perspective (a few samples of those are to follow). Still, in
this case, besides “general translational” intention to reflect on the extent of such a
strategy be approved and implemented, or if it leads to actual arbitrary decision of a
translator in relation to the original source text, there come into operation a few spe-
cific features of a sacral text, in particular.

Holy Writ: the Topic of Translation Profile

The history of literature discloses the cases when this or that translated text (tar-
get text) was originally perceived by a hosting culture of a certain epoch as an epito-
me, a model text, having, according to B. Pasternak, “the right of final authority as
that of the source text” (see in: [15. P.161]). In the context of proper literary master-
pieces, the presence of a suchlike version doesn’t cause an active protest in respect to
attempts to elaborate a new translation. For example, the author of the above-quoted
words addressed them to the translation of “King Lear” by A.V. Druzhinin, which
didn’t prevent B. Pasternak from making a translation of his own. As to the Holy
Writ, the situation seems different: such attempts might be understood by a signifi-
cant number of believers not just as a “translator’s audacity”, but as a “sacrilegious
offence upon the buttress”, even in case a text is not modernized, but on the contrary,
is acquitted of mistakes and inaccuracy. In one of his works, E. Nida gave a typical
example of a Bible translator into one of the Western African languages, who later on
got a linguistic training, and on finding in his own translation a number of mistakes,
wanted to correct them, but was rejected due to the fact that no one has a right to
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change the Word of the Lord, “<...> after one translator in West Africa had complet-
ed the translation and publication of the Bible in one of the important trade languages
of the area, he decided to take some courses in linguistics at a leading university in
England while he was on furlough. He soon realized how many mistakes he had made
in his earlier work, and so after returning to the field, he asked for permission to un-
dertake an important revision. But his colleagues insisted that he had no right to
change the Word of the Lord” [16]. In other words, there occurs the authentication of
the text content and the wording which is traditional in the given culture. Assigning to
a translation “the right to be as authoritative as the original source text”, one starts to
assume not only metaphorically, but literally as it happened with Latin version of
Biblia Vulgata which for many centuries, was treated by the Roman Catholic Church
not just as equal, but as preponderate over Hebrew and Greek texts of the Old and
New Testaments.

Moreover, alongside with the intention of “conservation” of this or that version
being authoritative for a given community, there came the understanding that ignor-
ing processes of linguocultural evolution could lead to a significant weakening of
pragmatic effect and appellative function of the Holy Writ (that is, to devaluation of a
great extent the reason to create translations), and it could also distort the communica-
tive aspect which means difficulty in understanding the content itself. Argumentation
of a demand of new versions of the Bible started more often with emphasizing this
fact which already vividly revealed itself in the preface to the first Russian version of
the New Testament created over two hundred years ago, «<...> meanwhile the book-
ish language is permanently conserved for many ages, the oral language of a nation is
undergoing many changers during a single century, and what aws written for a few
centuries in this native language nowadays is less understood without special lan-
guage studies of this language in its ancient state. This fact opens unhampered use
and interpretation of the Word of the Lord and the need not only to translate the Holy
Writ into native language, but from time to time, using this language to renew the
translation according to the statues of this language in its national use” [17]. Howev-
er, from the middle of the 20" century, it was not just proper language aspect (though
it was not forgotten), but the pragmatic one moved to the foreground, and many
works of that period clearly demonstrated the trend.

From “The Holy Kiss” to “The Cordial Handshake”

As was said, contemporary translation modernism in relation to biblical transla-
tion used to date back to the concept of E. Nida (see the title of one of the articles de-
voted to him [18]). We’d remark that E. Nida speaking himself about those versions
of the Holy Writ of his time which to the fullest extent reflect the intention to achieve
the equivalent effect, specially emphasized the New Testament translation made by
British biblical scholar J.B. Phillips. The most spectacular example of the “natural
projection” applied by him, he calls the substitution of the invitation of the original
source text to “exchange greetings with a Holy Kiss” instead of exchanging of “a
Cordial Handshake™: “One of the modern English translations, which, perhaps, more
than any other, seeks for equivalent effect is J.B. Philips’s rendering of the New Tes-
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tament. In Romans 16:16 he quite naturally translates ‘greet one another with a holy
kiss’ as ‘give one another a hearty handshake all around’” [1. P. 159—160].

We have already written about the activity of J.B. Phillips [19]. So we’d confine
ourselves to indicate the following. Firstly, in course of his following work, he had a
little reduced the degree of “naturalness” of his translation, though without sacrifice
of this very example. Secondly, the biblical translations which observed E. Nida’s
recommendations (English version of Good News Bible / Good News Translation,
German one of Gute Nachricht Bibel), the change introduced by J.B. Phillips was not
accepted as to the example of the abstract from the Second Epistle to Corinthians of
Paul the Apostle: Greet one another with the kiss of peace / Griifit einander mit dem
Friedenskuss [29], [30].

Neither J.B. Phillips, nor E. Nida, or their followers in various countries avoided
sharp criticism (see: [21]) of translation principles put forward by them. Moreover,
their opponents often compared their translations with classical “national” transla-
tions contrasting the “vulgar” vernacular” of the first to the “grand style thorough-
ness” of the second ones. In its turn, according to E. Nida, it made their proponents of
“the new point of view” (the new focus) doubt that “nimbus of infallibility” and “un-
surpassed ideal” which is assigned by the conservatives to traditional versions. The
most vivid form of this approach revealed itself in the study of a scholar and writer
C.S. Lewis well-known in this country mainly as the author of “The Chronicles of
Narnia”. His arguments were rather typical and later on continually repeated. On the
one hand, he specified that the New Testament original language was not at all the
model of “grand style”, and so much cherished “sacrality” and “grandness” of classi-
cal translations often turned into complete incomprehensibility. On the other hand,
and what is of interest to us, C.S. Lewis stated that beauty and solemnity of language
and style of the mentioned King James Bible, in many cases demonstrate its main im-
perfections, “drowsing” the reader and blunting his emotional reaction, “<...> though
it may seem a sour paradox — we must sometimes get away from the Authorized
Version, if for no other reason, simply because it is so beautiful and so solemn. Beau-
ty exalts, but beauty also lulls. Early associations endear but they also confuse.
Through that beautiful solemnity the transporting or horrifying realities of which the
book tells may come to us blunted and disarmed and we may only sigh with tranquil
veneration when we ought to be burning with shame or struck dumb with terror or
carried out of ourselves by ravishing throes and adoration” [22].

“Modernistic” revision of the Bible cross-language transfer principles was also
realized by other theorists and translators, and wasn’t directly connected with the
works of J. Phillips and E. Nida. One used to be reminded of the representatives of
scopos-theory which was started with the book by K. Reif3 and H. Vermeer [23]. This
concept is discussed in the work of A.S. Desnitskij [8. P. 85—99].

In our opinion, special attention should be paid to the “modernized” Holy Writ
version by representatives of Protestant denominations made in the USA practically
simultaneously with the Good News Bible. This so called New International Version
(NIV) [31] is often positioned as the most popular on the American continent. It con-
sidered to be initialized by Howard Long, engineer by trade. As far as we know, nei-
ther he, nor his successors declare their connection with the work of J. Phillips or E.
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Nida’s concept. However, the explanation of the reasons why it appeared, resemble
those which were quoted in the C.S. Lewes’s statement above — the incomprehensi-
bility of the classical text of the English Bible for the present day reader is empha-
sized, “Long was a lifelong devotee of the King James Version, but when he shared it
with his friends he was distressed to find that it just didn’t connect. Long saw the
need for a translation that captured the truths he loved in the language that his con-
temporaries spoke” [24]. J. Phillips reflected on how during the bombing, he was
reading to them King James Bible trying to encourage young people sheltering in the
bomb shelter. Both in content and form, the argumentation reminds us of the frag-
ment cited above: ’<...> when <...> I attempted to while the time away by reading to
them from the Authorized Version, quite honestly they couldn't make any sense of it
at all” [20. P. 153].

Authors of modernized versions frequently tend to present their own activity not
like estrangement of the established tradition, but, on the contrary, as its further de-
velopment meeting the background set by the “father-founders”. There are many ex-
amples of the kind, therefore we confine to the reference to the German version of
Hoffnung fiir alle) [32], not quite well-known in this country. It is published starting
from the 80s of the 20" century and was positioned as Die Bibel, die deine Sprache
spricht (the Bible speaking its own language). As the other “modernized” versions
that translation didn’t avoid the blame of the authors in pursuing “comprehensibility”,
let themselves more liberty to transform the original source. It’s typical that to maintain
their attitude, the authors of the target text refer not only to fact of a translation be based
on the modern achievements of linguistics and methods of translation («folgt <...> mo-
dernen sprachwissenschaftlichen Erkenntnissen und Ubersetzungmethoden»), but call for
help to the author of classical German Bible — Martin Luther. They quote the Lu-
ther’s words about the necessity in course of translation, “to look into the mouth of
people”, as it should not just render the content of the original, but be understandable,
possess natural and fluent sounding making the same impression on a reader that the
original source text produced in its own time (compare with “reaction of an address-
ee” of E. Nida’s concept), «“Man muss den Leuten aufs Mund schauen!” — so hat
Martin Luther seinerzeit anschaulich beschrieben, wie er bei seiner Bibeliibersetzung
vorging. Bis heute ist sein Motto fiir jede gute Ubersetzung wegweisend geblieben.
Eine gelungene Ubersetzung soll nicht nur die Botschaft des Originaltextes zuver-
lassig wiedergeben, sie muss auch verstdndlich sein, natiirlich und lebendig klingen —
SO wie wir uns in unserer Sprache ausdriicken. Kurzum: sie soll auf ihre Leser
moglichst die gleiche Wirkung haben, wie sie das Original auf die damaligen Leser
hatte!» [32. P. XXVIII].

If to speak about the most vivid elements of modernization, even for those read-
ers who are not really mature in historic realia, the most obvious thing is that the bib-
lical personalities use such metrology which date back not to centuries, but to millen-
nia after the original source text was created. Thus, in “Bible for everyone” Noah
receives form the God the following instruction on building the Ark (Gen. 6:15) (the
titles of The Holy Books and persons names are given according the Russian Synodic
translation): Es muss 150 Meter lang, 25 Meter breit und 15 Meter hoch sein; and the
hair of King David Abishalom are said to be (2 Kings 14:26): Sie wogen mehr als
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zwei Kilogramm. In some versions using similar modernization the national and cul-
tural specifics is considered concerning the audience to which the text appeals. Thus,
for the countries which adopted metrology in meters, kilos, etc., this very system is
used, but in the version of Good News Translation addressed to a British reader [29],
traditional metrology for this country and culture are used: Make it 450 feet long, 75
feet wide, and 45 feet high; It would weigh about five pounds <...>.

Special attention should be paid to “gender modernization” of the Holy Writ text
which is treated in terms of political correctness and feministic stand (see: [25]). Still,
for now the issue is beyond the article.

Modernizm of Translation and Russian Biblical Translations

The question of making new Holy Writ translations in the area of this country
was already asked by several authors in the beginning of the last century, but the
practical realization of it took place at the turn of 19—20th centuries when a few ver-
sions of the Holy Writ came into being (their review one can find in the above men-
tioned monography of A.S. Desnitskij [8. P. 221—259]). They couldn’t but reflect
those trends which were seen in this sphere abroad. However, modernizing trends of
the versions existing at present reveal themselves in lesser degree. If to come back to
the above given examples concerning metrology features, the most well-known Holy
Writ translations of the latest decade belongs to the Russian Biblical Society [33] and
Zaoksky Theological Adventist Academy [34]; it contains the same units as in Synod-
ic translation and The Church Slavonic Elizabeth Bible. In the first text one reads,
“Ilycmv on 6y0em 6 OnuHy mpucma jokmell, 8 WUPUHY NAMbOECIm, d 8 GblCOMY
mpuoyams Il sec copumvix eonoc cocmasnsin 0secmu <...> wexenell; BO BTOPOM:
<...> OIuHa e20 Ovlia Mpucma JIOKmel, WUPUHA — NAMbOecam, a GblCOmad —
mpuoyams [l u 6vi6ano 6 nux osecmu wexeneti seca <...>” (lit.: Let it be three hun-
dred cubits in length, fifty in width, and in height — thirty \\ the weight of shaved hair
makes two hundred <...>shekels of weight <...>) (in the second example of both
Synodic translation and Church Slavonic text, the form cuxzeul sekels is used). The
Eastern (Central Asian) translation [35] meant for readers practicing Islam is an ex-
ception and follows “modernizers”. This translation also contains metrological units
modernization, «<...> koguee 0ocer Gblmb CMo MpuoYaAms NaNMb MEMpPos 8 OJIUHY,
dsadyamov 08a ¢ NOJOBUHOU MEMPA 8 WUPUHY U MPUHAOYAMD C NOJIOBUHOU MEMPOB 8
goicomy [/ <...> eecunu onu oxono 08yx ¢ nonosurnou kuroepammos». (lit.: ... reli-
quary had to be one hundred and thirty five meters long, twenty two and a half meter
wide and thirty and a half meters high // ... they weighed about two and a half kilos).
However, there’s a remark précising that the original text contains cubits and shekels.
At that, to characterize this translation, one has to consider reasonably that although
written in Russian, it could be just conventionally subsumed to proper Russian lin-
guocultural tradition for which is still true the remark of K.l. Chukovskij (though for
understandable reasons, he didn’t mention Holy Writ translations), “Generally speak-
ing, modern theory and practice of literary translation rejects free-and-easy treatment
of national colour of verses, novellas and novels translated” [26. P.148].

The most vivid national and cultural specifics of the Russian tradition conserved
to render historic realia reveals itself in the discussion on the New Testament transla-
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tion (“Glad Tidings”) by V.N. Kuznetsova which was edited and included in the Bi-
ble of Russian Biblical Society. A lot of critical remarks volunteered against it, in the
first place, concerning language and style. But the truth demands to admit that dra-
matic realia of “modernization” are not found in the text in majority of cases. In some
cases historical colour is preserved even more strictly than in the Synodic translation.
Thus, in the “Acts of the Apostles”, the Synodic translation comuuxy uz noaxa Il reg-
iment mugwump correlates with yeumypuon pumckoii kocopmer llcenturion of the
Roman cohort (10: 1), 6oesooam — npemopwi I/ waywode — praetors (16: 20), moi-
caueHavanvHuKy noaka — mpubyn kocopmet I/ regiment leader of thousand — cohort
tribune (21: 31), npasumenro — npoxypamop I/ governor — procurator (25: 12), etc.

We’d also like to remark that in course of cross-linguistic transfer, the notion of
modernization itself might need more accuracy. It’s worth mentioning the debate on
the published in the beginning of the 20" century about initial public offering of the
Gospel of St. Matthew, made by Bishop Cassian, who lived and worked abroad (S.S.
Bezobrazov). One of the renowned national Russian scholars of the Bible, A.l. Ivanov
reacted to the work with rather sharp critical review. In this review, he reproached the
author of translation to have used Russian word eepcma (lit.: verst) (Mtt. 5: 41) to
render the Greek uiliov. The Synodic translation took after the Church Slavonic text
the lexeme nonpuwe (lit.: course, stage). As A.lL. Ivanov said, “Such modernization is
hardly relevant be applied to Holy Writs, and if to bring to the end, in this case more
modern term would be “kunomerp (kilometer)”» [27]. Judging further the history of
Bishop Cassian translation, the reproach against sepcma seemed convincing to its au-
thor. In the full version of the New Testament published in 1970 by British and For-
eign Biblical Society, the abstract mentioned looks like that, “And who will make you
walk with him a thousand steps, walk with him two (thousands)”[36]. However, just
the use of the word eéepcma doesn’t mean modernization, but rather domestication of
the text, The Brockhaus and Efron Encyclopedic Dictionary (the end of the 19" cen-
tury) gives the evidence, “Versta (verst), or poprische (wayward) — a Russian road
measure mentioned in the travel of hegumen Daniil” [28]. If to take into consideration
that the “Travel of hegumen Daniil” dates back to the beginning of the 17" century,
the “modernism” of eepcmur in the Holy Writ translation of the mid-20" century
would seem relativistic. Notably, the given lexeme was already used in the given con-
text at the start of the 19" century by translators of the New Testament of the Russian
Biblical Society (¥ kmo nomnyoum meb6s npotimu ¢ Hum 00Hy 6epcmy, uou ¢ HUM 08€ —
And who could make you walk with him one verst, walk two with him [37]), and at pre-
sent authors of the Zaokskaya Bible version got back to it, though the expedience of
such decision looks like a disputable one.

Conclusion

The question of compatibility of using modernization elements in course of dia-
chronic chronological translation — and if “yes”, to what extent, belongs to the so
called “eternal questions” and the practice of cross-language transfer, and in the nearest
future it could hardly get a univocal simple solution especially concerning sacred text.
As a rule, the use of modernization is approved through achieving the adequacy of
translation that means a translation “to satisfy <...> first of all, the set pragmatic task”
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[14. P. 152]; still, it’s impossible to overdo the gap separating source and target texts. In
other words, modernizing approach is ultimately based on the following principle: in
translation, pragmatics is primary, and reference is secondary. As the example of the
article to review modern versions of Holy Writ translations, at present, the above men-
tioned point of view could be recognized as a dominant in many foreign translations of
the Bible. However, its absolutization could lead to the results which in the opinion of a
greater part of reading audience seems to be a kind of burlesque (like the example of
using by its characters metrology and weight measures in kilos), and this should be tak-
en in account to elaborate strategies of sacral text translation.
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The article studies the peculiarities of verbalizing the category of ambiguity on the material of
English literary texts translated into Arabic. Seven texts of writers-postmodernist — J. Barnes,
T. McCarthy, I. McEwan, D. Lodge, D. Mitchell, were chosen to be analyzed. The subject of the
category of ambiguity research is both logic and philosophical, and linguistic. Lexemes denoting
ambiguity are described in terms of their belonging to semantic (thematic) fields, including their
contrastive and stylistic properties. There are involved proper lexical units denoting ambiguity, and
contextual, occasional means, while their dictionary definitions do not reveal the semes of ambiguity.
The study deals with the role and functions of nominative units reflecting ambiguity and uncertainty of
the world contemporary literary discourse through translation into Arabic. The methodology is based on
the functional interaction of lexis and grammar as one of the systemic linguistics principles. The study
conclusions proceed from the provision on the Arabic language to demonstrate the system of various
lexical means to express the ambiguity category, and their determinant to be implied in paradigmatic
relations of language system, and syntagmatic relations between textual semantic units which both
explain grammar structure of language and the nature of semantic correlations in its lexical subsystem.
The authors draw a conclusion that both English and Arabic languages possess universal extralinguistic
meaning of nominative ambiguity, while the semantic field nucleus fulfils the crucial function to select
and assort proper means and units to realize the ambiguity category in texts. Differentiation of
ambiguity nominations according to their application is not homogeneous due to lexical nominations
making up the main means to realize ambiguity principle as both semantic and grammatical category. In
course of studying the topic issue it seems adequate to study the topic of ambiguity conceptualization in
languages of different structure and arrange the means to verbalize the ambiguity concept using the
method of systemic comparison.
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Bep6anusauum HeonpeaeseHHOCTU B apabCKOM A3biKe
Ha NpuMepe COBpeMeHHbIX 6ecTcennepos
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B crartee paccmaTpuBAarOTCS OCOOCHHOCTH BepOAIM3aIMM HEOIPEACTCHHOCTH Ha MaTepuale
HIEPEBE/ICHHBIX Ha apaOCKUi SA3bIK aHTION3BIYHBIX XYJIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB. MaTepuaaoM UCCIeJOBaHUs
SIBIJIMCh CEMb XY/I0KECTBEHHBIX TeKcTOB moctmozaepructoB k. baprca, T. MakKapru, M. MaklOeHa,
A. Jlomxa, J. Muruenna. IlpenMeroM HccrneoBaHusl sBISIETCS JIOTHKO-(puiocodckas M Kak
JIMHTBUCTHYECKAs KaTErOpHsS HEOIPEAeIeHHOCTH. JIeKceMbl, KOTOpble 0003HAUalT HEONpEneNeHHOCTS,
AQHAIM3UPYIOTCS ¢ TOUKU 3PEHUS IPUHAUIEKHOCTH K CEMAHTHYECKUM (TEMaTHYECKUM) TOJIAM, a TAkKe B
KOHTPAaCTMBHOM U CTUWJIUCTUYECKOM acleKTaX. PaccMOTpeHbl Kak JIEKCHYECKUE EIUHULBI, HMEIOLINE
3HAYEHUE HEOPEIETICHHOCTH, TaK U KOHTEKCTYyalIbHbIE, OKKa3UOHAIIbHBIE CPEICTBA, CJIOBAPHBIC TOJIKOBAHUS
KOTOPBIX HE COZAEpKaT CeMbl HEOMPENETCHHOCTH. B HccleoBaHMHM OIMCHIBACTCS PONb W (DYHKINH
HOMUHALMH HEONPEAENICHHOCTH 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOTO MHPOBOIO XYAOXKECTBEHHOTO IHCKypca Ha
npuMepe NepeBoja Ha apaOCckuil si3bIk. MeTononorueil uccienoBalus cTal pa3paboTaHHBI B CUCTEMHOM
JIMHTBUCTHKE TPHHIWN (YHKIMOHANBHOTO B3aMMOACHCTBHS JIGKCHKHM W TIPaMMATHKA. BBIBOIBI
HCCIEI0BaHUs BKIIIOYAIOT TE3UC O TOM, YTO apaOCKuil sI3bIK JAEMOHCTPUPYET CHCTEMY Pa3HOOOPA3HBIX
JIGKCUYECKHX ~ CPEACTB  BBIPAXKEHUS IPHUHLMIIA  HEONPENEICHHOCTH; JETEPMUHAHTA BXOOUT B
napagurMaTuieCKue OTHOILICHUA SI3bIKOBOM CHCTEMBl W B CHHTarMaTU4e€CKUE OTHOIICHHUS MCEXIY
TEKCTOBBIMH CEMaHTHYCCKUMH CAMHUIAMHE, 9TO OOBSICHACT TPAMMATHUECKHIl CTPOH S3bIKA M HPHUPOIY
CEMaHTHUYECKHX CBs3€H B JIEKCUUECKOM cucrteme. ABTOpBI JENalOT BBIBOJ O TOM, YTO AHIVIMMCKUHA U
apaOCKuil SA3bIKM MMEIOT YHUBEPCAIBHOE BHES3BIKOBOE 3HAYEHUE HEOIPEIEIEHHOCTH HAMMEHOBAHUS;
JeTepMUHHUpPYIONIas (PYyHKIMS SApa CEMAHTHYECKOrO OIS 3aKII0YaeTcs B MOA0OpE COOTBETCTBYIOLIMX
eIVHUII TIPH pealu3alii B TeKCTe KaTeropuu HeompenaeneHHOCTH. JnddepeHpanis HOMHHAIMI
HEONpEENICHHOCTH II0 OTpacisiM INPUMEHEHHsS He SBISETCS pPABHOMEPHOHM, T.K. JIKCHYECKHUE
HAUMEHOBAaHHS — 3TO OCHOBHOE CPEACTBO TEKCTOBOW pead3aliy MPUHIMIIA HEONPENEIEHHOCTH Kak
CEeMaHTHYECKOM M TpaMMaTHYeCKOH KaTeropuu. B pamkax uccineqoBaHHMs JaHHOW NPOOIeMBl
OpPEJCTABIACTCS.  BO3MOXHBIM  U3YUUTh  BOIPOCHl  KOHUENTYyalIW3allUd  HEOIPENEICHHOCTU B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX M PACCMOTPETh CPEICTBA M pealu3aluio BepOann3aluM KOHIIENTa
HEOIIPE/IENIEHHOCTH C IIOMOLIBIO METO/Ja CUCTEMHOIO COIIOCTABUTEIbHOIO aHAIN3A.

KmaroueBbie cjioBa: apa6c1<1/1171 A3BIK, MapKHpPOBAaHHOCTb, HCONPEACICHHOCTb, HOMUWHAIUA,
CEMAaHTHUYCCKOC I10JIC, CUCTEMA
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Introduction

In course of mastering the real surrounding himenvironment, a man perceives
everything new and anything incomprehensive as undetermined, while uncertainty
and doubt used to accompany progress and served as its strong impact. Proceeding
from the thesis understanding language as a reflection of every aspect of existence,
one may suppose that there are all possible prerequisites for language ipse sui and any
natural language as well (e.g., Arabic) to possess enough means to realize uncertainty
both as logic and philosophical category and linguistic one. This objective rule lays in
the basis of the subject of our research of the uncertainty category.

Lexical and grammatical means of the Arabic language let us clearly and varia-
bly verbalize the status of uncertainty in speech. However, to reveal the specifics of
textual realization in the light of modern linguistics based on the absolutization of un-
certainty, the demand to analyze manifestation of its means arises in modern literary
texts as well. For the purpose we used the resources of contrastive linguistics and re-
ferred to English bestsellers’ texts translated into Arabic. The choice of literary sam-
ples is stipulated by the further possibility to enlarge the list of languages under com-
parison which previews vast perspectives to establish interaction of specific partial
grammatical categories and the general morphological type of contrasting languages.

Research Material

The article analyzes 7 literary texts of the 21% century postmodernist writers,
namely: «The Sense of an Ending» by J. Barnes, «Remainder» by T. McCarthy,
«Saturday», «On Chesil Beachy», «Atonement» by I. McEwan, «Deaf Sentence» by D.
Lodge, «Cloud Atlas» by D. Mitchell making up 2114 pages in Arabic and English
for comparison.

Among the total variety of Arabic nominations of uncertainty (2151 lexical
units) the analyzed texts contain 1189 lexemes (55% of the total) belonging to 18592
context (in average, each lexical unit is used 15 times). It’s a solid rate index taking
into account that the general register includes rarely used words as well (terms and
slang). Such recurrence of textual revelations of Arabic concept «ixe 4 My reflects its
significance for the modern Arabic linguistic conscience.

Analysis of Samples

Empirical analysis demonstrated that uncertainty nominations are represented in
all analyzed texts and correlate with the lining of the nominative field of the concept
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«uJ lawy, To objectivize the concept, we involved contextual, occasional means and
dictionary entries which don’t include interpretation of uncertainty seme: « Jaw siall 8
tcanlls oY sl g Adlacall 8 o sia ¢ Jeall g daalall 3 Jaw giall s padll € 55 of die agde i€ L 13
O sie (5585 0l G sele 0 L puinl) 8 ¢ @i Y ¢ Lawsidl by [1]. The fragment mentioned
contains fivefold repetition of the lexeme «lwsion, semantically interpreted as
(«ei¥) 5 (i) alanal 423 sai) and approximated to uncertainty, but not equal to it. In
the context lexical unit obtains the meaning of mediocrity, intermediate condition.

Distribution of the representation degree of lexis in the texts as percentage of the
total number of actualized lexemes assumes the following presentation (Fig. 1):

B IIpencTaBieHs! B TeKcTax JIE B He npejicTaBieHs! B TekcTax JIE

D. LODGE «DEAF aall dlea
SENTENCE»

J. BARNES «THE &g (3o gl
SENSE OF AN ENDING»

I. MCEWAN «SATURDAY» <l

1. MCEWAN «ATONEMENT) 5 &

MCEWAN «ON Jaenti g bl Lo
CHESIL BEACH»

BMECTE

Fig.1. Textual implementation of Arabic nominations of uncertainty
in 21st-century British bestsellers in Arabic

While reviewing the distribution of nominations accepted, the regulation was re-
vealed: each text contains dominant lexemes which are dominating in quantity or
number and concentrate around themselves other components of the nominative field.
Quantitative analysis showed that in the processed texts there exist key elements of
the nominative field of the concept «lx« 4l (percentage of the total number of the
concept lexical representations in each text) (Table 1).

The investigated empirical material demonstrates that recurrent key lexemes to
denote uncertainty in the analyzed texts of different writers are practically coinciding.

The review of the trend manifesting itself after the calculation of every key nom-
ination of uncertainty expression we’d present in the diagramme.
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Table 1
The most frequent lexical units with a sevenfold of uncertainty
in 21st-century British bestsellers in Arabic

McEwan D. Mitchtll McCarthy J. Barnes D. Lodge
S| / e esblay [ 8)las/ lew a8 / el o pall o=/
«Saturday» ounii /| «“Atonement» oudbl / «Remainder» | &l / «The «Sentence»

«On Chesil «Cloud Sense of an

Beach» Atlas» Ending»

half — half —

= 9 - 9
half ~30.36% |gg01q,  |half=31.54% |2’

half — 43.54%

half - 30.36% |Pr0pe0/€
cott—700 SO0 o= G0 |Logvs— [Ty ot
D50% | |oau, |vaoue-530% [J00NT |Dizy-5.19 [BECCREHEOR

Preferential writers’ use of definite nominations to denote uncertainty is almost
identical and could serve as the evidence for:

1) chosen lexemes belong to the core of the nominative field of the literary con-
cept «du_l laey and reflect general regularities of the apprehension of the concept by
Arabic mentality bearers;

2) verbalization of disorder or uncertain state is inherent of literary postmodern
practices considering absolutization of uncertainty and is realized in all literary texts
having similar indexes among the texts of different writers, e.g., I. McEwen and
D. Mitchell;

3) for objectivizing uncertainty by means of relevant factors one has to refer to
writes’ arrangements and style. It is proved with identical indexes of sets of nomi-
nations in the texts of the same writer (I. McEwan), as in the left sector of the dia-
gramme (picturing indexes of three texts of one and the same writer) the distribu-
tion of lexemes coincides and it gives the evidence of similarity of writer’s style of
the texts.

We esteem the individual writers’ preferences in using lexemes which do not be-
long to the core nominations of uncertainty help expose their personal arrangements
of each text. Besides, language preferences of the writers are motivated by stories.
Thus, in the novel by J. Barnes, recurrent lexemes «u=sxlly and «Slia ey express
protagonist’s ambition to solve a mystery of a friend’s death and uncertainty of search
results; «_)s» —basy lexeme of T. McCarthy imply physical and psychological faults
of the character after suffering a hard trauma; «u=sll» and «G&%» of D. Mitchell re-
flect multiple secrets of characters and worries after they were solved; in the novel by
D. Lodge lexeme «G&B» denotes permanent character’s agitation concerning intimate
relations with a student of his.

Graphic presentation of a number of lexeme use in each analyzed text takes the
form as in Fic. 2 (the percentage of the total fixed nominations). To make a note, the
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words to undergo analysis were chosen together with all their derivatives (semes were
registered, not word forms). If to sum up all nominations of uncertainty used by the
writers, the most widespread are the following: « —uad) » — 28%, « wad By y2a » —
15%, « Vs » — 14%, « Jaisay — 8%, «<liy — 6%. Considering their semantics, the
majority of the domain lexemes (4 and 5) express “subjective” uncertainty speaking
in favour of their content subjectivation.

D . Lodge, «The Deaf Sentence | NN I ——
T. McCarthy, «Remainder» | o
1. Barnes, «The Sense of an Ending» | I ——_—

L. McEwan, «Atonement» | I
I. McEwan, «On Chesil Beach» [ INREENEEEEE ' B
1. McEwan, «Saturday» |
D. Mitchell, «Cloud Atlas» [ NN |
0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% B80% 90% 100%
B «half) - —ai B ot knowing» - B3 e sl B «questiony - N3
«doubty - <L& ® «probable» - Jaisa = 1pyTHEe

Fig. 2. Distribution of the most frequent uncertainty nominations in texts

Proceeding from quantitative data, the correlation within the main five nomina-
tions of uncertainty looks like that:

= half - —2a! = not knowing - %3 2= ! = question - Ji s probable - J«is« = doubt - <%
Fig. 3. The most frequently used LUs to denote uncertainty in British bestsellers in Arabic, %

Quantitative indexes of these nominations in literary texts, lexis makes up the
main five or 2/3 of all lexical units bearing semantics of uncertainty, and just one
third makes up other nominations. This ratio persists in each text (see: Fig. 9). So, to
depict the impression of instability and uncertainty in the English language texts there
are largely used nominations of indistinct uncertainty seme and their associates.
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The rest of usage include one third of sampled nominations (31% in number al-
most identical to the usage of a sole lexeme «—=i»). Only two of the lexemes («<liy
u «J\3») belong to the core of the nominative field of the concept. It means that in
literary texts, to reflect the literary “universal and pervasive” uncertainty the writes go
in for using lexical means of the near-core zone and periphery of the nominative field
of the concept, as the zones mentioned do not have exact limits, and such lexical
means bear ambivalence. Genre features also demand the writers use expressiveness
that contradicts the unambiguity of nominations and facilitate the textual use of pe-
ripheral lexical units. The obtained transposed quantitative indexes of the nominative
field of the literary concept of uncertainty are exposed as a distribution of its verbali-
zation as the core of the nominative field (Fig. 4):

D. Mitchgll, «Cloud Atlas»

50

40

D . Lodge, «The Deaf

Sanbohoe I. McEwan, «Saturday»
§ »

I. McEwan, «On Chesil

T. McCarthy, «Remainder»
= Beach»

J. Barnes, «The Sense of an

Ending 1. McEwan, «Atonement»
o»

=== half) - —aaai @== «not knowingy - &5 s «question» - J) s

«doubty - <l ==@== «probable» - Jaisa === [DyTHE

Fig. 4. Lexical filling of the core of the nominative field of the literary concept
" e s Jopmeo "

Fig. 4 shows the approximation of lexemes to the core of the nominative field of
the literary concept «Jse>= ¢5». The analysis of the text revealed the crucial aspect
to objectivize the concept of uncertainty: several nominations acquire the functions of
uncertainty markers ibn the text only (uncertainty semes are not reflected in the dic-
tionary entries). It gives the evidence of the existing redistribution among the zones of
the nominative field of the concept — peripheral elements become the core ones which
1s most typical of the modern Arabic literary texts., as “transfer of core and peripheral
layers of the concept is observed during the periods of cultural arrangements changes,
spiritual crisis and first of all, in the literary discourse” [2].

Quantitative textual indexes demonstrated that the ratio of a number of usage
samples of lexical and morphological means made up about 1:2 (18591:31169). De-
spite much lesser amplitude of Arabic morphological means to express uncertainty,
their functional characteristics and implicative potential let confirm the high produc-
tivity in use as the uncertainty markers.
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The domination of a lexeme «—u<=i» over used in texts nominations of uncertain-
ty (thesaurus analysis didn’t find it among the core elements of the nominative field)
proves non-compliance between the dictionary reflection of uncertainty (linguistic,
reflected in the dictionary entries) and discourse (speech, which is actualized in liter-
ary texts). The central position of this lexical unit might be proved with a few factors.
Firstly, it’s the lexeme’s semantics («lad osd (S15 Wiy S e ¢ 22) that provides its
fragmentary, incomplete nature that is some ambiguity, vagueness. In this angle, for
example, the character of T. McCarthy’s novel «Remainder» perceives rather neutral
thing: the £ 8.500.000 total of insurance compensation — « ! san Saill | ilal 13l
lalaall (o dadad ¢ W& (0 6 Jar il 138 ¢ laa (5 s 8. The allusion on the half to add to
the amount causes his embarrassment and dismay.

Instability of situation has got a broad expression in literary texts and provides to
attract in verbalizing the lexeme «—a<ai and its derivatives: «... & &l O spduy agil sy
13» [BM&GLEB?MMS\AMMCA ¢ o d And Alls

For the sake of intensification of the uncertainty effect, within a sentence, British
authors use a number of means of various linguistic levels, which serve to the singe
aim — the objectivization of the atmosphere of instability in their texts: « )5 il jed 8
LlEaaY! (e saaly Al came @l 25 3500 Al @lld (S5 ¢ o Al 3 )5S agily ) agaae
U\LGJ&;U“:‘XJ:"—’%;“GH )ML.MW;&ch\jg)}@dﬁgﬂ\@w\@)ﬂwck_i'ua.'\n
]4» [ ==, Thanks to accumulating the means of various linguistic levels, and accord-
ing to the excess principle, some fragments of literary narrative possess the high de-
gree of semantic “concentration” of uncertainty: « ge: Glebhil Cual ¢ iade ) ga (gl
G Lg)i‘ﬁ\o\}f‘)ﬂwdj.'ai ‘d))‘ g gia ¢ pall iy e Q}ﬁdi‘ﬁj\g)& c)ic dsall
Clad) ad o Jsi Al (e S <l S3 o ) Jsiy ) e KL pad) 5l zoall (e g s G558
Leat s Al 5 smdll ol Ley Cunliilly ¢ AT dntdy ¢ JAT (lSe (e Lgans 5l ¢ Lempanty Lo oy ol alelly
15» [$&asdl Such textual arrangement of representatives is the general trend of the
texts under review.

The second reason of this lexeme domination lies in its strong derivational po-
tential, because as a morpheme «—a<=3 it could belong to any lexical unit despite its
word-class attribution, and it makes grow the number of its textual usages. Thus, the
novel by D. Mitchel «Cloud Atlas» counts 127 usages of 32 lexical units with «—u<i
component derived from the Arabic outspread (o s, dsgiie Caai, slas Caal), and
individual authors’ nonce formations like (<lLiiill caai), One of the derived lexemes
is used as a chapter title of the novel («w_ 1 32s) 3 Jsl: Caail) sLiayy).

A great many of such derivatives are contained in other analyzed texts: «Atone-
ment» — 117, «Remainder» — 115, «Saturday» — 47 (« ¢ 43 jbue Zodaas & ¢ L 4
16» [aai dalucil Jon aas 4 @M2) Sl Gusie Sl Belay) 8 ) iV 5), «Deaf Sentence» —
45, «The Sense of an Ending» — 25 («... <88 Caal &3 ¢ gl (n A b e agd Culdil L)
17» [«b Y e b 8 4als 33a), «On Chesil Beach» — 20. The total of usages of the
words with the «—a<i component made up 496 lexical units. Both nouns and verbs,
adjectives and participles might combine with «—a<iy.

Thirdly, as an independent lexeme, it is functionally flexible and could belong to
various parts of speech in the text as those:

- a noun (in sentences to fulfil functions of a subject, a part of compound nomi-
nal predicate, an apposition): «7» [1i Leiai S 124 (S1 C, 80];

COGNITIVE RESEARCH 43



Henucenko B.H. u nip. Becmuux PYJH. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemarnmuxa. 2020. T. 11. Ne 1. C. 36—47

- a determinative (in text, attribute): « e (5S Sllia Jdb ¢ ) o @lin gl Ll
iy [8];

- an adverb (the adverbial modifier of modus operandi): « ledad (il Ll (=S )
199 [0l 40 e 3 Guohll dsh e a8 ) aa,

In the novel of T. McCarthy «Remainder» «—a<» forms an occasional redupli-
cative morpheme «—aai Ciaiy: «. .. pd Laila ) shay Ciad daai 3 pal ¢ daki s AT Caral diay
[10. C. 84]. Reduplicated compounds demonstrate semantic intensity, which is why
we traet them as individual authors’ nonce words, because we could fix such for-
mation in a single text of a single writer.

The data obtained shows that among other nominations of the «4x !l lawy concept
in the analyzed texts prevail:

- o (246): «SE pxe LY G O lia e el Sy 8 el ¢ culSy Je
Aol anasy [11. C. 260—261];

- G353(205): «eabll ¢ oAl ey Loadl S 0 AT e Bl Jsl 138 138 Jsal) Sl o
OAY) S Ll s Ca ) ¢ alally: Cagaldl (e Jaadl ¢ Casall (e J 58 5l [12];

- s e Leumne AN (175): «dpanil) oda O sa s o 381 285 ¢ 56l e g Y 5l cilS
Y gnne (e 12 5a Sl gl 3all A Ang iy [13];

- slagall (124): «- sbasall (124): «oS WS 58 o AL,S3 @ilS aleall ¢ dalally oS
Bona 1508 S agidn )y [14];

S - e s (117): «lis el e okl ASeall 5 jlaall (K o Jeal ) Aled 458
L laay [15];

- 4S5 (110): «lis JSLae e By AY 5 [16];

- dad (101): «oS llia dua i e B2 gall H[17].

There the seme of uncertainty is not the main dictionary meaning, however, it is
used in the txt and is contextually supported with the concentration of meanings of
semantically similar lexemes. Due to the “seme repletion” (the term was introduced
by M.V. Nikitin [18]) and coordination of synonymic lexis in the text, we notice the
stronger direct nominative meaning of uncertainty which is overlapping wit contextu-
al meanings of a broad range of lexical units.

Key words of a text and their most frequent associates make up the core ele-
ments of the nomination field of the concept [20], and semantic dominants of texts,
“the background of stylistic devices speaking of the authors’ textual strategies” [21].
The analysis carried out lets qualifying the concept «law 4 lInto be the text creating
component of British literary texts, which according to the arrangement of the abso-
lutization of uncertainty also belongs to the modern literary Arabic system.

Even more important aspect of content development of literary texts considering
semantics of exposed lexemes, is the review in terms of “double encoding”. Accord-
ing to the theory of postmodernism, a message exists s a complex interaction of vari-
ous codes (which R. Bartes defines as “super textual organization of meanings impos-
ing the image of a certain structure” [22]). According to D. Fokkema, there are such
codes of literary text:

- linguistic code (code of natural language — here Arabic);

- literature code (as the perception of literary texts as coherent ones);

- genre code (expectations of genre qualification of a text);

- idiolect of a writer (recurrent features of individual style);
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- postmodernism code as a literary trend (realization of literary arrangements and
poetics) [23].

Specifics of such encoding is a simultaneous realization of codes and their con-
currence in process of receiving a text by a reader: “Every code limits and denounces
the actions of other codes forming and approving its own choice of linguistic units
and their arrangement” [24].

Conclusions

Finally, the analysis of the modern world literary discourse in the Arabic varia-
tion demonstrated the Arabic contains a large amount of various lexical means to ex-
press the uncertainty principle.; thy make up a coherent system and subordinate defi-
nite regulations. Cultural and etymological markedness of some uncertainty
nominations (despite using the world bestsellers for analysis) deals with specifics of
their perception by Arabic language bearers. It limits their usage and brings difficul-
ties for perception, still, at the same time, it broadens their potential as such marked-
ness causes new senses, correlating with the established ones. Arabic and English
languages express the universal extralinguistic sense of uncertainty nomination — a
textual lexical unit as a sign of an object not yet balanced in the exact communicative
act — through pecific linguistic meanings of the correlated lexemes and grammatical
the forms.

Lexis denoting various aspects of uncertainty, embraces a broad span of human
activity and communication. The distribution among the application spheres of uncer-
tainty nominations is not even. Thus, lexical nominations are a powerful means of
textual realization of the uncertainty principle both as semantic and grammatical cat-
egory. The carried out research also showed that the notion of determinant put for-
ward within systemic theory of language by G.P. Melnikov, could be applied both to
systemic paradigmatic relations and syntagmatic relations between textual semantic
units, as well as the explanation not only the grammatical structures of language, but
also the nature of semantic ties in lexical system. The high degree of synthetism and
orientation of the Arabic language determinant to the maximal grammatization of se-
mantic categories embodies into grammatical expression of uncertainty meaning in
close connection of lexical and grammatical means to realize this category.

The analysis of semantics of textual lexical units and grammatical forms bring
the conclusion of determinative role of the core of semantic field in arranging proper
units in course of textual realization of uncertainty category which is the evidence of
systemic arrangement of semantic field both in a national language as a whole and a
single separate text.

Among the perspectives of further research, one might name a range of issues
connected with conceptualization of uncertainty in languages of different structure, in
particular, studying mechanisms and means to verbalize the uncertainty concept ap-
plying systemic comparative anlysis.
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O KOrHUTUBHO-CEMaHTU4YeCKOM noaxoae
B N3y4yeHmuun KUTaAMCKOro s13blKa
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B crarpe nmemaercs MONBITKA OCMBICIUTh KOTHUTHBHO-CEMAHTHUECKHH ITOAXOJ K KHTalCKOMY
A3BIKY B PaMKax €ro IMpernojaBaHus U U3y4YCHHUS B BBICIIEH IIKOJIE C y4€TOM KOHTPACTUBHBIX IO OTHO-
MIEHHUIO K PYCCKOMY f3bIKY 0coOeHHOCTeH. OCHOBHbIE TEOPETHUYECKUE MOCTYJIAThl KUTAHCKOTO S3BIKO-
3HaHUS OBUIM CHOPMYJIHMPOBaHB B TpyNaxX OTEUECTBEHHBIX KHTaeBEOOB B pycie (opmaibHO-
CTPYKTYPHBIX IapaJurM, OCHOBAaHHBIX Ha MaTepHajax 3alaJHbIX A3bIKOB M UX YPOBHEBOIl opraHusa-
ud. J{aHHBIA MOJX0]] OTpaXeH B OOJBIIMHCTBE YUEOHMKOB MO KHTAWCKOMY SI3BIKY, B CBSI3H C UeM KH-
TalCKUH A3BIK 3a4aCTyIO MPENoAaeTcs 10 JIeKajlaM METOJMKU IPENoJaBaHus 3alaJHbIX SI3bIKOB, UTO HE
M03BOJISIET OBJIA/IETh UM B IMOJHOM Mepe, TaK KaK M3HA4aJbHO HE YYHTHIBAETCS CEMaHTHYECKas U KO-
THUTUBHAsI HECOPAa3MEPHOCTh OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHMI] PYCCKOTO U KUTAHCKOTO s3bIKOB. bazoBoii
€IMHUIIEH PYCCKOTO SI3bIKa SABJISIETCS CJIOBO KaK €ro HOMUHATHBHAS M B TO JK€ BPEMsI OCHOBHasI peueBast
enuHuIa. B kxuraiickoM jxe sA3bIKe, 0 HAIIUM HaOJIIONCHUSM U aHalIu3y COOTBETCTBYIOLIEH JIUTEpaTy-
PBI, 5Ta POJb MPUHAIISKUT B OCHOBHOM OoJiee PpOoOHOM conepiKaTeIbHON eNUHHIE, KOTOpas B CIIOBa-
pe, B HOMHMHAILIUM BBICTYIIAe€T KaK OCHOBHAs €IMHMIA S3BIKOBOTO WIEHEHHS MUPA, @ B PEYU MOXKET BbI-
CTymaTh M Kak NPOCTOE CJIOBO M KaK 4YacTh Oojee CIOKHOrO OOpasoBaHUS — CJIOBa WM
cioBocoueTanus. Ha nmucbMe 3Ta equHuNa MpeAcTaBiIeHa B BUe ueporiuda, o6o3Haqas 00pasHO WK
HHBIM CIIOCOOOM OTIpeJIeNIeHHbIE MTPEMEThl PEATbHOCTH U KOHIENTYaIU3upys MX, YTO MO3BOJIIET HAM
paccMaTpuBaTh HEPOIIUGBI B KAUECTBE BbIpa3UTeNeil MUHUMAIBHBIX KOHIIEITOB KUTAHCKOTO S3bIKOBO-
TO MBIIIIEHUs. B craThe BliepBbIe B OTEUECTBEHHOM S3bIKO3HAHUU 3aTPAarvBalOTCs BOIPOCHI OTPAKEHHS
B IIpoliecce NPenoJaBaHus KOHLENTyalnbHbIX 0COOCHHOCTEH KuTalickoro s3bika. Ha coBpeMeHHOM 3Ta-
e MPAKTHYECKH HEeT Y4eOHMKOB W METOJMWK, HALlENICHHBIX HA OCBOCHHE CIENU(pHISCKUX KHUTAHCKUX
S3BIKOBBIX €IMHMIL. ABTODPBI AENAIOT MOMBITKY NPUBJIeYb BHUMAHNUE KUTAHCTOB K 9TOH Mpobieme U Ie-
PECMOTpPETh CIIOXKHBIIHECS BO33PEHHS B HOBOM KOTHHUTHBHO-CEMAHTHYECKOM KIIOYE, B CBS3H C 4eM
000CHOBBIBAETCSI HEOOXOJMMOCTD NEPEOPUEHTALIMY IPETIOIaBaHUs, BOCIIPOM3BOSIIETO METOIHYECKHE
Y JINHIBUCTHYECKUE YCTAHOBKH, NPUMEHSIEMbIE 110 OTHOIICHUIO K U3YYEHHIO WHIOEBPONEHCKUX S3bI-
KOB, HA METOAWYECKHE YCTAHOBKH, COOTBETCTBYIOLIME CYIIHOCTHBIM XapaKTEPHUCTHUKaM KUTAKWCKOTO
A3bIKa KaK MOCIEA0BATEIFHO M30JMPOBAHHOTO MO THILYy M CHEIU(PHUUIECKH BOCTOYHOTO IO MEHTaNbHO-
KYJIbTYpHBIM OCHOBaHHSM. ABTOPBI MApKUPYIOT COOTBETCTBYIOIME BOIIPOCHI JaHHOH NPoOIeMaTHKH U
HpeUIaraloT HeKOTOPBIE MMYTH K UX Pa3peleHHIO.

KiroueBble ¢j10Ba: KOTHUTHMBHO-CEMAHTHYECKHUW IIOJXOJ, OCHOBHBIC €IUHUIIBI S3bIKa,
SI3bIKOBOE CO3HAHUE, MPENoJaBaHue KUTAICKOTO s3bIKa
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The article makes an attempt to comprehend the cognitive-semantic approach to the Chinese
language in the framework of its teaching and study in higher education, taking into account features
contrasting to the Russian language. The main theoretical postulates of the Chinese language-study
were formulated by the Russian sinologists in line with formal structural paradigms based on materials
of Western languages and their level of language organization. This approach is reflected in most
Chinese language textbooks. In this regard, the Chinese language is taught according to the patterns of
teaching Western languages. This approach does not allow to fully master the language, as it does not
take into account the semantic and cognitive disproportion of the basic units of languages. The basic
unit of the Russian language is the word as its nominative and at the same time the main speech unit. In
the Chinese language, according to our observations and analysis of the relevant literature, this role
belongs mainly to a more fractional substantive unit, which in the dictionary, in the nomination, acts as
the main unit of the language division of the world, and in speech can also act as a simple word and as
part of more complex formation — words or phrases. In writing, this unit is presented in the form of a
«zi» hieroglyph, figuratively or otherwise denoting certain objects of reality and conceptualizing them,
which allows us to consider these «zi» as expressors of minimal concepts of Chinese linguistic thinking.
For the first time in Russian linguistics, the article addresses issues related to these basic units in
connection with teaching issues. At the present stage, there are practically no textbooks or techniques
aimed at mastering these specific Chinese language units. The authors make an attempt to attract the
attention of sinologists to this problem and to reconsider the existing views in a new cognitive-semantic
vein. In this context, the necessity of reorienting teaching that reproduces the methodological and
linguistic orientations applied in relation to the study of Indo-European languages to methodological
orientations corresponding to the essential characteristics of the Chinese language as consistently
isolated in type and specifically orientational in terms of mental and cultural grounds is substantiated. In
this regard, there marked relevant issues are there proposed some ways to resolve them.
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H60 oOmmM 1paBHIIOM SBJISIETCS: BCIOAY,
TJIe yIopsI0ueHbl Hauaa (principia),
TaKXKe Bce Mpou3BoaHbIe (derivata)
CIICAYIOT MIPAaBUIILHOMY TOPSIIKY.

TI'. JIeitOHuIx

BBepeHue

[ToOyauTeasHBIM MOTHBOM JAaHHOTO MCCIIEIOBAHUS U aBTOPOB CTAJIO YYBCTBO
HEYJIOBJIETBOPEHHOCTHU B pe3yJibTaTax 00y4eHHUs] KUTAaHCKOMY SI3bIKY B aCTEeKTax, CBS-
3aHHBIX C TIOHUMaHUEM M TPOAYLUPOBAHUEM OOYYAIONIMMHCS PEUEBBIX aKTOB MU
<GKUBOM OOIIEHUM» Ha KUTAMCKOM SI3bIKE, KaK U IO MPUYMHE OTCYTCTBUS METOIMK,
MO3BOJISTFOIIUX XOTSI OBl B OTAAJICHHOM MPUOJIMKEHUH HAYYUTh CTYJCHTOB MBICIUTH
Ha KUTAlCKOM W TPaHCIMPOBATH MBICIU B T€ SA3bIKOBBIE €AMHHULIBI, KOTOpBIE pelie-
BaHTHBI A3bIKOBOMY CO3HAHHIO KUTANIEB U HE BOCIPUHUMAIIUCH ObI IOCIEIHUMH KaK
YyXJIble ¥ HEYMECTHBIC (XOTS U MOTYT OBITh MOHATHBIMH, HanpuMep, Onarogaps 00-
ieMy KOHTEKCTy oOimieHus). B memnom, mpobieMaTrka Hamieil paboThl KacaeTcsi Co-
JIepKaTeIbHOM CTOPOHBI KUTAWCKOTO SI3bIKa W BO3MOXHOCTH €€ BOCIIPHUSTHS HOCHUTE-
JSIMU MHOTO SI3BIKOBOTO THIIA, @ UMEHHO (JICKTHBHBIX SI3bIKOB, KaKUM, HAIpUMED,
SIBJISIETCS] pycCKuid. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO METO/IMKa MPENoAaBaHUsl KUTAMCKOTO sI3bIKa
OTHMpaeTCsl HA OTPE/IeNIEHHbIC JIMHIBUCTUYECKNE YCTAHOBKH, MBI TaKke (parMeHTap-
HO OOpaTHIUCh K NpoOieMe CeMaHTHYECKOH, COJIEpKATEIbHON COCTABIISAIONICH KH-
TAMCKOTO 53bIKa, a TAKXKe K MpodiemMaM peuesenanus (MpoAyKTUBHAs (GyHKIHS pede-
BOTO MBIIUICHUS) ¥ TIOHUMAHUS KUTAWCKOM peun (mepuentuBHas (yHKIUS
CO3HaHMs). DTH aCNEKThl MPUMEHUTEIbHO K IMPAKTHKE MPENOAABaHUSA KUTAMCKOTro
S3bIKA JI0 CUX TIOP OYeHb cJ1a00 M3yuYeHbl, OCTABASCh HETPOHYTON «COKPOBHIHHIICH
oymu si3pika» (B monnManuu B. ['ymOombara (cm.: [1])) u mpeacTaBiisis HEUMOBEP-
HYIO TPYIHOCTB JUTSl TEX, KTO TIHITAETCS €€ MOCTUYh, OMMMPAsICh Ha TOCTIOACTBYIOILYIO
B KHTAUCTHKE ¥ MPEIIOMIICHHYIO B TUAAKTHKE YHUBEPCAIBLHYIO CHCTEMY BO33PEHUH.

CemMaHTUYeCKUI acrneKkT KUTauCKoro a3bika
KaK npeamMet npenogaBaHus

Te METOOUKH U TEOPUH A3BIKA, KOTOPbIE TPAIULMOHHO UCIOJIb3YIOTCS B MPEIO-
JTaBaHUM KUTANCKOTO sI3bIKa, HE MO3BOJISIOT Pa3pelnTh YKa3aHHbIE TPOOJIEMBI KaK HE
HallEJIEHHBIE Ha NO3HABATEJIbHO-CEMAaHTUUYECKUH €ro KOMIIOHEHT, KaK UTHOPHUPYIO-
1€ KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH 00YYarOIINXCs, CBI3aHHBIC C TTAMSTHIO, BHUMaHHEM
u MbiieHrneM. OHH TIOCTPOEHBI ¢ OMOPOi Ha HEOJIM3KYIO KUTAHCKOMY SI3BIKY, €TO
JlyXy, CIOBO-LIIEHTPUCTCKYIO KOHUEMIMIO 3aMaJHOTO S3bIKO3HAHUS, OPUEHTUPOBAH-
HYI0O Ha (POpPMaNbHO-TMHIBHCTUYECKAE TEOPHH B OTpPHIBE OT COJEPKATEIHHO-
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MBICIIUTEILHOTO KOMIIOHEHTa, 0e3 ydeTra 0CcOOCHHOCTEH OCHOBHBIX €IUHHII, ayTEH-
TUYHBIX KUTAICKOMY MUPOBHJICHUIO, €T0 «S3bIKOBOM KApTUHE» U CEMAHTHUKE.

Kurancrtuka B Hamielt ctpane B XX Beke U B Kurae conpanuctuyeckoro nepruoa
TJIaBHBIM 00pa3oM pa3BUBAJIaCh B pyciie OOLIETMHIBUCTUYECKUX TEOPUH, OCHOBAHHBIX
Ha 3aMaJiHbIX S3bIKax, B (hapBaTepe CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIX BO33pEHHM, MPOBO3IIIA-
meHHbIx @. CoccropoM [2]. Bo MHOrMX OCHOBOIOJATAOMIMX TPYJaX, MOCBSIIICHHBIX
rpaMMaTHKe KUTAHCKOTO S3bIKa, PACCMATPUBAIOTCS B IIEPBYIO OYEpelb BOIPOCH 00 €ro
YPOBHEBOM CTPOEHHH, O €T0 OCHOBHBIX €IUHULIAX, O €r0 MOP(OJIOTHH U MPOUYUX TPAM-
MaTH4YeCcKuX siBieHusX. OO0 3TOM, HampuMep, y>k€ TOBOPUTCS B OAHOM U3 MEPBBIX CO-
BETCKUX yU4e€OHHKOB MO rpamMmartuke kutaiickoro sizpika A.W. ViBanosa u E.JI. TlonuBa-
HoBa [3]. Bompocam rpammaruueckoil MNpHpOABI cioBa Ha 0ojiee BBICOKOM
TeopeTryeckoM ypoBHe nocssieHsl Tpyasl H.H. Kopotkosa [4]. Hanbonbimuii Bkiaag
B TEOPETHUYECKOE OCMBICICHHUE KUTAWCKOrO SI3bIKa ¢ TOUKH 3PEHUs €ro THUIIOJIOruYe-
ckux ocobennocreli BHecnu B.M. Coannes 1 H.B. Connuesa [5; 6; 7].

Bce yka3aHHBIE BBIIIE aBTOPBI, IMOBU3ABIINECS HA HUBE OOLIETEOPETHYECKOTO
S3BIKO3HAHMSA, TEM HE MEHee, NPU3HAIOT crenu(uieckue 0COOCHHOCTH KHUTAMCKOTo
SI3bIKA, MPOSBIISIIOLINECS U B €r0 CTPYKTYPHBIX cBoWcTBax. Tak, Hanpumep, E.J. Tlo-
JIMBaHOB oTMevan: «CTporo roBopsi, TOUHOTO COOTBETCTBUS HAIIUM €JIMHMLIAM SI3bI-
KOBOTO MBIIIJICHHS (3BYKO-TIPEICTAaBICHUIO — (OHEME, CIIOBY, MPEIOKEHUIO) B CO-
BPEMEHHOM KHUTaMCKOM si3bIke He cymectBye [3. C. 3].

B.M. ConHueB oTMeyaeT, YTO KUTAUCKUM SI3bIK NPUHAJIEKUT K TUIIMYHBIM HU30-
JIMPYIOUIUM $SI3bIKaM, KOTOPhIE BO MHOTOM OTJIMYHBI OT SI3bIKA PYCCKOTrO, MPHUHAJIJIe-
KAIero K HeM30JIMpYIoUeMy, (pIeKTUBHOMY THITy. YKe B paMKaX 3TOH KiaccU(pHKa-
MU OYEBUIHO CYIIECTBEHHOE pa3JIMYMe S3bIKOB: «...CONOCTABJICHHE EIUHUI]
M30JIMPYIOIIMX S3bIKOB U MX HUE€PAPXUUECKUX OTHOIIEHUH CO CBOWCTBAMU €AMHULL He-
M30JIMPYIOIIUX S3bIKOB. .. 0OHAPYKHUBAET CYILIECTBEHHBIE Pa3INiUs OOIECUCTEMHOIO
xapaktepa» [5. C. 15]. Takum oOpa3om, Te y4eHbIe, KOTOPbIE paCCMaTPHUBAJIH S3BIK C
TOYKH 3pEHUS OOIIECUCTEMHBIX CBOMCTB S3BIKOB BOOOIIE, OTMEYaTu OCOOEHHOCTH,
3arparuBamoime ero GopMy, 6€30THOCUTEITHFHO K CMBICIOBBIpaXEHHIO. YTO KacaeTcs
OCHOBHOM €JMHHUIIBI SI3bIKA, TO OHU B OCHOBHOM IPHIECPKUBATIUCH KOHIIETIIIUN CJIOBA
KakK OCHOBHOMW €JUHUIIBI SI3bIKA U €T0 CTPOSI.

B T0 ke Bpemsi B COBETCKON KUTAUCTUKE CYILECTBOBAIMU U JI0 CUX TOP TPYASATCS
TaKhe Y4YeHbIC, KOTOPbIE MPEIMETOM CBOMX HM3BICKAHHUN Opajyu UMEHHO crienuduye-
ckue cBoicTBa sA3blka. Tak, A.M. KapaneTbsiHI] TOBOPUT O KUTaiCKOM CIIOBE, MOJ-
YepKHBasi €ro OJJHOCIOKHBIA XapakTep, U KPUTUYECKU MEPEOCMBbICIISIET TPY/bI BbILIIE-
YKa3aHHBIX aBTOPOB. B To ke Bpems B CWy TpaJuUUH OH Takxke He u3deraer
MOHSITHE CJIOBA, MOAYEPKUBAs €ro crenupuKy 1 0003Hayas ero To Kak CJIOro3Hak, TO
Kak cioroMopdema, ToO TmpOCTO Kak OIHOCIOXHOE ciioBO. MIMEHHO TocienHee OH
MpU3HAET Ha OCHOBE (hOpMambHOTO, (POHETHUECKOTO MpHU3HAKA — YyIAPEHHUS — OC-
HOBHOM CTPYKTYpPHOW €IVHMUIEH: «OCHOBHOW €IVHUIIEH B KUTAHCKOM SI3BIKE BBICTY-
MaeT CIOBO3HAK, C (POHETUIECKOW TOUYKH 3pEHUS KBATH(DUIIMPYEMBI KaK CIIOBOCIIOT,
a ¢ rpaduueckoit — kak cioro3rak» [8. C. 9]. OTMeTum, 4TO B HamIeM JaTbHEHIIIEM
MOBECTBOBAHUU MbI OYJIEM Il MPOCTOTHI U3JI0KEHHUS, & TAK)KE COACPKATEILHON eM-
KOCTH 3TOTO KHUTAHCKOro 3HaKa, KOTOPbIN MO-KUTAHCKU 3BYYHT KaK «II3b1», HCIIOJIb-
30BaTh UMEHHO 3TOT TEPMHH B €ro PycCKoi TpaHckpunuuu. OTMETUM TaKxke, YTO B
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Tpynax A.M. KapaneTssiHlia, HE HalpaBJIEHHBIX HEMOCPEACTBEHHO Ha aHAJIU3 CHCTE-
MBI KMTalCKOTO f3bIKa, a MOCBSIIEHHBIX KUTaHCKOW TEKCTOJOI'MH, UCTOYHHUKOBEJIE-
HUIO ¥ UCTOpUH (prumocoduu, MoCIe0BaTeIbHO 32 SIMHUILY aHaIn3a OepeTcsl MEeH-
HO KHTANCKHUI «II3BD» BO BCEX €ro HIocTtacsx [8; 9].

PaGotel Tanb AomryaH TakKe HaleJICHBI Ha PACKPBITHE CHEIN(UISCKUX CBOWCTB
KHUTACKOro fA3bIKa B IIEJIOM B QJIBTEPHATMBHOM TPAJAWLMOHHBIM BO33PEHHSM MOIYCE
(cm.: [10]), rme BooOIIE OoTBepraeTcs Uaes pacCMOTPEHUS S3bIKAa ¢ TOUKH 3PEHHUS €ro
YPOBHEBOTO CTPOEHHS U TpeAJiaraeTcs MHasl, peyeBasi MOJIeIb KUTAHCKOTO S3bIKa. DTOT
K€ aBTOp BIIEPBbIEC B HAIIIEH CTpaHe MOCTABUJ BOIPOCHI O S3bIKOBOM KapTUHE MUpPA KH-
taieB (cM.: [11]), BIUIOTHYO MOAOIIEN K BOMPOCAM O CIICIU()UIECKOM MUPOBUICHHUH
¥ OTPaXCHHUH €T0 B 3HAUCHHUAX KUTAWCKUX cJIOB. B 3TOI MOHOTrpaduu aBToOp, CChUIAsACH
Ha A. BexOunkyro (cm.: [12]), TOBOpHUT 00 3THOLEHTPUYHOCTH SI3LIKOBOTO 3HAYCHHSI.
MpI Takke onupaeMcs B CBOEM aHAJIM3€ Ha YKAa3aHHOIO aBTOpa Kak SPKOIro Y4EHOro,
MIOCBSITUBIIIETO CBOU pabOThl CEMAaHTHYECKUM HCCIIEIOBAHHSM.

«CemMaHTHKa €CTh HayKa O NMOHUMAHHUW», «...OBJAJCHUE SI3BIKOM €CTh IPEkKIE
Bcero noctmxenue 3HaueHus» [13. C. 30, 37], — a1u uuen, BbickasaHHbie A. Bex-
OWIIKOI, JIETTIM B OCHOBY Hamlero aHanusza. CunuTaeM, 4To pa3BUBaeMbIe B TIOCIEIHUE
JNECATUIICTUS] TEOPHUH B paMKaX KOTHHUTHBHO-CEMAHTUYECKOTO TIOAXO0Na K S3BIKY
MOKHO HAWTH HEKOTOpBIE aJTOPUTMBI B MPEOJOJICHUN YKa3aHHBIX BBIIIE MPOOIEM.
Hamra 3agaga cocTouT B TOM, 4TOOBI ONIPEAETUTH MYTH U BBIXOBI U3 CYILIECTBYIOIIE-
ro moJjokeHusi aen. st 3Toro HeoOXOaUMO cAenaTh KOHKPETHBIE IIard B MOMCKE
A3BIKOBOTO MaTepuana u c(hOpMyJIUpPOBATh OCHOBHbIE KPUTEPUM ONPEIEIICHUS U OT-
0opa peeBaHTHBIX CEMAHTUYECKUX EAMHHIL.

DaKTUYECKH Mbl aHATU3UPYEM KUTAUCKUH SA3bIK B IPEJTOMIIEHUH K ayAUTOPHBIM
LEJISIM TPENoJIaBaHus ¢ OMOPOM Ha COOTBETCTBYIOIIME S3bIKOBbIE TeopHH. [lonaraem,
YTO 3TO TOMOXKET B IPEOJOJIEHHHM MHOTHUX NpOOJEeM B HM3yUYEHUH, CBSI3aHHBIX C
«OCMBICTICHHBIM» HCTIOJB30BAHUEM S3bIKa B PEUEBOW JEATEIHHOCTH, KOTOpas Ha
JTAHHOM dTare B OCHOBHOM COBEPIIIAETCS B MMUTAIMOHHBIM (hopMaTe, TaK Kak y 00y-
Yarommx He (OPMUPYIOTCS COOCTBEHHO CEMAHTHUYECKHE TMPEACTABICHHS O KHUTai-
ckoM si3bIke. C TeM, «4T00BI MBICITH ObLTH BepOaTN30BaHbI TOBOPSIINM, CHa4YaIa OHU
JIOJKHBI OBITH CTPYKTYPUPOBAHBI B COOTBETCTBUM C YHUKAIBLHOW CEMAaHTHKOW JTaHHO-
ro si3eikay [14. C. 66] — bl B oToM 1tuTate Y. Yeiida cnennanbHO BBIJEISIEM CIOBO
«YHUKaJbHOW», TaK KaK CEMAaHTHKa KUTAWCKOTO si3blKa JEHCTBUTENHHO YHHMKAJIbHA,
HO TIIPY 3TOM €€ M3yUYEHUIO 3a4acTyl0 HET MeCTa B MeTOJMKe npernoaaBanus. Helipo-
muHreuct T. YepHurosckas, roBopst o0 oOydeHHH BOOOIIE, MOJYEPKHUBAET, UTO,
«00yyasich yemy Obl TO HU OBLIO, YEIOBEK YYUTCS IOHUMATh U UHTEPIPETHUPOBAThH, a
HE TPOCTO HATIONHSET MamMATh Gaktamu» [15].

OCMBICTICHHOMY HM3Y4Y€HHIO OCHOBHBIX COJIEPKaTEeNbHBIX EIMHUI] KUTAHCKOTO
S3bIKA HE YIENSIeTCS CIEIUAIBbHOTO BHUMAHUS, Ja M y TPEnoaBaTeNs B OOJIBbIIHH-
CTBE CIIy4acB OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIMI JIMHTBUCTUYECKUN U JUOAKTHUECKUN
MaTepuai, HampaBleHHBIH Ha (opMHupoBaHHE Yy O0OydYaOMUXCS KOTHUTHBHO-
CEeMaHTHUYECKUX HaBBIKOB (cM.: [16]).

OOyueHune peueBoil AEATENbHOCTH (B IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, CIOJa BXO-
JUT U TOBOPEHHUE, U YTCHHE, U TIEPEBOJI, U ayJUPOBAHUE U IIP.) COBEPILIACTCS TOJIBKO B
paMKax TeX TeM W MaTepuaJioB, W, IIABHBIM OOpPa30B, TE€X MOHSATHHUHBIX, CIIOBECHBIX
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€IMHUI], KOTOpbIE 3aJaHbl COBPEMEHHON OOIIECTBEHHOM TEeMaTHKOH TIJ100aIbHO-
MHTEPHALMOHAIBHOIO XapaKTepa, U KOTOPbIE OBELIECTBIICHBI B CII0BAaX PYCCKOIO U 3a-
MIA/IHBIX SA3BIKOB 10 UX MOJEJSAM, U KOTOPbIE (TEMBbI U €IMHUILIBI) 3a1aHbl IPOrPAMMHBI-
MU YCTaHOBKaMH IIPENOIaBaHNsl, OPUEHTUPOBAHHOTO HA COBPEMEHHBIN MUP.

SI3pIKOBBIE €MHUIBI, (UKCUPYIOIINE 3TH TOHATHS, O3HAUYEHBl B KUTAHCKOM
S3BIKE C MMOMOILBIO NMPOU3BOJHBIX (JIEPUBATHUBHBIX) CIOKHBIX HapeueHHi, (hakTuue-
CKH SIBJISISICH PEYEBBIMU CIIOBOCOYETAHUAMHU U TOJIBKO OIOCPETOBAHO COOTHECEHHBIE C
epBOOOpPa3HbIMU, 0a30BBIMM, AYTEHTUYHBIMU HALMOHAJIBHOMY $3BIKOBOMY CO3Ha-
HUIO KUTAHIEB eIUHULAMH. JTH JepUBaThl MOAJIEXKAT 3ayUMBAHUIO, «3yOpExKKe» 110
IpaBUIaM U (OpMaTaM pyCCKOTO SI3bIKOBOIO MBIIIICHHUS JIUIIb B HHBIX «YIIaKOBKax»,
C MHBIMH «spibIkaMny. JIr000i, 1axke He3HAUUTENIBHBIN OTXOJ OT ATUX OOIIUX TEM U
NPUHAIEKAIIUX UM HOMMHAIMKA MPUBOAUT K HECIIOCOOHOCTH BbIPa3uUTh COOCTBEH-
HYIO MBICJIb WM MOHATH peub Hocutens. [locnenHsas B peanbHOM BOIUIOLIEHUM OKa-
3bIBAETCS JAJIEKO 32 paMKaMU T€X €IWHMII, IPUHIMIIOB U MIPABUJI, KOUMHU BBIHYKJIEH
PYKOBOJICTBOBaThCs oOyvaromuiics. Takum oOpa3oMm, (HaKTHUeCKH KHUTAHCKUH S3bIK
M3y4aeTcs B MOJESAX PYCCKOM CEMAaHTUKM WIM B Jy4llIeM cCiy4ae [0 MpUHLUIaM
YHHBEPCAIbHONH CEMaHTHKH S3bIKa BOOOIIE, 0e3 ydeTa YHHUKAIbHOCTH KHUTAalCKOTO
S3bIKA B 9TOM aCIIEKTE.

«3aKOBaHHOCTH)» KUTANCKUX MPOU3BOIHBIX 00pa30BaHUi (peyb UAET B MEPBYIO
ouyepellb O CIOKHBIX HOMHHAIUAX) B PYCCKYIO KOHIIETITO-cpepy MemaeT ooydarole-
My TBOPYECKH BBIPa)KaThb CBOM COOOpa)KEHUsI U B3Il U CTPOUTH PEUb «JIETKO» U
6e3 0coboro HampspKeHHs yMCTBEHHBIX criocoOHocTed. OOmenpuHsaTas NpakTHKA
npenoAaBaHusl KuTaiickoro si3pika (M B Poccun, n B Kutae nis mHOCTpaHLEB) He
o0ecreyrBaeT HaC HEOOXOIMMBIM MHBEHTAPEM, TEM MaTE€pHaIOM U TOW METOAMKOM,
KOTOpast MO3BOJIsIa Obl OCBAaMBATh COOTBETCTBYIOIINE MEXaHMU3MBI s3bIKa. Takas cu-
Tyalsi B OCHOBHOM CJIOXWJIaCh M3-3a MPUBEPKEHHOCTH aBTOPOB 0A30BBIX yUEOHH-
KOB 10 KUTAlCKOMY SI3bIKY JTMHTBUCTHYECKON TEOPHH, KOTOpas B KUTAUCTHKE cTaja
rocnozcTBytomei B XX BeKe Kak CTpeMsasics yHu(UIMPOBaTh KUTAUCKUH S3bIK U
paccMOTpeTh €ro B MapajurMe CUCTEMOLUEHTPUYHOCTH U CIOBOLEHTPUYHOCTH IIO-
JOOHO MHAOEBPOIIEHCKHUM SI3BIKaM.

CymecTByroniasi METOJOJIOTUS. U3YUEHHsI KUTAICKOrO SI3bIKA PACCMATPUBAET I10O-
cieHuil (popMyaHpyeM B YIPOILIEHHOM BHJE) KaK CTPOTYIO JIOTMYECKYIO MOJEIb,
MOAJAOUIYIOCS U3YUYEHHIO C IIOMOIIBIO IPAMMATUYECKUX IIPABUII ONIEPUPOBAHUS CIIO-
BaMU C ONOPOi Ha panroHanbHble KpuTepuu (cM.: [17]). TakoBas uMeeT onpenesneH-
HBIE TOJI0XKUTEIbHBIE CTOPOHBI, HO OHA YIPOILAET U CHUMAET C SA3bIKA BCE TO, YTO HE
MOJAETCs CTPOroil paliMOHAIN3alMU U (AaKTUUECKU HE OCTaBIISIET IPOCTPAHCTBA JUIs
LIEJICHANPABJIEHHOTO M3Y4YEHUS] €r0 HOMHHATUBHO-TIO3HABATEIbHON (YHKIUM, M3-3a
94ero CyObeKTy-HOCHUTEII0, HAlpUMep, PYCCKOrO sI3bIKa ObIBA€T TPYIHO OCBOHUTH
«MHOAQHVMHCTUYHBIN» KUTAUCKUN A3BIK.

TeopeTnyeckme OCHOBaHMUA NoAxXoAa K npoGneme

['maBHBIE OOMIME MAEH, HA KOTOPHIE MBI OTIUPAEMCSI, TIHITAsICh pa300paThCs B CyTH
npobaemsl, OblIH chopMmynupoBansl enie B. ['ymOonbATOM, KOTOpBIM, B 4aCTHOCTH,
roBOps O si3bIke, mucai: «OTAeNss XxapakTep S3bIKOB OT MX BHEHIHEH QOopMmbl, Oe3 KO-
TOpPOI HEBO3MOXKHO IMPEJCTABUTH CceO€ SI3bIK, U MPOTUBOIOCTABIISASL XapakTep Gopme,
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MBI OOHapYHMBaeM, UYTO MEPBbIH 3aKJI0YaeTCs B CIIOCOOE COETMHEHHs MBICIHU CO 3BY-
KaMH. B34TbIi B 3TOM cMbICIe, OH MOI00CH yXY, KOTOPBIA BCEISIETCS B SI3BIK M OJy-
LIEBJISIET €ro, KaKk U3 HEro e, QyXa, COTKAaHHOE TeJ0. XapakTep — €CTECTBEHHOE
CJIEJICTBHE HETPEKPALIAIOILEroCs BO3AEHCTBUS, KOTOPOE OKA3bIBAET HA SI3bIK 1yXOBHOE
cBoeoOpasue Harm» [1. C. 167]. B. 'ymMO0mbaT OTHUM M3 TIEPBBIX IIOCTABHII BOIIPOC O
JYXOBHOM CYIIIHOCTH $I3bIKa M INPEABOCXUTHII BCE TE€ UJIEU O MEHTAIBHO-IICUXHUYECKOM
Y HallOHAJIbHOM KOJIOPHTE SI3bIKA B €r0 HEPa3pbIBHOM CBSI3U C YEJIOBEKOM, UYTO HAIILIU
OTpa)KEHHE B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU B €0 YCTPEMJIEHHOCTH K aHTPOIOLEHTPU3-
MY U OTXOJy OT CUCTEeMOLIEHTpU3Ma. J[aHHbIE BE TEHIECHLUH I10POOHO PACCMOTPEHBI
B. AnmaroBbIM B ero ctathe «/J[Ba moaxo/ia K M3ydeHuIo s3b1ka» (cM.: [18]).

B Hamry 3aga4qy He BXOAUT (M MBI HE CUUTaeM ce0s KOMIIETEHTHBIMH) HETOCpe/-
CTBEHHO IPOBOJIUTH aHANMU3 (pUI0cO(CKO-ITMHIBUCTHYECKONW M TICUXOJIMHTBUCTHYE-
CKOM Tpo0IeMaTHKH, OHTOJIOTUYECKUX MPHUHIUIIOB U 3aKOHOMEPHOCTEH MEXKAY SI3bI-
KOM, MBIIIJICHUEM U JEUCTBUTENIBHOCTBIO. TeM HEe MEHee, Mbl BBIHYKAECHbBI KacaThCsl
3TUX BOIPOCOB, KaK 3aTparuBarolluX, B TOM YHCJIE U MPAKTUUYECKYIO CTOPOHY KHU3HHU,
a B HAIlIEM CIIy4yae TaKOBOM SIBJSETCS MPAKTHUKA U3YYeHHs KUTalcKoro A3bika. Cunta-
€M, YTO OHa JIOJDKHA OBITh MOCTPOEHA TaK, YTOObI B MCKYCCTBEHHBIX YCIIOBHSX, B
ayJUTOPUU MBI MOIJIM JOCTHraTh 3(deKra s3bIKOBOM Cpebl, B KOTOPOH Ha MHTYH-
TUBHOM, I10/ICO3HATEIbHOM YPOBHE OCBAMBAETCS SI3bIKOBAasl «KapTHHA MHUpa» U (op-
MHPYETCS SI3bIKOBasi KOMIIETEHIUS «HOCUTEJIEH S3bIKaY.

Hcxons U3 310l «1IporpaMMbl-MakCUMyM», Mbl OOpaTHWIINCh K paboTaM TeX Teo-
PETHKOB fA3bIKa, KOTOPbIE MPEICTABISIOTCS CO3BYUYHBIMU HAlllel TeME U OTBEYAIOIIU-
MU HaluM 3anpocaM. Ha ux uzpen Mbl onupaeMcs B CBOMX M3bICKAHUAX M aHAJIM3E.
Hampumep, yuenue yxe ynomsiHyroro B. I'ymOonbara o ayxe s3blka U O €ro Jies-
TEJILHOCTHOM XapakTepe, HO3BOJIMIO HAM OCO3HATh 3HAK-Meporaud 7 («u3bl») Kak
HEKOTOPbIA OCHOBHOW HOCHUTENb JyXa, MEHTAJIbHOCTH KMTAalCKOM HallM, KaK BbIpa-
XKEeHHE CIeM(PUIECcKOro crnocobda «COeIMHEHNST MBICIH CO 3BYKaMn», a TOUHEE MbIC-
oM ¢ rpaduuecKkuM o0pa3oM, KOMM sBisieTcst uepornud. Mbl Takxe onupaemcsi Ha
pabotel A. ITorebHu ¢ ero B3MIAAaMyU Ha BHYTPEHHIOIO (GopMy cioBa: «BHyTpeHH:s
¢dbopma crtoBa ecTh OTHOIICHUE COJepKaHMsI MBICIU K co3HaHuio» [19. C. 98].

OTMeTuMm, 4TO €ciH AJIsl OCO3HAHMS BHYTPEHHEH (POPMBI CIIOBA PYyCCKOTO S3bIKa
HEOOXOJMMO MPOU3BECTU €0 UCTOPUYECKYIO PEKOHCTPYKIMIO, M YaCTO OHA ObIBAeT
HE O4eBUJHA (IO KpailHe Mepe He BCerja OuYeBHUJHA) JUI PsIOBBIX HOCUTENEH pyc-
CKOr'0 5I3bIKa, TO JUISl PSIIOBBIX HOCHTENEH KUTAWCKOro si3blKa (€CTECTBEHHO, IOJIY-
YUBIIMX XOTs Obl HIKOJIBHOE 00pa30BAHUE) OHA OTKPHITA, SIBJIEHA HEU3MEHSIOIIEHCS
00pa3HO-NIOHATUIHON MaTepueil — 3HAKOM «113bD», HEPOTTIU(POM.

Baxxuple 1711 Halero aHann3a Uaeu MOYEPIHYTHI TaKXkKe U3 paboT COBPEMEHHBIX
si3pikoBeIoB. PaboTel E. KyOpsikoBoii (cMm.: [20]), cBsi3aHHBIE ¢ KOTHUTUBHBIM TTOJIXO-
JIOM K M3YYEHHIO 53bIKa U C HOMHUHATUBHBIM ACIEKTOM PEYeBOM NESATEIBHOCTH, TO-
MOTJIM HaM YBUJIETh B «II3b» HOMUHATHBHYIO €IMHHILY, YIaCTBYIOIIYIO MapajIeIbHO
C TPOLIECCOM CEMHO3MCA B KJIACCH(PHMKALNU OKPYXKAIOIIETO MHPA, €ro KaTeropusa-
un. Teopust ceMaHTHUECKUX YHUBEpcaIUi M Oa3UCHBIX KOHLENToB A. BexOuikoii
noOyuia Hac MOCTaBUTh BOMPOC O 0a30BbIX KOHUENTAaX KUTAHCKOTO S3bIKa B paMKax
UMEHHO €ro JEKCHKO-CEMaHTMUYECKOM cHcTeMBbl. B mouckax mojaxoga K TeMe B €€
NCUXOJMHIBUCTUYECKOM acleKTe Mbl oOpaTHiuch K TpyaaM T. UepHUrOBCKOii, B KO-
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TOPBIX 0000IIEH ONBIT HEHPOPHU3NOIOTOB, ICUXOJIOTOB, ICUXOJIMHIBUCTOB U KOTHH-
TOJIOTOB T10 BOIIPOCAM $I3bIKa M CO3HAHMSA, B TOM YHCJIE U B CBSI3U C MpoOIEeMaMH HO-
MUHALINH, TAMSITH, 3HAKOBBIX CUCTEM, MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHA ¥ OPTraHU3aluH TaKo-
BOTO B MO3T€ YeJIOBEKa.

N3 paboT mepedncieHHbIX aBTOPOB, a TAK)Ke U U3 JAPYTUX CBA3aHHBIX C TEMOM
HMCTOYHUKOB MBI JIJIs ce0s POpMYITUpYEM CIICAYIONINE YMO3AKIIOUeHUsT 00IIero mo-
psaka. Mexay s36IKOM, AEHCTBUTEIBHOCTHIO M MBILIUIEHHEM CYIIECTBYET B3aUMO3a-
BHUCHMAsi, UHTEPAKTUBHASI CBS3b: MBI TIO3HAEM M «BHIUM» MUP Y€pe3 MPU3MY SI3BIKO-
BBIX SIBJIGHUH W KAaTE€rOpHii, U B TO K€ BpeMs IMOCIEAHHE NMPU UX (POPMHUPOBAHUH B
HaIlIeM CO3HAaHUM 00YCJIOBIEHBI MUPOM U HAILIUM MPAKTHYECKUM B3aUMOICHCTBUEM C
HUM. Bo BceMm 3TOM, €CTECTBEHHO, BEAYIIYIO POJIb UTPAIOT HEHPODU3NOIOTUYECKUE
MeXaHu3Mbl. B pe3ynbpTare Takoro B3aMMOJEHCTBHUS B MO3TY JItOoJIei (GOPMHUPYIOTCS
OIpe/IeIeHHbIE HEHPOHHBIE CBS3U, YaCTh U3 KOTOPBIX KOPPEIUPYET C S3BIKOBBIM Ce-
MaHTHYECKHM TPOCTPAHCTBOM, KOHCTUTYUPYS PA3INUHbIE S3bIKOBbIE KOHLENTHI (00-
pasbl, IPEICTABICHUS) U CBSI3U MEXITy HUMHU. DTH KOHLENTHI M UX CBA3H (HOPMUPYIOT
TaK Ha3bIBAEMYIO «KapTHHY MHPa» OIPENEJIEHHOr0 ATHOCA, Haruu. KoHIenTsl, Kak u
MBILIUICHHE, HE 0053aTeNIbHO CYIIECTBYIOT B SI3BIKOBBIX (hopMax, HO LIS HAIIETO HC-
CJIEIOBaHMUS Ba)XHbl MMEHHO T€, YTO TOJYYWJIA OTPaKEHUE B S3BIKOBBIX (OpMax H
COOTBETCTBEHHO MOTYT OBITh Ha3BaHBI «SI3bIKOBBIMI.

A3bIKOBbI€ KOHL,ENTbl (CJIOBO U «L3bl») U «4JIEHEHUue mupa»
B PYCCKOM U KWTaUCKOM f13bIKOBOM CO3HaHUU

ITox SI3bIKOBBIMH KOHIICTITAMH MTOHUMAEM, MPEXkJIe BCEro, 3HAUCHHS 3HAYUMBIX
SIMHUII SI3bIKA, PUBSA3AHHBIX K OMPEICICHHOMY SI3bIKOBOMY HOCHTENIO W HaJe/ICH-
HBIX BCIIECTBEHHBIM 3HAYCHHEM HE3aBHCHMO OT MX YPOBHEBOW MPHHAMICKHOCTH U
(3T0 MOTYT OBITH U MOP(HEMBI, U CJIOBA, U CIIOBOCOYCTAHHUS) U COOTBETCTBCHHO CTe-
INEHU BBIPAXKXCHHOCTU UX 3HAYCHUSA: KOHKPETHOCTH — a6CTpaKTHOCTI/I " YETKOCTH —
pacmibiB4aTOCTH (OOBIYHO 3HAYEHMS KOPHEBBIX MOpP(EM MpeACTaBiISeTCS MMEHHO
HeLICTKI/IMI/I). HocurenaMu TaxoBbIX KOHIICIITOB B PIHI[O@BpOHCﬁCKPIX SA3bIKaX, U B
PYCCKOM B TOM YHCJI€, SIBIISFOTCSI CJIOBA U CJIOBOCOYETaHMS KaK HOMHHATUBHBIC CIIH-
HUIBI S3bIKA, B KATAHCKOM e 9TO MUChbMEHHBIN 3HAK-UEPOTIU(Q, «I3bI», POHETHIE-
CKH TPEICTABICHHBIN OJHOCIOrOM, a TaKKe €ro pasiuuHbie coderaHus. Eciau 3Tu
SJIMHUIIBI pacCMaTPUBaTh B TEPMHUHAX SI3BIKOBOM HMEpapXHH, TO IMOJIy4aeTCs, 4TO B
PYCCKOM $sI3bIKE COOCTBEHHO HOMHHATMBHOE 3HAYCHHE, @ 3HAYMT M KOHIENTYaabHOE
YJICHEHUE JICHCTBUTEIILHOCTH, HAUMHACTCS TOJIBKO C YPOBHS «CJIOBA» U BBIIIIE.

3HaueHue, npucyiiee 6ojee HU3KOMY YPOBHIO (MOpPEMHOMY), HOCUTEIIO PyC-
CKOr'oO sA3blKa HC NPCACTABIIACTCA CEMAHTUUCCKU ONPEACIICHHBIM U SICHBIM, KaTCTrOpHU-
3anyda Myupa MpoucxoJuT MMEHHO C MOMONIIBIO IMOJTYUYMBIINX q)OpMy 3HAKOBBIX C€IU-
HUI[, KAKOBBIMU M SIBJISIOTCS ciioBa. [lomuepkHeM erie pas, 4To 4WICHCHHE MHUpa B
3amajHbIX SI3bIKaX — 3TO, B MEPBYIO OYEPE/b, OCIOBICHHE (OT «CIOBO») €ro 00BheK-
TOB B INIHMPOKOM CMBICJIC 3TOI'0 IOHATHUA. B xuraiickoMm ke SI3BIKE HOMUHHUPOBAHUEC
MTPOU30IILIO B MTYyOOKOH JPEBHOCTH C MOMOIIBIO TOTA CYIIESCTBOBABIINX OJTHOCIOXK-
HBIX €JMHHUII, KOTOPBIC YCIOBHO MOKHO Ha3bIBaTh «CJIOBaMW» (IPEBHUMHU MOHSITHM-
HO-JICKCUYECKUMH enuHuIamMu). OHAKO WX TJIaBHAas OCOOCHHOCTH 3aKI0YacTCs B
3aKPEIICHHOCTH 3a KaXJIbIM TaKHM «CJIOBOMY 3HaKa, Heporyimda — «I3bl», KOTOPBIH
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caM 1o cebe CBOMM BM3yaJIbHbIM 00pa3oM «pUCOBa» JEHCTBUTEIBHOCTb, BbIOMpas
JUISL 3TUX PUCYHKOB B COOTBETCTBHM C INPAKTHYECKUM U TyXOBHBIM MHPOBHJIEHUEM
JIPEBHUX JIOJICd pelieBaHTHBIE MPU3HAKKA M YEPTHl JEUCTBUTENBHOCTH (cM.: [21]).
CoOCTBEHHO KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOE W TyXOBHO-(MMIOCOPCKOE HATIOJTHEHHE ITHUX
3HAKOB Mbl HE KOMMEHTHPYEM, KaK SHLHUKIIONEINYECKOE, «CBEPXI3bIKOBOEY 3HAHHUE.
B Hamem KOHTEKCTE BaXKHBIM SIBJISIETCS caM (pakT TOTO, YTO CJIOBA JIM, HU CJIOBA JIH,
HO HepOTTU(dbI («I3BI») — 3TO T¢ MHUHHMAJIBbHBIEC COJCPKATCIIbHBIC CANHUIIBI, KOTO-
pble, BOHUKHYB B JIPEBHOCTU Kak 0Opa3bl MM KOHLENTHl MUpa U HE U3MEHUB (ak-
THUYECKU CBOETO BHEIIHEro OOJIMKa, JOIUIM 0 HAIIMX JHEH U MPOA0JIKAIOT HECTH Ty
CEMaHTHUYECKYI0 MH(pOpMalHI0, KOTOpas Obula 3aJ0KeHa KUTalllaMu B JPEBHOCTHU
IpU TIEPBUYHOM JIEKCUKO-HOMHUHAIIMOHHOM 4ieHeHWu mupa. [lpu s3Tom mMHOTHE U3
HUX U CEMAHTUYECKHU HE MpeTeplesid HUKAKUX U3MEHEHH, a MHOTHE B CHIIy IPUYUH
00LIeYEeI0BEYECKOr0 PAa3BUTHSI CTAIM MEPEOCMBICIATHCS U HANOJHATHCS HOBBIM CO-
Jep’KaHUEM, HO IIPU 3TOM HE Tepsisl CBS3U CO CBOMMM 3TUMOHAMU (CM. HUXKE IpUMe-
PBI ITUMOJIOTHH COOCTBEHHO Heporin(a — «II3bD»).

Urak, ocHOBHOM, 0a30BOM M B TO K€ BpPEeMsl MMPOCTOM U MUHUMAIBHOW C TOUYKU
3peHHs €€ MaTepUaJbHOTO BOILIOIIEHUS (OJHOCIOT W OJHA KapTUHKa-ueporiug) co-
JIep>KaTeIbHON €IMHULEH KUTAMCKOro SI3bIKa, @ 3HAUUT M SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, SIBIISI-
eTcs «I3bl», TO ecTh ueporug. OH 10 YpOBHEBOI NMPUHAIICKHOCTH B CPABHEHUHU CO
CJIOBOM CTOUT HE HMXKE IOCIIEIHEro, a, CKopee, IIy0Xe ero U TeM CaMbIM HE MOXKeT
OBITH pacCMOTpPEH Kak M30MOpQHas eBponeiickoMy CIIOBY eAnHHLA. Eciu noneitaTbes
TOYHEE BBIPa3UTh ATY MBICIb, TO, COOCTBEHHO, «II3bI» KaK Obl M HE BCTPAaWBAeTCs B
JIMHIBUCTUYECKYIO UEPAPXUI0, @ CTOUT BHE €€ U B TO K€ BpeMs 110 Mepe HEOOXOAUMO-
CTH BKJIFOYAETCSI B SI3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO HA MpaBaX CEMaHTHYECKOIO KOMIIAKTHOI'O
HOCHUTENS. DTO, €CIIU XOTUTE, U IIPEICIOBO», U COOCTBEHHO CJI0BO. MBI cunTaem ad-
COJIFOTHO HEMPOJIYKTUBHBIM C TOUKH 3PEHUS MPENOJaBaHMs SI3bIKA YIIyOJIAThCS B T€O-
pHIO YPOBHEBOW IMPUHAUIEKHOCTH — CJIOBO JIM 3TO WIM Mop(dema, CIOBOCOYETaHHE
WU CJIOXKHOE CJIOBO. DTO HE T€ IOHATHSA, KOTOpbIe, KaK IMOKa3ana IMpakTHka, 3ddex-
TUBHBI C TOYKH 3PEHHS OBJIAJICHUS MEXaHHU3MOM S3bIKa. Ba’kKHO MOHATH aCHMMETPHIO
MEXIy PYCCKMM CJIOBOM (Il PYCCKOTOBOPSIIMX M3YYarONINX) U KHTAWCKUM «II3bD» B
ux (opMasbHOM BOIUIOIIEHMHM U B TO K€ BpeMs HMX oOIiee HazHauyeHue — ObITh
HalMEHOBAHUSAMH OKPY’KAIOLIEr0 MHpa W WIEHUTh €r0 B COOTBETCTBUM C OCOOEHHO-
CTSIMH SI3BIKOBOIO CO3HAHMSI KaXKAOTO 3THOCA. JIJii MOCTMXKEHUSI KUTAMCKOro s3bIKa
TJIABHEUIIIMMH SIBJSIFOTCSI 3HAHKS O €T0 CEMaHTHUKe, a He 0 ero ¢popme (cm.: [22]).

[pucyiee «113b» 3HAUEHHE MbI Ha3bIBAEM KOHIIETITOM (B JAHHOM CIIy4yae MbI OT-
BJIEKAEMCsI OT Pa3HOPOJHOCTU ITUX KOHLENTOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX CKOpPEE COOTBET-
CTBYIOT HE MOHATHIO, a 00pa3y-TPEICTABICHUIO), TO €CTh MBI KaK Obl BEBIHOCHM €T0 3a
npeaesbl COOCTBEHHO JIMHIBHCTUYECKOTO (hopMaTa B MBICIUTEIbHBIA MO MpeuMyIe-
cTBy. PaccMaTpuBaeM «I3bI»-KOHIENTHI KaK COOCTBEHHO «HACAIbHBIE CYIIHOCTH»,
MMEIOIINE HOCUTENS-KApTUHKY U HEe OOpEMEHEHHBIC HHUKAKUMH S3BIKOBBIMU KaTETO-
pHUSMH, TO €CTh «CYIIHOCTH» BHE TpaMMaTHKH, TOYHee BHe Mopdosorum u, ecrte-
CTBEHHO, CHUHTAKCHCa, JIUIIb CONPSKEHHBIE C ONPEIEIEHHBIM 3By4aHUEM — TOHHUPO-
BaHHBIM OJIHOCJIOrOM (TOC/IEHIE ObIBalOT BapHATUBHBI B 3aBUCUMOCTU OT JAMAJIEKTa
KUTalcKoro s3bika). Ilo3BomnsieM ceGe Takoi MOAXOA B CBS3M C TEM, YTO BHE C(epsl
YHOTpeOJICHUs, BHE PEUU «L3bD» CYLIECTBYET IOBOJBHO-TAKH CaMOJIOCTATOYHO, Kak
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HOCHUTEJIb CEMAaHTHUYECKONH MH(POPMAIUK PAa3HOTO XapakTepa: TO KaK WHICKCAIbHBIN
s3nak (I (man) — Bepx, N (cs) — HU3), TO KaK KapTUHKa-MKOHKa (% (Hs10) — nTHLA,
Ly (ma) — momams, AN (My) — mepeBo, JI\(ukao) — KOITH), TO KaK BHU3yallbHO-
KHHeMaTorpaguyeckuii o6pa3 umm gaxe uenas cutyanus (% (U40) — BCKPHITH,
B3JIOMATh (HAmp. JABEPH); CHSTh, MOMHATH; BBIICPHYTH (TBO3/Ib); TOBEPHYTH (PYKOST-
Ky); poOuTh, BOOOIIE, COBEPIINTh NEHCTBHE C MOMOILBI0 KaKOro-HUOyAb phlyara:
TaJIKy, HOXKa M 1p.; Y (JyaHb) — JepKaTh CTPOrO TOPU3OHTAIILHO, HAIPUMED, THATY;
#k (150) — HecTn Ha KOpOMBICIE), TO KaK, HApUMeEp, BayKHEMHIIas HPABCTBEHHAS Ka-
Teropus KoHQyuuancTsa (/. (39HB) — I'yMaHHOCTb, YeJIOBEKOIIOOUE) MU XKe 00ILe-
u3BecTHOE JH (1a0) — IyTh, MCTHHA.

Cam akr Toro, uro ueporimduka ObljIa 3aMMCTBOBAaHA APYTUMH 110 CTPOIO U TH-
MOJIOTUH SI3bIKaMU (ATIOHCKUM, KOPEHCKHM U TIp.) ¥ (YHKIIMOHUPOBAJA JJIsl perpe3eH-
TaIUy 3HAUYEHHUH B UX CJIOBaX U TO, YTO €€ UCIIOJIb3YIOT KaK CUMBOJIBI B COBPEMEHHBIX
MH(OPMAIIMOHHBIX CPENCTBAaX, TOBOPUT 00 ee HMH(YOPMALUOHHOM U CMBICIIO-
BBIPA3UTEIILHOM TMOTECHIIUAJIE, KAK U O €€ HE3aBUCHMOM OT PEYd CYIICCTBOBAHHUHU (CM.:
[23]). Uepormudsr — 3TO eAMHMIIBI, TPHHAUICHKAIINEC MEHTAILHOMY JICKCHKOHY, TO
€CTh HallleMy CO3HAHHIO (B JaHHOM CITy4ae CO3HAHHUIO HOCHUTEJICH KHTAlWCKOTO SI3bIKa),
U MOTOMY OHM MOTYT C M3BECTHOH JOJIel YCIIOBHOCTH, HECKOJIbKO MOHMKas nagoc
JTAHHOTO TePMUHA — MOJIAJIbHOCTH, Ha3bIBaThCs KOHIEITaMi. OHU MOTYT 0003Ha4YaTh
MPAaKTHYECKH BCE, U aOCTPaKTHbIC WACU, M JaKe Iienble (PUIocopCKO-peTUrHO3HbIE
Bo33penus (X (M) — JONT, CIPaBeIMBOCTD), M IIEPBOIIEMEHTHI CTUXMH, ObITHS (7K
(uryit) — Boga; ‘K (x0) — orons; 4 (13uHB) — MeTawt; 1 (Ty) — 3emns; K (my) —
ZepeBo), ¥ KoHLeNTh aekictust (IX (xaHb) — pyouts), coctosuus (FE(uryit) — crats),
¥ Jlayke KOHIIEMTHI, NPE/CTABIAIONIUE MPEeTbHO KOHKpeTHble cymuocTu ([ (13e) —
pecHuna, 1% (110) — OPIOXOHOrHiT MOJLTIOCK, YJIUTKA), U MHOTOE JPYTOE.

TepMuUHONIOTHYECKH TOUYHEE ObLTO OBl ATH KOHIICTITHI, KOTOPBIC PEIIPE3CHTUPOBAHBI
OJIHOCJIOTAMH, HA3bIBATh «IICPBUYHBIMU KOHIICTITAMHU», TaK KaK Ha MX 0a3e Cco3/1acTcs
OecurCIeHHOE MHOXKECTBO 0ojiee CIOXKHBIX, HOBBIX HAUMEHOBAaHHI, HOMHHAIIUN-
KOHIICTITOB YHUBEPCAIBHOTO OOIIEYEIIOBEYECKOTO Xapakrepa (OroBOPHMCS, UTO CpeIu
CIIOKHBIX OOpa30BaHUA €CTh U TaKHe, KOTOPbIE HECYT M CIEIM(PHYECKH ITHUYECKYIO
uHpopMaimio). BoT psi npuMepoB: 2 (c0) — mnounTanue + A (131H) — yBaxkeHHe =
ZFHJ (cA0LBUH) — CHIHOBBS MOYTHUTENLHOCTE; [E| (ro) — crpana, napcrso + 2% (113s) —
cembst = [E % (romss) — rocymapctso, ' (wkyH)- cepemuna + [ (ro) — crpana =
HE (wrynro) — Kuraii; (¥ (wkanb) — BoiiHa, BoeBaTh + §+ (wkoH) — Gopbba, 60-
potbcst = {5+ (wkanbwKoH) — BoiiHa; M (wkao) — ocsemars + AH (csan) — Bun =
HEAH (wraocsn) — ¢ortorpaduposats, a eClu K 5TUM JIBYM HeporandaM NpUOaBHTH
«u3b»-koHuent Al (13u) — mexanusm, To nomyuurcsa HEAHHL (wraocanizu) — goro-
anmapar U T.I. DTH «KOHIIETITO-COYETaHHsD) B MPUBBIYHOM JIMHTBUCTUYECKOM YIOTpPeO-
JICHUH Ha3bIBAIOTCSl 3HAUYCHUSIMU CJIOB/CJIOBOCOYETAHHMH. B Harel TepMHHONOTHH, BO3-
MOXHO, HMX OBbUIO OBl TOYHEE Ha3BaTh «BTOPHYHBIMH KOHIICTITAMH», TOYHEE,
MPOU3BOJHBIMH, MO HUX CEMAHTHYECKOMY IMPOUCXOXKICHHIO, HO B IUIOCKOCTH MBICITH-
TENTBHOM, SMUCTEMOJIOTNYECKOM, OOIIECTBEHHON U MPOYMX OHU MPUBBIYHO HA3BIBAIOTCS
COOCTBEHHO «KOHIIeTITaMI». [Ipemountaem 3TOT TEPMHH €I1le | 3a ero Onaro3Bydue
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€MKOCTh €ro MJeH B OTIMYHE OT TePMHMHA «3HAUCHHE», KOTOPbI, MOMUMO MPOYETrO,
OYeHb MPHBS3aH K MOHATHIO CJIOBA, @ HAM B TUIAKTUYECKUX LIENSAX STU J[Ba TEPMHHA
HEOOXO/IMMO pa3BECTH.

KoHuenTs! CymecTByIOT B HallleM CO3HAHMU M KaK S3bIKOBBIE CYITHOCTH,  BHE
TaKOBBIX, @ B CO3HAaHUM KUTAMIIEB KOHLENTHI NMPHUBS3aHbI K OTACIBHBIM Heporaudam
KaK BBIPA3UTEIISIM MPOCTEHIINX, IEPBUYHBIX IO MPOUCXOXKICHHUIO, B (hritoreHese, mo-
HATHH, 00pa3oB, neHoTaToB. [IpOoCTHIMM 3TH KOHLIENTHI SBISIOTCSA MO (hOopMe UX BbI-
pakeHUs1, OJIMH LEJIbHBIA «PUCYHOK»-3HAK M 3BYK-cjor. [1o copepxaHuio OHU MOpoi
BECbMa MHOT0OOpa3Hbl 1 MHOTO3HAYHBI M TOJIBKO B peYM KOHKPETH3UPYIOTCA, (PYyHK-
IIMOHUPYS KakK CJI0Ba, JM0O0 B COCTAaBE CIOKHBIX 00pa30BaHMiA, I/1€ B 3aBUCUMOCTU OT
MOTPEOHOCTEH BBIPAKEHUSI CMbBICIa OOBEKTUBUPYETCS M KOHKPETU3UPYETCS OJTHO U3
3HAYCHUH LIEJIOTO KOHIIETTa, MaTepHalIbHO K€ OH HE MEHSETCS, MPOJOoJDKas Cylle-
CTBOBAaTh Ha MUChME KaK Ueporiu@, a B 3By4aHUH KaK OJUH U TOT XKe CIIOT. DTO-TO U
€CTh O/IHO M3 CYIIECTBEHHBIX M BOKHEHIINX OTIMYMHA KOHIETTA «L3bD», 03HAYEHHOTO
B TaKyl0 MOHOJHTHYIO, TEIITAIGTHYIO (OPMY, OT 3HAUYEHHUH CIIOB PYCCKOTO S3bIKa,
BBIP)KEHHBIX OIPEEICHHBIM KOJIMYECTBOM 3BYKOOYKBEHHBIX CMMBOJIOB M HECYIIHX
B ce0e MOMHUMO BEIIECTBEHHO-CMBICIOBOM HWH(POPMAIMI0 M KaTeropuaibHO-
rpaMMaTHYECKOTO XapakTepa, U B 3aBUCUMOCTH OT MOCIIEAHEH MEHSIOIIUX CBOM 3BY-
KOBOH 00JIMK (pa3inuyHble (IeKCUH, OKOHYAHUS U IIpoyee).

[TormyTHO OTMETHM M €11le OJTHO OTJIMYME: €CIIM B KUTAWCKOM SI3bIKE CIIOKHBIE HO-
MUHALIMU — JIBa cjiora (ABa ueporiuda) — 3TO CTATUCTHUECKU JOMUHUPYIOLIAs CYIIl-
HOCTb PEUEBOT0 HCIIOJIb30BAHMUS S3bIKA, TO B PYCCKOM CJIOBA THIAa «MOPEILIaBaHUCY,
«TIApOBO3» H TIP. JTAJIEKO HE MPEJCTABISIOT COO0M TOMUHAHTHI HAILIETO CO3HAHUS U HE
HaXOZSTCS B TOIE CIHMCKAa YaCTOTHOCTH CJOB. [IpHBeneM erie HeKOTOpbIe MPUMEPHI:
K (na) o3HayaeT GONbILION, £ (Xydii) — BCTpedy, coOpaHue, MCHOJb3yACh B HIape, OHH
HECYT HOBOe 00jiee KOHKPETHOE 3HaueHHe — N 23 (maxysit) — cbess (Gonbiuoe co-
opanue); $] (1a) — ynapsrs, % (m0) — nomats, — FI B (nano) — pa36uts, cnomars;
HEH (wKrao mm) — KaxI0€ MOPO3HB 03HAYAET KMCKATH» + JIENO — B €0 NPSIMOM 3Ha-
YEHUH TaK U OCO3HAETCS KaK MOMCK padoThl, JIeTia, a B IEPEHOCHOM, MeTahOpHIECKOM —
KaK «MCKaTh» MPOOJIEMBI, OCIIOKHEHHS, UITH HA OOOCTPEHHUE U T.JI.

«LI3b1»-0THOCIIOTH, €CITM X pacCMaTPUBATh B TEPMUHAX 3aIaHOTO S3bIKO3HAHUS
(a aTO0 HEOOXOAMMO AJIs1 BEIOOpA OOIIEro TaioHa, MACIITAOUPOBAHUS SI3BIKOBBIX €711~
HUII, CO3JaHus, MpaBla, C CEPhE3HbIMU OrOBOPKaMH, OOLIEH TEPMHUHOIOTHYECKOM
iaT(opMbl B IBYX CPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX ), PYHKIIMOHUPYIOT B KUTAHCKOM SI3BIKE KaK
NPOCThIE CIIOBA, JIMOO 0CO00I XapaKTepUCTUKU KOpHE-MOp(hEMBbI, KOPHE-CIOBA WU B
COCTaBe CIIOKHBIX TPOW3BOIHBIX CIIOB WJIM CIIOBOCOYETAHWH. DTH TaK Ha3bIBACMbIE
SI3BIKOBBIE CBOMCTBA «I[3b1», HA HAII B3TJIS, SIBJISFOTCS BTOPOCTETICHHBIMU, JIUIITE CIIE-
CTBHEM MX 0CO00# KOHIENTyaIbHOU Tiprupoabl. Cama 1mo cebe ITHMOIIOTHS JIATHHCKOTO
CJIOBa «KOHIIETIT» ¥ KUTAHCKOTO HEPOTIH(a «I136D» TOBOPUT B TOJIE3Y BHIOOpA TAHHOTO
tepmuHa. [lo-matuHCKM KOHIENT (concept) MPOUCXOANUT OT HIEH «3a4aThs), «3apo-
JIbIIa», @ KOHLENLHUS — OT «pe3epByapa», «XpaHwiniia» (cM.: [24]), B To BpeMs Kak
COCTaBHbIE YAaCTH HEPOrIH(a «13bD» (F-) IPUMEPHO TO K€ M 03HAYAIOT — M0 MJa-
JIeHIIa, peOeHKa, ChIHA M KPBILIH, IO KOTOPOH 3TOT peOEHOK pOXKAAeTCsl.

OO1muM CeMaHTUYECKU-SI3bIKOBBIM CBOMCTBOM YKa3aHHBIX €JIMHHUIL B JABYX S3bI-
Kax SIBJISETCS, C OHOM CTOPOHBI, UX HOMHUHATUBHASI QYHKIHUS, KaK (QyHKIMI Hapeye-
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HUS pealnii OKpY’Karolllero Mupa (3aMeTuM, YTO B JPEBHOCTU ATOT KOHLENT TaKxke
O3HayaJl U UMs, HAUMEHOBAaHUE B OTHOLIEHUH MOB3pOCieBIIMX AeTell). B To ke Bpe-
Ms, C IpYyroi CTOPOHBI, PACCMOTPEHHBIE KaK KOHILIENIThI, OHU Y4aCTBYIOT B KaTeropu-
3aIlMi OKPYXKAIOIEel JEeHCTBUTEILHOCTH, TO €CTh MPEACTABIAIOT COO0H MHCTPYMEH-
THl TO3HAHWS, KOTHUTUBHOW MIESTENbHOCTU JIOJCH, B TOM 4YHcIe (QOpPMHUPYS Tak
Ha3bIBaEMOE 0c000€ MUPOBHICHHE, OCOOYIO «SI3BIKOBYIO KapTHHY» (cM.: [25]).

@DaKTUYECKH BCS SA3bIKOBAsl «KapTUHA MHUpa» KUTAMILEB 3anedariaeHa (Hapsay
JPYTMMU KOTHUTUBHBIMU MHCTPYMEHTAMHU) B OTPOMHOM, HO TIPU 3TOM HCUUCIHMOM,
MHOX€ECTBE UeporIn(OB-KAPTUHOK, MPEACTABIAS cO00M HeuTo mo00HOe YeaoBede-
CKOMY KOHLIENTyaJbHO-ceMaHTHueckomy aidaButy. Couuiemcs 3nech Ha A. Bex-
ouLKyto, Kkotopas murupyet uzneto I'. JleiiOHuna o co3manun «andaBuTa yenoBeye-
ckux wMbiciei» (cm.: [13. C. 32]). IlpaBma, y A. BexOumkoii peubr HuAET O
(opMHPOBaHUH OTPAaHMYEHHOTO MUHUMAIILHOTO YHCIa CEMAaHTUYECKUX TIPUMHUTUBOB,
Ha OCHOBE KOTOPBIX MOXKET OBITh OIMCAH BECh YENIOBEYECKH s3bIK. [IpruMeHHnTEIBHO
K ueporimdam, KOJIUIECTBO KOTOPBIX — JECSATKH THICSY, MBI OepeM caM MPHHIUIT
MOWCKA U3 BCEro MHOXecTBa Hanbosee 3(p(HEeKTUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX B SI3bIKE, KO-
TOpBIE KaK pa3-Taku M (QYHKIMOHUPYIOT KaK OTpaHUYEHHBIN, XOTS U B OOJIBIIOM KO-
JIMYECTBE, CEMaHTHUUYECKUM andaBur.

OTO CeMaHTUYECKU-KOHLENTYalbHO-UePOrNIN(UIECKU BBIPAKEHHOE MHOKECTBO
3HAKOB (HanboJee ynoTpeOUTENbHBIX OKOJIO 3—5 THICSAY), HO OHO UCUYUCIMMO B OTJIH-
Yue OT TeX NMPOU3BOAHBIX Ha UX 0a3e KOHIIENTOB, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh IIPECTaB-
JICHbI 3aKPBITHIM criicKoM. CrielyeT caenaTh OroBOpKy, 4TO Mbl pacCCMaTPUBAEM CHH-
XpOHHBIM cpe3 53bIKa, €ro COBpeMeHHbIH craryc. OmHOCIOrU («U3b») — 3TO Te
uepornudbl, KOTOpbIe BOSHUKIIM B IPEBHOCTH M MPETEPIIEIH ONPEICIICHHOE CEMaTH-
YeCKOe M3MEHEHHE, HO 10 CYTH CBOEH COXpaHHIIM CBOIO BHYTPEHHIOIO (OPMY H CBS3b
¢ 3TUMOHOM. OJIHAKO OHU aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCS B COBPEMEHHOM SI3bIKE B PAa3HBIX
€ro JUCKypcax M CTWIAX W IMO-TNIPEKHEMY OYEHb AKTHUBHBI B OOLIECTBEHHO-
MOJUTUYECKOM JUCKypCce. DTH 3HAKU OOBIYHO M3Y4aroTCs TOJIBKO B paMKax JAPEBHETO
KHUTaCKOTO S3bIKa BIHBSIHb, B CUCTEME TE€X IPAMMAaTUYECKHX HOPM U NPaBWI U TE€X
KOHLENTOB U MX LEHHOCTEH, KOTOPBIE PEJIEBAHTHBI TOM UCTOPUUYECKOM 3MOXE U SB-
JSIOTCS TIPEIMETOM M3Y4YEeHHsI COOTBETCTBYIOLIUX CIEeLMaNbHOCTEH. B TO ke Bpems
COBPEMEHHBIN MOX0J1 K 00yUEHHIO KHTAWCKOMY SI3bIKY B HES3BIKOBBIX BY3aX HCKIIO-
YyaeT W3 MpeaMeTa MPEenoJaBaHusl «I3bD» JPEBHErO sA3blKa KaK YCTapeBILUE CIIOBa-
oJHOCHOTU. M eHCTBUTENEHO, UMEHHO B BIHBSIHE TAKOBBIE U MPEACTABIISIIM IPOCTHIE
(mo cocraBy) €I0Ba-OJHOCIIOTH, B CHIIy €r0 MOHOCHJUIA0MUYECKOro, aMOp(pHOro xa-
pakTepa, Tie JOMHHUpYIoLIel (popMoii ciioBa Obl1 MOHOCUILIA0. B coBpeMeHHOM ke
SI3bIKE TOMHUHUPYIOIIMM CUUTACTCS IBYCIIOT WK OMHOM (cM.: [26]).

OpnHako 3Ta JOMHMHaHTa MPUBSI3aHa K KOJMYECTBEHHOH OLICHKE SI3bIKA, 4 HE K Ka-
YeCTBEHHOH. J[BYCIIOKHBIX OOpa30BaHWN B COBPEMEHHOM KHUTAMCKOM SI3BIKE 3HAYH-
TENBHO OOJIBIIIE, YeM OJJHOCIIOXKHBIX, HO 3TO HE TOBOPHUT O TOM, YTO OHHU yTPAaTHJIH Ce-
MaHTHYECKYIO CBS3b C MOCICTHUMH U CTAIN JI€CEMaHTU3MPOBAHHBIMHU, (POPMATbHBIMU
eIMHNIIAMU. B 3TOM 1 3aKkirouaeTcst Bech Mapaj oKc WK MIPOTUBOPEYHE COBPEMEHHOTO
MOJX0/1a K U3YUYEHHUIO KUTAHCKOTO $3bIKA M BBIPAOOTKE METOJIMKHU €ro MpernoJjaBaHMus.
CemanTH4eckuii, 00pa3Hblil XapakTep KUTACKOTO sI3bIKa 3a4acTyl0 UTHOPUPYETCS MPH
W3yYeHHUH, a eClii U (PUKCUpyeTcs, TO JHIIb oT4acTu. llcuxonoruyeckas peajibHOCTh
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«113bI» Kak 0a30BOro KOHILENTYaJIbHOTO pecypca BbIBe/ieHa Ha nepudepuro, Toraa Kaxk
JOJDKHA, OYIydH CUCTEMO0Opa3yroleii BEeTMINHOM, OBITh B IIEHTPE.

OTtcroga «nepekuIplBaéM MOCTHK» B IUNAKTUKY. lIpuHsATas B COBpeMEHHBIX
y4eOHMKaxX KOHLEMINS HTHOPUPOBAHHS II3b1»-KOHIENTOB M MIOCTPOEHHAS 110 CIIOBO-
LEHTPUYHOMY MOAXOAY METOJUKA MPENoAaBaHMs KUTAMCKOrO s3bIKa IMOCTaBHJIA JIO-
THKY IIPENOAABaHMS «C HOT Ha TOJIOBY»: €€ IJIaBHBIM MPUHIMI OT IPOCTOrO K CIIOXK-
HOMY IE€PEBEPHYT B MPOTHUBOMNOJIOKHOM HampaBieHud. CoBpeMeHHas IUIaKTHKa
M3YYEHHUsI KUTAMCKOTO sI3pIKa MOCTPOEHA TaK, YTO O MPOCTHIX KOHIIENTax, 00 3JIeMEH-
Tax 3TOT0 CEeMaHTUYECKOTO «ayi(paBuTa» y3HAIOT HE LEJICHAINIPABIEHHO, HE B KAUECTBE
OTJEJILHOIO IpeaMeTa MPEeNoAaBaHusi, MPeiBapsIOLIEro OCBOCHUE 0o0Jiee CIIOXKHBIX
CEMaHTHYECKUX EIMHMI, a «KMUMOXOA0M». C TPOCTBIMHU, OAHOCIOKHBIMH, TIEPBHY-
HBIMH KOHIIENTaMH JIMOO BOOOIIE HE 3HAKOMSAT, OO0 3HaKOMSAT noctdakrym. Cym-
HOCTHOE, 0a30BO€ 3HaHUE 00 IIEMEHTAPHBIX KOTHUTUBHBIX €IMHHLIAX MTproOpeTaeTcs
KaK MMOOOYHBIN MPOAYKT U3YYEHUs] BTOPHYHBIX 110 MPOUCXOXKIACHUIO €IUHUIL, 1a U TO
B paMKaX «MHUPOBHUIEHHS PYCCKOIO SI3bIKa», a MOTOMY U C HEKOTOPBIMU MCKaKEHUS-
MU MX dTHHYECKUX MapameTpoB (cM. moapoOHee: [24]).

Crenyer 106aBUTh, UTO TaKOE HEINOCIIEI0BATEIbHOE U3YUEHNE KUTANCKOTO S3bI-
Ka («OT CJI0)KHOTO K MPOCTOMY») MPOTUBOPEUHT MICUXOJIOTHUECKUM OCHOBAM IPOIIEC-
ca oOydeHusi, MeXaHu3MaM (PYHKIIMOHHPOBaHHs 4desoBeueckoil mamstu. [locnemneit
NPUXOIUTCS JeJaTh IYCTYI0 W MAJONPOAYKTHBHYIO pPadOTy IO 3allOMHHAHUIO
«CIIO)KHOTO» 0e3 yueTra 3HaHHs «IPOCTHIX» cOcTaBisitomuX. [loaTBepiknenue 3Toit
MBICIIM HaXOJUM Yy M3BeCTHbIX kKuTaucTtoB A.M. KapanetssHia u Tanb AouryaH: «B
Oaiixya 3HaHWE 3HAYCHUH MEepOrH(OB MO3BOJSET B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB PEKOH-
CTPYUpPOBATh 3HAUYEHUE UX COUYETAHMS (KOTOPOE 3ay4YMBAETCS CIELUATBHO U HEPEIKO
coBepuieHHO HampacHO)» [27. C. 14]. PeasbHOCTb npenogaBaHus KUTAHCKOTO S3bIKa
Ha JIAHHBI MOMEHT TPEACTABIACTCS JaJIeKOW OT yKazaHHbIX npobiem. [Ipuuuna sxe
TaKOTO MOJIOKEHUS JeJl, Ha HaIll B3IJIsII, KPOETCS MMEHHO B CIICJIOBAHUU TOW JIMHTBU-
CTUYECKON TEOpHH, KOTOpasi rOCIOJACTBOBa’Ia B XX BEKE U PE3yJIbTaThl KOTOPOM 110
CHUX TIOp HE MEPECMOTPEHBI.

BbiBOAbI

ABTOpamu Oblila HPEANPUHSTA IONBITKA OCMBICIUTH «BECTEPHU3UPOBAHHBIN
KpPEH» B MPENOAABaHUM KUTANHCKOrO s3bIKa M HANUTU TE TEOPETHUUYECKHE BO33PEHUS B
JVHIBUCTUKE, KOTOpBIE MOMOIYT pa3BEpPHYTb PAaKypc IpU OOY4YEHUH KHTAHCKOMY
SI3bIKY B COOTBETCTBHHU C €TI0 CEMAHTUKO-KOTHUTHBHBIMU OCOOEHHOCTSIMH, & MOCIE-
HHE ONPENENSIOTCS IPUPOIOH OCHOBHBIX, 0230BBIX OJHOCIOKHBIX €IUHMUII, IL3bD».

OOmmii BBIBOJ MPAKTUYECKOIO XapaKTepa 3aK/I04acTcsi B HEOOXOJUMOCTH Cre-
JIaTb OPEIoaaBaHuC KHATAMCKOTO SI3bIKA «U3b»-UEHTPHUYHBIM, TO €CTh TaK NEPECTPOUTH
€ro METOJHKY, YTOOBI y yJaluxcs copMHUpPOBAIOCH B CO3HAHUM HEKOTOpOe mopodue
CEMAaHTHYCCKOI'O aﬂq)aBI/ITa 1 MOABWJIACHh BO3MOKHOCTHh OCBOCHUA ONPECACIICHHBIX MIpa-
BUJI OIIEPUPOBAHUS UM.

B kayecTBe UTOrOBOrO 3aKJIIOYEHH €lle pa3 0000LIMM OCHOBHYIO MJIEI0 HCCIIE-
JoBaHus. MBI cyuTaeM, 4To BO IVIaBY yIjla NIPU U3YYEHUU KUTAWCKOTO SI3bIKA JOJKHA
ObITH IIOCTaBJICHA TakKas Mapajurma 3HaHU 00 3TOM s3bIKe, KOTOpast Obl COOTBET-
CTBOBaJIa €r0 MEHTAJILHOCTH, SI3IKOBOM «KapTUHE MMpay, NOJ4YepKUBaa Obl €ro uH-
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JUBUIYAIBHOCTh U MAE€E-3THUYHOCTh. ONUpaThCA UCKIIOUYUTEIBHO HAa YHUBEPCAIb-
HbIE, MPHUCYIINE BCEM SI3bIKaM BOOOIIE 3aKOHOMEPHOCTH WU MPHHIIMIIBI, UTHOPUPYS
0COOEHHOCTH, KOTOpbIE IPEICTAaBICHBl B KHUTAHCKOH CEMaHTHKE, MPEICTaBISAETCS
HaM HEeriyOOKHM, BBIXOJIAIIMBAIOLINM CYITHOCTD, HONPOCTY IPyObIM MOIXOI0M.

B pycckom u Ipyrux eBponeicKuX S3bIKax HEHTPATbHON €IMHULEHN A3bIKA U COOT-
BETCTBYIOLIETO MEHTAIIBHOTO JIEKCUKOHA SIBJISETCS CIOBO KAaK €IMHCTBO BEIIECTBEHHOI'O
Y rpaMMaTHYECKOr0 3HAYEHNWH U KaK Ta €JUHULA, C MIOMOILBI0 KOTOPOMl B MEPBYIO OYe-
peab OCYIIECTBISIETCS WICHEHUE OKPYXKAIOIIEr0 MUpa. B KUTaliCKOM ke SI3bIKE TaKOBOU
LIEHTPAJIbHOW €UHULIEH SIBIISAETCS «IIPEICIOBOY» WU «I1apacioBO», CEMaHTHUYECKasl ell1-
HUIIA «I3BD»-UEPOrH(, B KOTOPOU TelITaIbTHO COEIUHEHBl BU3YyallbHBIM 00pa3, uues
(KOHLIETIT) ¥ 3ByYaHHUE B BUJIE «IIy4Ka» 3BYKOB OJJHOI'O TOHMPOBAHHOIO ciiora. FIMeHHo ¢
MOMOIIIBIO 3TOM €IMHUILIBI OCYLIECTBISIETCS NEPBUYHOE UJIEHEHHE BHESI3bIKOBOIO IPO-
CTpaHCTBa, (POPMHPYETCSI COOTBETCTBYIOIIAas KOHIENTO-cepa. IIpernogaBanue kuraii-
CKOTI'O SI3bIKa C ONOPO Ha HEOCHOBHYIO, HENIEPBUYHYIO E€AMHUILY SI3bIKOBOTO YJICHEHUS
MHpa, TO €CTh C OIIOPOH Ha CIIOBO, a HE Ha HepOTTIH( («I3bD»), HAPYIIAET €CTECTBEHHBIN
MOPSZIOK OCBOCHHS 3HAHUI OT MPOCTOTO K CIIOKHOMY U HE CIIOCOOCTBYET (OpMHPOBa-
HHIO SI3bIKOBBIX HaBBIKOB U YMEHHH, MMOJJOOHBIX TE€M, KOTOPBIMU OT MPUPOBI HAJETICHBI
ero Hocurenu. Ilepes KUTaUCTUKOM CTOUT 3a/1a4a MePEOCMbICICHHS JOCTHKEHUM S3bIKO-
3HaHusT XX BeKa B Pyclie KOTHUTUBHO-CEMAaHTHUYECKUX M3bICKAHUM M MEPEHECEHUs] X
PE3yJBTaTOB B IUIOCKOCTh MPAKTHYECKOTO OCBOEHHS si3bika. M1 B 3TOM HampaBiieHUH
TJIABHYIO POJIb JOJKHA ChIrpaTh Ta KOHIIEMIMS, KOTOpPasi BBIBENET «I3bD» ¢ Mepudepun
IpoLiecca MPENoJaBaHus B €0 LEHTP.
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The relevance of this work is determined by the importance of studying the problem of the child’s
linguistic personality as a fiction character in a linguistic-pragmatic manner, from the writer’s linguistic
personality intentions and characteristics perspective, and insufficient linguistic aspect knowledge of
Lewis Carroll’s works about Alice’s adventures. The work substantiates the following: as opposed to
the fact that, due to ontological characteristics, individual mental, psychological and physical develop-
ment and personality growth, the degree of their language acquisition and communicative skills, prima-
ry school age children are usually weak or average linguistic personalities, while fiction characters of
this age are able to meet the parameters of a strong linguistic personality. It has been established that the
preferred, highly appreciated by L. Carroll qualities of a seven-year-old English girl are as follows: high
level of cognitive-speech development, speech-cognitive processes, vocabulary, ability to communicate,
reflect, draw conclusions, evaluate and express one's opinion in words, intelligence superior to the de-
velopment of an average child of this age, as well as Alice’s internal qualities, manifested in her speech
activity, taking into account not only speech peculiarities, but also themes and stylistics, communica-
tional strategies and tactics, pragmatics, perception adequacy and the interlocutor’s speech understand-
ing, influencing the opponent with the paralinguistic methods, psycho-emotional background of com-
munication. These qualities make it possible to characterize a given linguistic personality of a literary
character as strong. A number of Alice's qualities allow her to be considered as a national-cultural Eng-
lish type of personality.
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AKTyanbHOCTh JJAHHOW PabOTHI ONPENENACTCS BaKHOCTHIO U3YUYCHHUS MPOOIEMBI SA3bIKOBOH Y-
HOCTH peOeHKa Kak MepCcoHaKa XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS B JIMHTBOIIPArMaTHYECKOM KITIOUe, ¢
MO3UIIMU UHTEHIMH U 0OCOOCHHOCTEH A3BIKOBOM JINUHOCTH MUCATEINS, U HEJOCTATOUHON M3YUYECHHOCTHIO
JIMHTBUCTUYECKOTO acriekTa npousBenenuii JIptonca Kappomra o mpuximoueHusx Amucel. B pabote
00OCHOBBIBACTCS CIICYIOIIEE: B IPOTHBOBEC TOMY, YTO B CHJIy OHTOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH, MHIM-
BHUIyaJIbHOCTH YMCTBEHHOT'O, TICUXHYECKOTO M (PU3UYECKOTO Pa3BUTHS M POCTA JIUIHOCTH, CTEIICHU
OBJIJICHUS €10 SI3IKOM M KOMMYHHKATHBHBIMH HAaBBIKAMH JICTH MJIAJIIECTO [IKOJIBHOTO BO3pacTa 00bIY-
HO SIBJISTIOTCSL CJAOBIMH WJIM YCPEAHCHHBIMH SI3BIKOBBIMU JIMYHOCTSIMH, TIEPCOHAXKHU XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BE/ICHHIA 3TOTO BO3pacTa CIIOCOOHBI COOTBETCTBOBATH MAPAMETPaM CHIIBHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.
YCcTaHOBIICHO, YTO MPEIIIOYUTaeMbIe, BRICOKO olleHuBaeMblie JI. KappomioMm kadecTBa ceMuiieTHEH aH-
TIIMICKON JEBOYKM — 3TO MPEBOCXOMAIINN Pa3BUTHE CpPEIHEr0 peOCHKa JaHHOTO BO3pacTa YPOBCHb
KOTHUTHBHO-PEUYCBOTO Pa3BUTHS, PEUEMBICIIUTEIBHBIX MPOIECCOB, CIOBAPHOTO 3amaca, YMEHHs 00-
IaThCA, pe(pJ'ICKCI/IpOBaTb, J€J1IaTh BbIBOJIbI, OLICHUBATh U B])Ipa)KaTb CBOC MHCHHME CJIOBaMHU, UHTCIIJICK-
Ta, a TAK)KEC BHYTPCHHUE KauecTBa AJIMCHI, MPOSBIIAIONINECS B MPOLECCE €€ PEUCBOM NEATEIBHOCTH, C
y‘{eTOM HEC TOJIBKO 0C06CHHOCTCﬁ pe‘il/l, HO U TCMAaTUKU U CTUJIHMCTHUKH, CTpaTeFI/If/‘I 1 TAKTHUK KOMMyHI/I-
KaTUBHOTO OOIIEHHSI, TParMaTHKH, aJIcKBATHOCTH BOCTIPUSITHS W MOHUMAHHUS PeU cOOeCeIHNKa, Tapa-
JIMHTBUCTUYECKUX CIIOCOOOB BO3/ICHCTBHUS Ha OMIMOHEHTA, ICMXO0IMOLUOHAIBLHOTO (hoHa 001IeHUs. OTH
KayecTBa TO3BOJIAIOT XapaKTePH30BaTh JAHHYIO S3bIKOBYIO JIHUHOCTH JIMTEPATYPHOIO MEPCOHAXKA KaK
cuIbHY0. Psaz kaduecTB AJMCHI O3BOMIAET NPUYUCINUTD €€ K HAIIMOHATIbHO-KYJIbTYPHOMY aHIJIMIICKOMY
THUIY JIMYHOCTH.

KiroueBble cjioBa: s3bIKOBas JIMYHOCTD, pe‘IeBOﬁ HOopTpET, p€6€HOK, MEPCOHAXK XYHOKECTBEHHOI'O
TIPpON3BEACHUS, Am/lca, peucBas ACATCIIbHOCTb
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Introduction

Despite the importance of both speech abilities and their scientific studies in or-
der to create a full-fledged image of a linguistic personality, «there are no thoroughly
developed general theoretical concepts neither in linguistics, nor in psychology or
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pedagogy, in particular, no study is devoted to speech portrait of a child» [1. P. 172];
linguistic personality characteristics that can be distinguished «considering age-
related characteristics of a native speaker, are described in science only fragmentari-
ly» [2], although, as states K.F. Sedov, it is quite natural to allocate and study the
generalized image of the linguistic personality of a child of a certain age (preschooler,
primary school student, teenager, etc.), since all such groups have «similar discursive
activity and speech thinking characteristics serving this activity» [3. P. 16].

Despite of the fact that text linguistics refers to various styles and genres, re-
searchers are bound to note the fact that «the text of children's literature or the text of
literature for children (also called children's text) is just beginning to be mastered by it.
Many different linguistic problems have to be solved on the basis of this text, including
those which are at the intersection of text linguistics and cognitive linguistics»
[4. P. 250]. One of them is the study of child characters as linguistic personalities.

Tales of Alice’s adventures published by Lewis Carroll (pseudonym Charles
Lutwidge Dodgson) more than 150 years ago (in 1864, «lice in Wonderland» and in
1871, «Through the Looking-Glass and What Alice Found There»), became not only
English, but also world classics until recent times, and cause keen interest in both
children and adults due to both amusing clashes of narration and being language-
specific. As it is known, there is an extensive scientific literature, and not only hu-
manitarian devoted to L. Carroll’s language and his language experiments. The enor-
mous importance of fairy tales about Alice in world culture and science made it pos-
sible for Tina Bilan to consider Alice outside the Land of Miracles and the Land
Through the Looking Glass — in the Country of science, including logic, mathemat-
ics, physics [5]. However, Alice as she is, being the main character and linguistic per-
sonality of fairy tales, has not received an explicit comprehensive linguistic study yet.

Linguistic Study of Linguistic Personality

Y.N. Karaulov believes that the very term «linguistic personality» contains
(based on the language of texts analysis) the idea of generalized knowledge on per-
sonality:

a) as an individual and author of these texts, with his character, interests, social
and psychological preferences and attitudes;

b) as a typical representative of a given linguistic community and a narrower lin-
guistic environment included in it, as an average carrier of a given language;

c) as a representative of the human race with an integral property to use sign sys-
tems and natural language [6. P. 4].

It is known that human speech, including that represented in fiction, is a reflec-
tion of one’s intellect, education, mentality. According to the statements revealing the
worldview of the person speaking, realized in the form of maxims, sententiae and
other mental formulas, one can form an essential idea of the linguistic personality as,
for example, Z.K. Derbisheva regarding the writer Chingiz Aitmatov linguistic per-
sonaity, represented in the texts of his works [7].

T.A. Tripolskaya and E.A. Goncharova, summarizing the criteria search to de-
scribe a linguistic personality and to name such parameters as the type of speech cul-
ture, the level of linguistic / communicative development, the used speech genres, the
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person’s social role, the level of linguistic creativity, behavior in conflict situations,
psychological type, focus attention on such characteristics as the level of speech de-
velopment of a linguistic personality in relation to linguistic creativity, the ability to
learn and change your vocabulary, self-reflexion abilities [8].

Studying the organization of a linguistic personality as a linguistic-
communicative phenomenon has allowed us to recognize classification of linguistic
personalities as the most accurate, which includes three components:

1) weak linguistic personality;

2) average linguistic personality;

3) strong (elite) linguistic personality.

Speech, even delivered on the same subject and on the same topic, will differ in
the lips of a strong, average and weak linguistic personality.

A strong linguistic personality is characterized by the basic knowledge of the
language and rhetoric rules, mutual understanding principles, rules of etiquette — be-
havioral, including service and conversational etiquette; understanding of the essence
of persuasion techniques, the ability to qualify (as acceptable and unacceptable) and
correctly apply tricks in a dispute and measures against them, knowledge of tech-
niques to counter difficult interlocutors; skillful and timely identification of positive
and negative in communication psychology, the patterns which lead to psychological
barriers in communication; avoidance of speech errors; the art of compiling norma-
tive documents, preparation in written and spoken language, knowing the reasons for
unsuccessful argumentation, etc. [9; 10].

Linguistic Personality of the Author
And Linguistic Personality of the Character

V.V. Vinogradov in the book «On Artistic Prose» presented two ways of consid-
ering linguistic personality issue — the study of the author’s personality and the one
of the character [11].

Y.N. Karaulov was the first to introduce the experience of describing characters
in literary works as linguistic personalities. According to Karaulov, the approach to
the character as a linguistic personality implies, ultimately, the reconstruction of inte-
gral spiritual appearance, when a certain “correlate of traits” is a set of character’s
speech utterances, as well as it implies the analysis of text fragments related to the
character due to various subject relatedness [6].

Further research undertaken by other scholars confirmed the legitimacy «linguis-
tic personality» term usage in relation to images of people represented in literary
texts, because their authors somehow manifest themselves through the idiostyle of
characters, which is determined by the writer’s individual picture of the world, moti-
vational and pragmatic attitudes.

Our study is based on the fact that the concept of «linguistic personality of a
character in a literary text» requires the following points to be taken into account: the
first necessary convention is the identification of an image with a real person. Anoth-
er convention when considering the language of a particular character is to distract
from the very personality of the author, the actual creator of this text.
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Linguists note that the very possibility of such an approach lies in the reader’s
perception of the work: «We are far from always aware that the artistic image reaches
its greatest impact only when it is perceived as a fact, that is, reflects reality» [Karau-
lov 2010, from. 76]» [19. P. 3].

We fully support the position of A.A. Smirnova, who convincingly proves in her
dissertation research that «the concept of LP is applicable not only to determine the
author of a literary text, but also to a character of this literary text, whose speech has a
number of individual stylistic features» [12. P. 5]. The researcher shows that it is the
character’s speech behavior, the process of communication in the literary text makes
it possible to consider the literary hero as a linguistic personality [12. P. 7], and sub-
stantiates the conclusion that, “analyzing linguistic personality of the fiction charac-
ter, we, firstly, perceive the hero as a real linguistic personality, and secondly, we do
not correlate linguistic personality of an individual character with the one of the au-
thor” [12. P. 15].

L.N. Churilina, based on the works of M.M. Bakhtin on character and author’s
speech, justifies and proves that there are three components that can be distinguished
from the text as a system and allow the character to be represented as linguistic per-
sonality:

1) the direct and internal forms of the character’s speech — the discourse
(«Character subjective speechy);

2) fragments of the «non-character environment» that represent the character’s
physical and spiritual appearance, his behavior, contain the author’s assessment of the
character and have a better grasp on the real world,;

3) fragments representing the assessment of the character being investigated by
other characters in certain textual situations [13. P. 10—11].

Of course, it is impossible to consider Alice as a detailed living child copy — as
it is known, in any work of art, linguistic personality is primarily reflected not only in
the linguistic personality of their own, but in their authors, poets and writers’. So Car-
roll's Alice, despite the fact that she had at least four real prototypes, should be con-
sidered more like an imitation, stylization, the way the author figures an English child
and his mode of speech. Therefore, in fact, we examine the author’s linguistic person-
ality, which is represented in the image of a child character created by him.

In addition, modern researchers note that the concept of linguistic personality as
applied to characters in a work of art has not been studied enough, since linguistic
personality studies are related to the category of the author or to the literary text;
while «the concept of linguistic personality is applicable not only to determine the au-
thor of a literary text, but also a character in this literary text, whose speech has a
number of individual stylistic features» [12. P. 3].

Although the images of the authors and literary characters as well as their lin-
guistic personalities are not the same thing, «thanks to the features of the character’s
image in the literary text and the reader’s perception of him as a real person, we can
talk about linguistic personality of the fiction hero» [12. P. 8], and when analyzing
linguistic personality of a character in a literary text, we perceive the hero as a real
linguistic personality, which is why «we do not correlate the character’s linguistic
personality with the one of the author» [12. P. 15].
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Obviously, it is the language that allows identifying a linguistic personality as
such and a linguistic personality of a character, because «language is the only means
that can help us penetrate mentality spheres hidden from us, because it determines the
way the world is divided in different cultures. The person is totally unaware of how
the language defines personality» [14. P. 20].

Features of Alice’s Linguistic Personality Expressed
Through Her Speech Activity

For the foregoing reasons we studied Alice’s linguistic personality characteris-
tics — the heroine of Lewis Carroll's fiction — aiming to reveal as much knowledge
about her personality as possible, including linguistic, expressed through her internal
and external speech, to give her an assessment from the standpoint of linguistics, lin-
guoaxiology.

We conducted level analysis of cognitive-speech development, speech-cognitive
processes, vocabulary, communication skills, internal qualities, and Alice’s intelli-
gence in speech activity process. Studying Alice’s linguistic personality as a character
in Lewis Carroll’s works «Alice in Wonderland» and «Through The Looking-Glass
And What Alice Found There» in the process of communication allows you to ex-
plore Alice’s linguistic personality, taking into account not only her speech character-
istics (the use of certain language units, syntactic constructions), but also the subject
of communication, communication strategies and tactics, the adequacy of perception
and understanding the interlocutor’s speech, as well as paralinguistic methods to in-
fluence the interlocutor, the psycho-emotional background of communication.

In the preface to the Russian translation, B. Zakhoder notes that «... the most im-
portant thing in the book about Alice is not riddles, not tricks, not puzzles, not a pun,
not even a brilliant play of the mind, but ... Alice herself. Yes, little Alice, whom the
author loves so much (although sometimes chuckles at her) ... » [15. P. 11].

In order to convey this love to readers, to interest them, to force them to unravel
the identity of a little girl for more than a hundred years («... although this fairy tale
for children is perhaps more loved by adults, and most of all by adults, scientists! »
[15. P. 7]), Carroll masterfully depicts Alice's speech characteristics, her excellent
ability to communicate almost like an adult, shows rather high mental abilities, excel-
lent personal qualities, educational and cultural characteristics of a well-educated
English girl from a decent family.

The author presents the fairy-tale Alice in his fiction as an idealized character
with a set of highly appreciated internal values and at the same time endows her with
some realistic features and shortcomings characterizing a real child of her age.

The following communicative-linguistic characteristics testify in favor of the
fact that seven-year-old Alice can be described as a strong linguistic personality: the
girl’s sophisticated vocabulary, her ability to use verbal means correctly in accord-
ance with the rules of style, grammar, her imaginary use, comparisons, phraseologi-
cal units, sayings; Alice’s ability to create words, her excellent feeling for language.
Alice carefully works on her speech, clarifies the wording even mentally.

One of the most characteristic features of Alice’s speech is emphasized English
politeness, which she expresses not only with special words («please», «kindly»,
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«sorryy», «thank youy, «if possible», «here you arey, etc.), but also with mitigating
expressions («I didn't quite understand you», «I'm sorry, but I'm afraid I can’t ex-
plain bettery), as well as with kinetic means — curtsies, smile, shaking hands and
prosodic — this is “secular” or touching tone, lowering the voice to a whisper, etc.
Alice maintains courtesy in speech even in situations demanding stressful activity, in
fatigue, suggesting that a good breeding has managed to become part of the seven-
year-old girl personality.

She is characterized by a word-play, comic nature of the situation assessments,
understanding and use of humor, irony, when the rules of decency allow it and do not
harm communication.

Among Alice’s most illustrative characteristics are her openness to the world, joy,
sociability, talkativeness, desire and ability to communicate in any situation with any in-
terlocutors, freely establish contact, the habit to reflect on the topic of communication.

Alice is characterized by empathy, sympathy, ability to feel interlocutors, penetrate
the essence of their experiences, grasp personality traits, evaluate communication situa-
tion, including from its perspective, adjust to communicants in order to improve commu-
nication, awareness of the relevance or inappropriateness of a certain style of communica-
tive behavior, desire to calm irritated interlocutor, make a good impression, maintain their
dignity and be in harmony with others; she values the opinion of any interlocutor, even
the imaginary, she believes that it is better not to communicate in any way than to give
reason to think badly about her; a little girl strives to «save her face», her dignity, for ex-
ample: «— But | shall have to ask them what the name of the country is, you know.
Please, Ma’am, is this New Zealand? Or Australia? »... « And what an ignorant little girl
she’ll think me for asking! No, it will never do to ask: perhaps I shall see it written up
somewhere”» (« Alice’s Adventures in Wonderlandy by Lewis Carroll).

She is an excellent communicator, with the knowledge and passion for commu-
nication, it is important for her to make a good impression on the interlocutors, she is
perfectly aware of conversational rules, adheres to them and teaches others.

Alice's speech is filled with diplomatic niceties; she does not like to refuse re-
quests, and if necessary does it gently. The girl appears to be communicatively flexi-
ble: on the one hand, she can change the topic of conversation at the right time to
avoid conflict, to veil possible awkwardness (including accepting lies for salvation,
silence) or not to receive negative emotions; she knows how to specify interlocutor’s
mood and reaction by voice and gives immediate response. Thus, in the dialogue pro-
cess, the girl is capable of taking care of both the interlocutor and herself, for exam-
ple: «Alice curtseyed again, as she was afraid from the Queen’s tone that she was a
little offended...» («Through The Looking-Glass And What Alice Found Therey» by
Lewis Carroll).

On the other hand, the child can be persistent in upholding his opinion (even in
conversation with status adults), make speech very convincing, accurate, and focused.
Thus, Alice is well aware that when it comes to life and death issues, it is no use be-
ing polite: one can interrupt, reproach, and upset — even addressing the Queen, who
is going to chop heads for no reason: «That proves his guilt, of course,» said the
Queen: «so, off with —»
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«It doesn’t prove anything of the sort! » said Alice. «Why, you don’t even know
what they re about!» («Alice’s Adventures in Wonderlandy by Lewis Carroll).

The girl communicates freely, easily, with pleasure, enjoys any opportunity to
talk, experiencing a communicative hunger, although she is scrupulous about choos-
ing an interlocutor; she experiences some communication difficulties only in those
cases when she is afraid to violate the rules of communication. If there is no real in-
terlocutor nearby, she often talks to herself or to an imaginary opponent. The process
of communication affects the girl in such a powerful and fascinating way that even
helps to overcome childhood fears. As a developed communicative personality, Alice
knows how to manipulate her speech, changing communication tactics aiming to in-
fluence the addressee needed, often applying such paralinguistic methods of influence
as a smiling, nods, soft touches.

Alice’s politeness, determined moral principles of verbal communication com-
pel a girl — though not to offend her interlocutor — even exploit some cunning:
think one thing and say another (this technique can be called white lie), for exam-
ple: «4 cheap sort of present!» thought Alice. I'm glad people don't give birthday-
presents like that!» But she didn’t venture to say it out loudy («Alice’s Adventures
in Wonderlandy» by Lewis Carroll).

Maintaining speech etiquette (by any person, especially being so young) is one
of the signs of a strong linguistic personality (see, for example, [16]).

Alice sometimes confronts her desires and aspirations, restrains herself, adjust-
ing her speech to the mood of the interlocutor and the general mood of the conversa-
tion. Despite her age, Alice already knows how to hide her emotions in order to
achieve further favorable communication. She usually expresses resentment not in
words but in intonation, hoping that this will be quite enough for her interlocutor to
be understood and not to offend him in turn.

Seven-year-old Alice can justifiably be described as a speech stylist; sometimes
she takes on educator’s role, obviously imitating adults, behaving this way for the
purpose of self-education. Her communicative leadership is usually expressed in sim-
ple and harsh phrases, strict warnings and orders appropriate according to the situa-
tion. However, leadership per se, is not Alice’s aim: if she unwillingly offends some-
one, she understands this and tries to improve immediately, not even considering it
shameful, indeed.

Alice’s Personal and Cognitive Characteristics

Both Alice’s speech and the author’s description of the girl represent a number
of her characteristics, where the main area of focus is taken by quiet a developed in-
tellect that exceeds the one of an average seven-year-old child.

Her intelligence reveals itself in passion to accumulate knowledge and to apply it
successfully in reading, good memory and ingenuity, in ability to think through her
actions and find a way out of a difficult situation, to reflect and draw conclusions, to
infer cause-and-effect relationships, to develop and express her own attitude to what
is happening, give assessments; in the ability to plan and anticipate the situation, in
creativity and non-standard thinking, in learning ability and thirst for knowledge; in
prioritizing rational overcoming of obstacles but not emotions and feelings.
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Probably, the girl developed the ability to understand the peculiarities of pun-
ishments and situations requiring them, in the process of educating herself. This pro-
cess turned out to be so successful that a seven-year-old child, who perfectly under-
stood the principles of upbringing by adults, was already used to educating herself,
and quite strictly. Here comes an example: «...and when she had tired herself out
with trying, the poor little thing sat down and cried. «Come, there's no use in crying
like that!» said Alice to herself, rather sharply; 'l advise you to leave off this minute!’
She generally gave herself very good advice, (though she very seldom followed it),
and sometimes she scolded herself so severely as to bring tears into her eyes; and
once she remembered trying to box her own ears for having cheated herself in a game
of croquet she was playing against herself...» («Alice’s Adventures in Wonderland»
by Lewis Carroll).

Alice has developed not only observation, curiosity, open-mindedness, but also
imagination; it is prone to both reflection and fantasy. The little girl is vividly occu-
pied with the problems of self-identification, the duality of self-awareness. She is able
to observe herself as if from the outside and compare the "norm™ and "abnormality",
to evaluate her reasoning: «And yesterday things went on just as usual, I wonder if
I've changed in the night? Let me think: was I the same when I got up this morning? 1
almost think I can remember feeling a little different» («Alice’s Adventures in Won-
derland» by Lewis Carroll).

The girl is kind, polite, smiling, without seeking to profit, never talks with a
forked tongue, truthful, has a wide palette of emotions, she is active, creative, fair,
caring, has a strong commitment to generous help, empathy, she is self-critical and
flexible, not only well-mannered, but also engaged in self-education, in different situ-
ations shows either determination or shyness, caution, courage, decisiveness, the de-
sire for communicative leadership and advocating for her rights, as well as stubborn-
ness, perseverance, obstinacy. It is interesting that the child experiences resentment,
frustration and irritation mainly when politeness rules are violated, for example:
«Alice looked all round the table, but there was nothing on it but tea. «I don’t see any
wine, » she remarkedy.

«There isn’t any,» said the March Hare.

«Then it wasn’t very civil of you to offer it,» said Alice angrily » («Alice’s Ad-
ventures in Wonderlandy by Lewis Carroll).

Alice as a National Cultural Personality

From the linguistics point of view, Alice's linguistic personality is a national-
specific English type according to the main characteristics of the most common lin-
guistic personality models. These are: a) language and speech (grammar constructions
for expressing permission or request, emphasized courtesy, modes of speech activity,
keeping a straight face in front of the interlocutor whatever it take, silence, avoiding
conversation); b) value dominants, attitudes, motivating speech (Alice is well aware
of the English way of life, she participates in traditional rituals, supports the English
system of values); c) Alice's intellectual abilities also fall under the category of na-
tional-specific. For example, deprived of the usual opportunity to ask traditional Eng-
lish question “how do you do?” or “how are you?”, usually starting a conversation,
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Alice is confused: «Then they let go of Alice’s hands, and stood looking at her for a
minute: there was a rather awkward pause, as Alice didn’t know how to begin a con-
versation with people she had just been dancing with. «It would never do to say «How
d’ve do?’ now, » she said to herself: «we seem to have got beyond that, somehow!».
«I_hope you're not much tiredy she said at lasty («Through the Looking Glass» by
Lewis Carroll).

In another case, during "mad tea drinking" when Dummy cut her mind off,
Alice, as the author claims, "could not endure such rudeness.” However she did not
cry or shout, was not rude in reverse: she stood up silently and walked away, as befits
a person brought up in British traditions.

As it is known, fabulous Alice had several prototypes, real English girls, but
most of the traits were borrowed from Alice Pleasance Liddell, whose family Carroll
was very well acquainted to. In the collisions occurring with the girl, Carroll inter-
weaves into Alice’s adventures national English stories, elements of national culture.
For example, when Alice talks to her legs and intends to send them a package with
shoes, the author uses the «alienation» technique which is common in English folk-
lore, when some properties of a person or body part are separated from their owner
and begin to function independently, regardless of their master [17. P. 301].

We consider the grammatical, lexical, semantic, articulatory, prosodic features of
speech, extralinguistic, cognitive and communicative factors as the most striking na-
tional-specific linguistic-cultural parameters of a linguistic personality, among which
etiquette, emphasized politeness, in particular, indirect language designation are in
the first place for an English-speaking linguistic personality requests, formulas of
phatic communication, as well as paralinguistic phenomena, stereotypical representa-
tions, myths [18].

According to some studies (A. Vezhbitskaya, D. Carnegie, N.G. Tyrnikova,
T.V. Abramova, S.G. Nezgovorova, E.V. Slepushkina, O.A. Kadilina, L.A. Kozlo-
va, Yu.L. Yusupova, A.G. Bent, T.M. Grigorenko, N.V. Ovsyannikova), exclusive-
ly English cognitive-communicative caracteristics include language restraint, self-
control, demonstration and protection of self-esteem, stance of distance, privacy,
reticence, specific English humor, language game, aimed mainly at forms, at para-
doxical and unexpected combination of things that cannot be combined.

It is known that the English, even uttering threat, anyway strive to «save face»
before the interlocutor and try not to show the extent of malice. Alice does the same:
«If you are going to turn into a pig, my dear, » said Alice seriously, «I’ll have nothing
more to do with you. Mind now!» («Alice’s Adventures in Wonderlandy» by Lewis
Carroll).

Emphasized English courtesy is one of the national specific characteristics: «The
mode of speech can also have a strong influence on English speaking audience» [19.
P. 107]. This is exactly what Alice uses, enouncing such a very elegant turn of speech
to the Duchess: «[ think I should understand that better, » Alice said very politely, «If
I had it written down: but | can't quite follow it as you say it» («Alice’s Adventures in
Wonderlandy» by Lewis Carroll).

In addition to universal, there are also gender grounds for a positive assessment
of British women, one of the main among them is independence. These qualities
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begin to be brought up in good families from an early age; Lewis Carroll endowed his
heroine Alice with almost all of these features [18; 20].

Alice can be characterized as a national cultural personality according to her
speech and author’s descriptions as all parameters mentioned are displayed.

Summary

The main methodology for studying a linguistic personality is the study of its
functions, the basic of which are as follows: linguistic game, knowledge about reality
accumulation by the linguistic personality, accumulation of grammatical, phonetic,
and communicative skills. The study of such functions and their speech manifesta-
tions allows to create a model of a linguistic personality, which, in turn, contributes to
a more accurate comprehension of a linguistic personality.

When creating linguistic personality models, first and foremost language should
be taken into account (a lexicon, a thesaurus that reflects knowledge of the world,
sense of language and creative approach), speech, communicative and mental abili-
ties, its dominants, goals, internal motivating values, social and interactive and com-
municative-pragmatic abilities and skills.

Values, priorities, behavioral standards of the English-speaking character, Alice,
are manifested on different levels of linguistic personality; i.e. linguistic (verbal-
semantic, lexico-grammatical), mental (linguo-cognitive, pragmatic) and communica-
tive-speech (socially-interpretive). The representation of these levels reflects the
model of linguistic personality as a literary and fiction character.
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B crartbe rmaBHbBI (DOKYC HCCIEIOBaHHS OOYCIOBJICH CHHTAKCHYCCKHM aHAJIH30M CTPYKTYDBI
MPOCTOTO MPEAJIOKEHUS U ero Mojelnel mopsinka cino B StandardArabic. OcHOBHBIE METOIBI — OIH-
CaHHEe W COMOCTABICHHE MOPSIKA CIIOB B MPEICTABICHHBIX MOIEIX. [Ipekae BCEro aHaiM3 KacaeTcs
i depeHIany TepMUHOB sl 0003HAUEHHs THIIOB IIPEATIOKEHNS U MOJIeNIeH opsiika CIIOB B Cpejl-
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Introduction

As is well known, each language has its own regulations and methods that facili-
tate our understanding of the way words are formed and joined together to create
phrases, sentences and clauses. In the study of languages, these regulations and meth-
ods are known as the grammar of the language they represent. Due to the fact that
there are various languages around the world, each belonging to the same or different
family of languages, hence, languages which structurally differ from one another
normally have got different regulations. For native speakers, these rules and regula-
tions are acquired at an early age, when they are in their childhood through a natural
and innate process. Furthermore, a native speaker possesses the ability to figure out if
a sentence is likely to appear or not, though she/he might not have the ability to ex-
plain the rules governing the occurrence of such sentences and whether these sentenc-
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es are grammatically correct or not. For a foreign language learner, the acquisition of
such grammatical descriptions and rules happens consciously, with the learner being
aware of such a process.

The Arabic language is, of course, one of the many various languages of the
world; it is spoken by a large number of people as a native or second or foreign one.
It is considered the language of Islam and the main language of the Holy Quran. Be-
longing to the Semitic family of languages, it is characterized by its rich morphology
and complex grammar, therefore many linguists, native and foreign (known as Arab-
ists) grew more interested in analyzing the Arabic language to explain the appearance
of its various structures and rules of its application and acquisition. Due to the fact
that Arabic is spoken in different places by different people, many varieties of the
language were developed, for instance, the dialect used in countries of Northern Afri-
ca known as Arab Maghreb, such as in Algeria where the dialect called Maghrebi Ar-
abic dialect is a mixture of mainly Berber, Arabic and loanwords from French, Otto-
man Turkish and Spanish.Therefore, Standard Arabic is usually the model language
chosen for investigation.

During the ancient period of Arabo-Islamic studies, Arabic grammar was among
the disciplines to be formed. Syntactically, grammarians came up with a new signifi-
cant theory called the theory of ‘cele’ ‘amil’ (lit.: ‘user’). The main purpose of this
theory is to specify the rules of cases through different operators known as
‘Salse’/‘awamil’ (lit.:‘operators’). The theory of ‘amal’ is considered as the backbone
of traditional Arab grammatical philosophy, and as a method used in modern analysis
of Arabic grammar. In the lateMiddleAges, studies on the Arabic language in general,
and on its grammar, in particular, were negatively influenced by the decline of Islam-
ic civilization during that period of time. However, the prosperity of Semitic philolo-
gy in the 19" century Europe, paved the way for scholars to develop a notable interest
in studying the Arabic language, and analyzing its grammatical structures. Addition-
ally, during this period, these scholars were dependent on traditional Arabic grammat-
ical discoveries, but it was only in the 20" century that the pieces of writing of the
traditional Arab grammarians were really valued. Following the development of
modern linguistics through Saussure’s structuralism, then later Chomsky’s genera-
tive-transformational grammar, and also some other developed approaches in Europe
and the United States, similar to other languages, the research of the Arabic language
and its grammar was also highly influenced. Particularly, these modern theories led to
the appearance of new ways for linguists acquainted with the Arabic language, whose
main task was to study and analyze various grammatical phenomena from the point of
view of modern linguistics. Thus, the study of Standard Arabic and its grammar has
been developed since the 8" century AD through Sibawayhi’s Kitab, it has been the
focus of study for traditional Arab grammarians, Semitic philologists, Arabists and
modern linguists [1. P. XI].

Hence, the current study focuses on explaining some Arabic grammatical fea-
tures highlighted by medieval grammarians and modern linguists alike. The theory
developed to differentiate between sentence types and word-order patterns is also
emphasized. Furthermore, the Sibawayhian theory of ‘amil’ is also explained and
analyzed in terms of sentence structures and word-order patterns. Later on, the simple
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sentence in Standard Arabic with its main components and basic syntactic characteri-
zations are defined analytically. Furthermore, different word-order patterns of simple
sentences are presented and analyzed along with examples illustrating and providing
evidence of the different patterns that exist.

1. Sentence Types and Word-Order Patterns
in Standard Arabic

1.1. Sentence types VS. Word-order patterns

Both medieval grammarians and modern Arabists have always been
considering the subject of sentence types in Standard Arabic. Surprisingly,
the concept of verbal sentence or in Arabic (<l <:d jumla filiyya) and nom-
inal sentence (4w <l jumla ismiyya) was first introduced in the ancient Ar-
abic grammatical literature, though during the earliest stages of medieval Ar-
abic grammatical writings, the difference between these main sentence types
is implied. Moreover, a nominal sentence is a sentence that starts with a noun
(a noun phrase), whereas, a verbal one starts with a verb (a verb phrase) [2.
P. 488]. Additionally, in his Kitab, Sibawayhi presents an accurate explana-
tion of various syntactic formations in Arabic; nevertheless the primary dif-
ference is highlighted by him. The following model sentences show the dis-
tinction between the two main structures:

(1) v «»byadhabu Zaydun (translated as: ‘Zayd goes’)

(2) s/ 4 ve ‘Abdu-llahi axiika (which means *Abdullah is your brother”)

The first model sentence (1) begins with a verb («#i= yadhabu ‘goes’). Howev-
er, the second one is a nominal sentence because it begins with a noun which is Abdu-
llahi. Subsequently, grammarians started using these models (1 and 2) as jumla
fi liyya (=8 4lea =verbal sentence) and jumla ismiyya (<l ea=nominal sentence),
nowadays, these two terms are used in the grammar of Standard Arabic [1. P. 6].

According to Peled, a sentence type can be described using entirely pure syntac-
tic terms, alongside the models utilized by the medieval grammarians. Peled also
points out that for any specific language, one can assume one or more model sentenc-
es that can be made up of a set of small distinctive units characterizing all sentences
that are likely to occur. Furthermore, Peled adds that word-order, case marking and
grammatical agreement are the guidelines to those model sentences mentioned before,
she explains that: “If, for a given language L, it can be shown that any given sentence,
however complex, is reducible to one of a given number of such nuclear model sen-
tences, these model sentences are defined as sentence types in L.” [Ibid, P. 4].

Present-day linguistic studies of Arabic syntax have been extensively basedon
Chomsky’s generative grammar theory, and with regard to word-order studies, nu-
merous researchers have decided to use Joseph Greenberg's method that emphasizes
universals and typology as a guideline in their language studies. Greenberg believed
that each language has its basic word-order patterns; more specifically the ordering of
the subject (S) and object (O) in the sentence corresponding to the verb (V). In addi-
tion to that, word-order patterns such as SVO, VSO, and SOV (which are the most
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common) are assumed to have a correlation with some particular grammatical charac-
teristics [3. P. 61].

Later on, in their works, Winfred P. Lehmann (1973) and Theo Vennemann
(1974) changed the main idea of word-order patterns covered in Greenberg’s meth-
odology. On the one hand, Lehmann suggested that a differentiation between VO and
OV languages (i.e. object following or object preceding) was necessary instead of in-
troducing word-order patterns with regard to the place of the subject and object de-
pending on the verb. On the other hand, in his typology, Vennemann distinguished
between two types of languages: XV and VX languages, then he proposed a defini-
tion for an XV language: “a language in which the normal position of the finite verb
is the clause-final position in main declarative clauses.” A language that shows a dif-
ferent word-ordering was called a VX language [1. P. 2].

Modern cross-linguistic studies have questioned the model proposed by Green-
berg in terms of its basic word-order patterns, as well as suggesting different typolo-
gies. In their examinations, researchers fundamentally took into consideration syntac-
tic, pragmatic and cognitive properties to explain various word-order patterns.
Subsequently, one remarkable idea is of Mithun, in which she differentiates between
language that are syntactically based and those which are pragmatically based ones.
Peled mentioned that:

‘She [Mithun] argues that syntactically-based languages have a syntactically de-
fined basic word order that may be altered, for pragmatic purposes, by right- and left-
dislocation processes. In pragmatically based languages, in contrast, all ordering re-
flects pragmatic considerations. Unusual situations are marked by other means reor-
dering is usually assumed to result in a theme-rheme... with new or newsworthy ele-
ments following the ‘old’ or ‘given’ information, in pragmatically based languages,
the order is nearly the reverse...” [Ibid, P. 2].

Recently, Kristen E. Brustadhas proposed a typology of Arabic that surprisingly
deviates from Greenberg’s model, and looks closer to the medieval Arab grammari-
ans’ approach. Although in the analysis of word-order, the paradigm of Greenberg
has continued to be the most significant model of study, not least amidst Arabists and
linguists concerned with the study of the Arabic language. Nevertheless, it is worth to
mention that a general linguist whose main focus is on investigating an Indo-
European language such as English, French or German, where the verb is the basis of
each sentence; therefore, the placement of every other component of a sentence is to
be determined according to the verb. In the Arabic language, sentences that exist
without a verb; can be found both in classical as well as modern texts of Arabic, and
most of the times this kind of sentences share fundamental characteristics with sen-
tences that have a verb [lbid, P. 2].

Rather than the medieval Arab grammarians, modern researchers have drawn a
separating line between the two model sentences /2 4/ v s daraba ‘Abdu-lahi
Zaydan(lit.: hit Abdullah Zayd) and /2 < x= 4/ 2= ‘Abdu-llghi daraba Zaydan
(lit.:Abdullah hit Zayd), characterizing two word-order patterns, first one is VSO
while the other one is SVO. Obviously, it corresponds with the Greenberg’s para-
digm, where the order of other elements in a sentence is relative to the verb. Actually,
it has been the trend in studying the sentence structure of Modern Standard Arabic
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(MSA) as well as modern Arabic dialects. Furthermore, these two word-order pat-
terns VSO and SVO became the two basic sentence types in the Arabic language.
However, in the recent study, the terms VSO and SVO are used to refer to word-order
patterns, and not to sentence types. Thus, the notion of sentence type is difficult to
understand, and is not restricted to these two word-order patterns [Ibid, P. 3]. Subse-
quently, in his dictionary of grammatical terms, Robert L. Trask introduces the defini-
tion of sentence type:

‘Sentence type: One of the four traditional classes of sentence, in a classification
which attends only to surface form and not to discourse function, the four types being
statements, commands, questions and exclamations, conventionally associated with
the four [4. P. 251].

According to Trask’s definition, the type of sentence is dependent on the nature
of its predicate and the position of the predicative components (i.e. subject and predi-
cate) with respect to the relation between them. In addition, all types can be utilized
to form a statement or ask a question, an imperative form is characterized by a sen-
tence headed by a verb.

1.2. The Sibawayhian theory of ‘Js\=’ “amil’(‘operator’)

Similar to other basic ideologies, the concept of sentence types began to be ex-
plained and analyzed during the late period in the development of Arabic grammar.
Through time, grammarians had been focusing on distinguishing between a number
of primary structures in the Arabic language, e.g., those shown in sentences like:
Jaj 4l xe i daraba ‘Abdu-llahi Zaydan (lit.: hit Abdullah Zayd) and (3thic 2
Zaydun muntaliqun (lit.: Zayd is going off), without emphasizing the sentence type.
According to Sibawayhi, whose book Kitab is considered to be the first book explicit-
ly explaining the grammatical constructions of the Arabic language, the concept of
the sentence is found on the principle of what is called in Arabic as 2 isnad (de-
spite the fact that the term itself is not commonly used in the book, the term’s literal
meaning is ‘leaning,” which refers to the two predicative constituent of the sentence;
that is the subject and the predicate, indicating that one somehow is held up by the
other. Sibawayhi applies the two model sentences s/ i/ se ‘Abdu-llahi ‘axika
(translated as Abdullah is your brother) and . <4 yadhabu Zaydun (goes Zayd) as
expressions of ‘isnad. To explain more, Sibawayhi refers to the first predicative con-
stituents as musnad, while to the second as musnad ‘ilayhi. Yet, Sibawayhi appears to
have been fascinated not only by sentence constituents, but also by sentence for-
mation; i.e. the way a sentence structure is formed [1. P. 6].

Various grammarians use the term ‘amil’ to refer to a one-way process where a
component in a sentence works ahead of another by assigning its case. The ‘amil’
(‘operator’) works ahead the ma ‘miil s<=< (translated as: the affected), resulting in
changes in its case ending (i rab </). The ‘amil’ is generally a verb or a particle,
for example, a preposition. The ma ‘mil is a nominal or a verb of the yaf alud=4 form
(which is the imperfect form). Moreover, a fundamental notion in the ‘amil’ theory is
ta ‘diya “35 which indicates the transitivity of the verb, referring to sentences with the
VSO word-order pattern. In taking into consideration the notion of ta ‘diya, it is sup-
posed that in sentences such as /2j 40/ 2e i us daraba ‘Abdu-\lahi Zaydan (hit Abdul-
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lah Zayd), it is the verb «— »= ‘daraba’ (hit in this case) which establishes the for-
mation of the sentence. More specifically, the verb ‘daraba’ influences the first nom-
inal (the fa ildeldwho is ‘Abdu-/lahi), giving it the raf” &4+ case. This influence of the
verb goes further (in Arabic =% yata ‘adda) through the fail, into the second nomi-
nal (the maf il Js=e who is Zaydan), giving it the nash—<i//case [Ibid, pp. 5—6].

Although, Sibawayhi did not precisely propose a well-defined separation of sen-
tence type, he certainly cleared the path for later grammarians to develop a hypothesis
providing that any sentence in the Arabic language can be represented by one of these
two types: on the one hand, a verb-based sentence (in other words a verbal sentence),
while on the other hand, a noun-based sentence (a nominal sentence). In a matter of
fact, his division between two types of ‘amal was subsequently translated into a pre-
cise theory of two corresponding sentence type.

2. The Simple Sentence in Standard Arabic

The Arabic language of the Semitic family of languages is morphologically rich
and has a flexible word ordering. According to Cantarino, a sentence °...is usually de-
fined as a self-contained unit of speech consisting of a meaningful word or word ar-
rangement.’As it was mentioned above, in Standard Arabic grammar, there is a dis-
tinction between two basic types of sentences in the simple sentence structure, one is
the nominal sentence (jumla ismiyya) and the other is the verbal sentence (jumla
fi liyya). Hence, nominal sentences contain two main parts: a subject (in Arabic i
mubtada’) and a predicate (s> xabar)[5. P. 2].

2.1. The constituents of simple sentences
and their syntactic characterization

In theArabic grammar, the division of words into verbs, nouns, and particles is
one of the most important criteria. Grammarians specialized in analyzing the Arabic
language explained each of these elements in correspondence with principles from
phonological, morphological, syntactic, and semantic/pragmatic levels of linguistic
analysis, significantly, morphological and syntactic levels. In his Alfiyya<s/(rhymed
book dealing with Arabic grammar), Ibn Malik provided some important definitions
of nouns, verbs, and particles.

2.1.1. Nouns

In Standard Arabic, a noun can be defined as: ‘a word that names a person,
place, or thing, as in Yusuf —éw s bank<L:and pen ~£ A noun can either be definite (in
Avrabic or indefinite (i.e., 3,53 alnakera). On the one hand, a definite noun is a noun
which names a particular person, place or thing, for instance, Muhammad = (The
Prophet peace be upon him), Madinah 4i=<// (the Holy City), and Black-Stone 3.:3 s
(the Holy stone). On the other hand, an indefinite noun is a noun that refers to unpar-
ticular person, place or thing, for example a girl<kk a school4«_2<, a chair~_s. Ad-
ditionally, a noun can be classified into two gender classifications, masculine ( 5%)

and feminine (Zi), in most cases the ending of a noun determines whether it is a
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masculine noun or a feminine one, the “3” (known as ‘taa almarbota) in 4w e
(=school) indicates that the noun is feminine. Different from English, the noun in Ar-
abic is divided into three categories regarding the number; they are Singular Kt
(e.g. a man ‘Js)’), Dual 54 (e.g. two men ‘CMa)’) and Plural &all (e.g. men
‘da)).

Furthermore, Zaggagi explains a noun as being a subject (J=4 fa'il) or an object
(4 ds=do maflul bihi). Ibn Hisam acknowledges the appearance of a noun with nuna-
tion (w2 tanween) and the definite article, as well as having the feature of being
talked about (muhaddat ‘anhu). This feature is to some extent similar to what Zaggagi
mentioned about a noun being a subject, even if it is semantically and pragmatically
directed. It is impossible not to mention the work of Sarrag which was the first total
list of noun characteristics. In his list, the syntactic characteristics Sarrag adds are ap-
pearance with a genitive particle, modification by an adjective (na’t, in Arabic<=),
appearance as topic (in nominal sentence), non-appearance with the verbal modifi-
ers<éisw'sawfa’ (indicating the future; equivalent to ‘it will’), $‘gad (it
may)(indication of perfective). Another list appeared later in the work of Anbari in
which a few modifications were made; appearance with the vocative particle is intro-
duced, also it is mentioned that nouns are those which appear as topics, subjects, ob-
jects and possessors [6. P. 213].

2.1.2. Verbs

In the description of verbs, syntax does not play an important role as it is with
nouns. Sarrag emphasizes the semantic contribution, and negative explanation, for in-
stance, the things that do not specify a noun. As for Anbari, ‘verbs are words which
cannot be talked about’ (mukhbar ‘anhu, occur as subject) and with which you talk
about something (as predicate, mukhbar bihi)’. In addition, the two classifications
(mukhbar ‘anhu/bihi+ /+=_ssa) are important in differentiating between nouns and
verbs: nouns appear as both due to the fact that they can act as subjects or as predi-
cates in the nominal sentence, while verbs appear only as predicates. Anbari adopts
the same classification but refers to it with the term ‘isnad 2bw). Thus, a verb can act
as predicate, 2iwsmusnad but cannot be an argument to a predicate [Ibid, P. 214].

Additionally, Mubarrad does not give a definition of verbs following a syntactic
criterion, and Zaggagi provides only a semantic explanation, verbs are words that take
past, present and future tenses that express an action. Yet, Zaggagi considers that
verbs should be explained through syntactic criterion, or partially through analyzing
the relations between sentence components when he compares them with nouns.
Nouns are considered, in a logical way, to be ‘the first’ (meaning more basic) since
there are sentences containing only of nouns, and if a verb appears as an agent, a noun
must go with it. This implies that a verb a relation between an agent noun and itself
[Ibid, P. 215].

2.1.3. Particles

The particles are considered to be the most heterogeneousamong word classes
and are divided into numerous sub-classed: Anbari and 'Asrar provides six, Sarrag
gives eight and Zaggagi provides a semantic description, ‘(words which) have a
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meaning by virtue of their referring to another word.” Nonetheless, Zaggagi makes no
attempt to provide a complete grammatical definition, neither syntactic nor morpho-
logical. But, once the morphological, syntactic and semantic descriptions of nouns
and verbs have been identified, any words which do not meet such descriptions are
believed to be particles. Moreover, Ibn Ginni gives a summary to what particles are,
he explains them as follows: ‘(particles) are whatever have neither the characteristics
(‘alamat <L) of nouns nor verbs’ [Ibid, P. 215].

3. Word-order Patterns of Simple Sentences

3.1. Verbal Sentence and Nominal Sentence

Word-order in Arabic sentences has different patterns. As it was mentioned
above, the Arabic sentence takes two main forms that are usually used to contrast
each other. The first is called 4l=2 dasjumlia fi liyya, ‘verbal sentence’ where a VP
(verbal phrase) precedes the NP (noun//nominal phrase). The second structure is
called 4w/ e jumla ismiyya, [7. P. 33]. Examples:

(1) Verbal sentence:

Y/l ¢ s dzaa-a al-waladu ‘the boy came’

(2) Nominal sentence:

wulls gl al-waladu dzaliss-un ‘the boy is seated’

In (1), the VP<L d3aa-a (came) precedes the NP s/ al-waladu (the boy), and in
(2), the sentence begins with an NP, /s/al-waladu.

The nominal sentence comprises two elements known as ixi mubtada’, that can
be translated as the initial NP, and . xabar, or the predicate. In (2) the initial NP is
A0 al-waladu, and (/> dzaliss-un is the predicate. The two components are always
nominative, and agree in terms of number, gender, as well as definiteness [8. P. 77].

Two main constituentsmake up a nominal sentence in Standard Arabic,
mubtada’and xabar. The initial NP or mubtada’ has three features; firstly it must be
definite, secondly, it must carry the nominative case, and thirdly it has to be a single
phrase. The predicate or xabar, however, can be a single word, phrase, or a complete
sentence, e.g.:

el 6 2 ¥/al-ummu fi al-matbax-i ‘the mother is in the kitchen’

Traditional grammarians define the predicate xabar of the nominal sentence as
the second main constituent whose role is to report, add, and complete the meaning of
the sentence or clause, it agrees with the subject or mubtada’, it can be a single word
or a complete phrase.

The simple form of xabar can be an adjective or a noun, as in the following ex-
amples:

_hao sallal-jaw-u mumtr-un (adj) ‘the weather is rainy’

(434 2ea/Ahmad-u sahafy-un (noun)‘Ahmed (is) a journalist’

In both examples the report is a single NP, the report is_<<s mumtir-un (rainy)
in the first example and 4> sahafy-un (a journalist) in the second. One can notice
that in both examples the mubtada’ (initial NP), and its xabar (report), agree in gen-
der and number. In both examples, however, the predicate is indefinite while the xa-
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bar is definite; it is said here that the predicate receives definiteness from the initial
NP [9. P. 246].

In a nominal sentence, the complex report can be in the form of a verb phrase
or nominal phrase as illustrated in the examples below:

glaia/ 4 _pael/al-mudir-u fi idstima-in ‘“The director (is) in a meeting’

In the example above the report is the prepositional phrase (jumla fi liyya) 4
£Laa/fi idstima-in (in a meeting), which also follows the initial noun _z2</al-mudir-
u (the director), it is an example of a nominal clause with a locative clause report in
which fi idstima-in reports the location of the ‘director’ assuming that the meeting
place is known [10. P. 16].

Another type of complex xabar is a verb phrase as in the following example:

] cad uidlf gl-bintutu-hib-u al-safar-a ‘The girl loves travelling’

il s L) eyla tu-hib-u- al-safar-a ‘Leyla loves travelling’

In this example the initial NP <iv/al-bintu (the girl) is a mubtada’ carrying the
nominative case. The initial NP al-bintu can be replaced by the name Leyla, it also
becomes the subject to the VP tu-hib-u al-safar-a; the initial NP is a definite specific
noun, and the verb agrees with the xabar in gender, person, and number.

In summary, the nominal sentence is composed of two constituents: the
mubtada’, or (initial NP) and the xabar (predicate). The initial NP, mubtada’, can be
simply defined as any definite, generic, or specified, NP heading a sentence, and the
xabar of nominal sentences can either be a nominal or verbal constituent [11. P. 49].

3.2. VSO versus SVO

The Arabic language is a flexible one in terms of word order. Examples in tradi-
tional and modern Arabic comprise up to eight patterns as illustrated in the Table 1
below, providing evidence of the flexibility in word-order patterns:

Table 1 / Tabnuua 1

Examples of possible word-order patterns in Standard Arabic /
MpuMepbl BO3MOXHbIX LLIAGJIOHOB NOpPsAKa CJI0OB B CTaHAAPTHOM apabCKOM si3blKe

Word-order patterns Example Translation in English

SVOo iLea 44l /al-lawhat-o jamilat-un/ The painting (is) beautiful

il (») s /jamilat-un (hiya) al-lawha/ Beautiful (is) the painting

iad oy (il /al-fanan-o rassam-a lawhat-an/ The artist drew a painting
vso i) gl auy /rassam-a al-fanano-o lawhat-an/ | Drew the artist a painting
vos ol & o) sy /rassam-a lawhat-an al-fanan/ Drew a painting the artist
osv e okl Aa o} /lawhat-a al-fanan-irassam-a/ A painting the artist drew
sov awy4a ) (il /al-fanan-o lawhat-an rassam-a/ | The artist a painting drew
ovs il ey 3a 6l /lawhat-an rassam-a al-fanan/ A painting drew the artist

Only two patterns will be dealt with: VSO and SVO due to the fact that these are
the most commonly used in modern prosaic Arabic, the other patterns are more fre-
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quently used in poetry and eloquent artistic style, not to be found in daily writings
[11. P. 50].

According to Arab grammarians, VSO is the basic syntactic word order, and
SVO is derivate of the VSO, as a result of subject movement. VSO order is altered to
highlight shift in focus, emphasis and information distribution. Stylistically speaking,
VSO order is more frequent than SVO as seen in the writings of many Modern Arab
writings. The VSO pattern is used in many cases such as:

a. Passive sentences (they are commonly found in writings, they usually verbal
sentences)

—LJ =i#foutiha al-babu ‘lit.: opened (was) the door’ ‘The door was open’

b. When independent subject pronouns are deleted

Jiall &/ 8 (U)) (ana) gara -tu al-magal-a “(I) read the article” ‘I read the article’

The SVO pattern is used in certain positions such as:

a. Sentences consisting of a subject and a NP predicate:

| nals 2es/Ahmad-u hadir-an® lit.: Ahmed present” ‘Ahmed is present’

b. Sentences beginning with emphatic ‘inna’ and similar emphatic words.

mala s/ g/ inna Ahmed-a hadir-un ‘Ahmed is present (not absent as you
thought)’

c. Sentences beginning with auxiliary ‘kaana’ and similar auxiliary (incomplete)
verbs:

| uala 2ea/ plSkaana Ahmad-u hadir-an ‘lit.: was Ahmed present” ‘Ahmed was
present (but is no longer)’

The sentence /sl IS 2ea/ Ahmad-u kaana hadir-an is also correct, but with
the slight difference that contrary to the previous one kaana Ahmad-u hadir-an, the
latter sentence emphasizes Ahmed’s presence more than the time of presence. Ana-
lyzing Arabic texts is challenging because this language has diverse morphology due
to its inflectional nature and flexibility in terms of word order and the use of clitics
attached to words [12. P. 5]. In this work two different word orders in Arabic (SVO,
VOS) will be considered so as to show how they are derived. Below are some of the
rather challenging characteristics of the Arabic language [13. P. 2].

A. Arabic has a relatively free word-order and it is therefore not unusual to find
each of VSO and SVO within an Arabic text as in:

a. il _ndl [égara’-a al-mudir-u al-tagrir-a “lit.: read the director the report’
‘the director read the report’

b. _wdill [ el al-mudir-u gara -a al-tagrir-a “The director read the report’

Both examples (a) and (b) are grammatically correct and imply the same mean-
ing (the director read the report) with difference in emphasis, for in the first sentence,
the act of reading is emphasized, whereas in the second example, the focus is on the
doer of the action of reading (the director himself and not someone else, or to mean
that it is no less than director who read it, depending on intonation).

B. Another challenge is that Arabic is a clitic language, i.e. one in which mor-
phemes are morphologically linked to other words; these can be coordinating con-
junctions, a definite article, prepositions; a particle, or pronouns attached to the be-
ginning or end of a word. For example:

c. ¢=idhahab-na ‘they (female pronoun) left’
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Example (c) above comprises the verb ;3 dhahaba and a clitic ¢ ‘na’ that acts
as the subject for the verb dhahaba, (the male counterpart would have been )3
dhahb-ou).

C. The omission of diacritics in most written texts, which makes almost only na-
tives of advanced learners able to guess the type of word being used; so that «4> dha-
haba‘ (he) left’ or <3 dhahab (gold) can only be distinguished from the context if
such signs are omitted.

D. Arabic is a pro-drop language. The subject can be omitted leaving it the read-
er to decide if there is an omitted pronoun in the subject position or not. Let us con-
sider the exchange below as an example:

d. 4L/ ayna Leyla?Where is Leyla?’

e. Ll A <l () (hya) dhaba-t ila al-madrassat-i ‘She left to school’

Here, the subject pronoun (hya) ‘she’ is often omitted.

Another challenge with Arabic added to the omission of diacritic signs is the
abundant use of homographs that differ not only in meaning but in the part of speech
as well (see example (f) above or the example below:

f. ke <fial-bayt-u jameel-un ‘the house (or a poem verse) is beautiful’

Here the meaning of the word </ al-bayt preceded by the definite article al-
and the diacritic sign —u implying the word is an initial (mubtada) or subject in this
case is quite hard to know unless the context is clear. The sentence can mean that the
speaker likes a house they are looking at or a verse in a poem because both are writ-
ten and referred to as <! al-bayt.

Conclusion

Belongingto the Semitic family of languages the Arabic language is character-
ized by rich morphology and flexible word order. Many medieval grammarians at-
tempted to analyze the grammatical aspects of Standard Arabic, following a lot of
various approaches and referring to different sources for the study. They also tried to
identify the types of sentences that exist in the Arabic language, as a consequence, the
concept of verbal sentence (or in Arabic jumla fi liyya) and nominal sentence (jumla
ismiyya) was introduced during the early stages of investigating the Arabic language.
Later on, grammarians and modern linguists started analyzing the simple sentence
structures and characterizing its basic components in order to identify the word-order
patterns of each structure. In the end, it was concluded that Standard Arabic is a lan-
guage characterized by its free word-order, meaning it can be both VSO and SVO,
though more commonly VSO, as compared with other languages, as to say for in-
stance, the English language, which has a fixed SVO word-order.
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CemaHTHYECKas! aCCUMWJIILIUS 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX €IUHMI] IPEICTABISAETCS MHOTO-
TPaHHBIM U MHOTOACIIEKTHBIM siBJieHHeM. OHa BKIIIOYaeT MHOKECTBO BO3BMOXKHBIX aCIIEKTOB MU3Y4YEHUS U
myTel aHalaM3a OCBOCHUSI CEMaHTUKH 3alMCTBOBaHUH. B craThe paccMmaTpuBaeTcs JHMHTBUCTHUYECKOE
SBJIEHHE CEMaHTUYECKOI0 3aMMCTBOBAHHSA, KOTOPOE OCHOBAHO Ha TOXJIECTBEHHOCTHU Ipaduueckoil uiau
(oHeTnueCcKoi (HOPMBI JIEKCHIECKUX €IWHHII, OTMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE M3MEHEHUsS, XapaKTEePHBIE IS
CEeMaHTHKH 3aMMCTBOBAaHHON M3 aHIVIMHCKOIO S3bIKa JIEKCHKH, ITPUBOAATCS HMPUMEPHl CEMAHTHYECKUX
AHTTTMIN3MOB BO (DpaHITy3CKOM HHTEpHET-IHCKypce. B pycie obmieidi MUpOBOH TeHAEHIMHU (paHIy3-
CKHI1 3bIK €XKEAHEBHO TOMOJHSACTCS aHTJIOS3bIYHBIMU €MHUIIAMH, IPUYEM HHTEPHET-AMCKYPC BBICTY-
MaeT Kak OAWH U3 MPOBOAHMUKOB 3THUX 3aMMCTBOBAaHMHU. J[J1s BBISBJICHHS CIEUU(PHUYECKHX YEePT U TEH-
JEHINI 3aMMCTBOBAaHHS HA CEMaHTHIECKOM YPOBHE (PAHITYy3CKOTO SI3bIKA HCIIOJIB30BaH JKAHP CETEBOTO
(dopyma, B KOTOPOM CIIe[U(DUUECKH COUETAIOTCS YePThI MUCBMEHHOM U YCTHOW pedH, a 3TO 3HAYHT, YTO
HOBBIE SI3BIKOBBIE TEHICHLHMH, OOHAapy)KHBaeMble B PEUEBOM NPAKTHUKE yYaCTHUKOB (OpyMma, B ITOM
JKaHpe MPOSIBIAIOTCS HauboJsee BHITYKIO U MOJHO. ABTOPBI CTaThy MpelaraoT JeGUHUINI0 TepMUHA
«CEeMAaHTUYECKUH aHTTIHLU3M», aHATTM3UPYIOT MEXaHU3Mbl CEMAHTHIECKOTO YIOA00NIeHUs PpaHIly3CKO-
ro cloBa aHrMiickoMy. DpaHIy3CKHe JIEKCHIECKUE HHHUIBI OABEPralOTCS CEMAaHTHUECKUM TIPeoo-
pa3oBaHUSIM IO/ BO3AEUCTBHEM ONM3KHX IO (OpME M 3ByYaHHUIO aHIIIMICKUX JIEKCEM. AKTYalbHOCTh
HCCIIeJOBaHUS 00YCIIOBJIEHA TE€M, UTO SIPKOIl OCOOEHHOCTBIO TI00ABHOTO MHTEPHET-IUCKYpCa KaK TH-
ra peyH SIBIISETCS MPAKTHKA YHOTPEOJICHHs €ro MOJIb30BaTesIMA 3aMMCTBOBAHHBIX €MHUI], U 0COOCH-
HO aHIIMIU3MOB. Taioke B paboTe OTpaskeHbl Pe3yJIbTaThl aHATM3a 3aKOHOIATeNIbHOM nonutuku dpan-
UM TI0 3allUTe HAIMOHAJIBHOTO $3bIKA W PENPE3CHTUPOBAH HEOAHO3HAUHBIA B3IJISI BEIyLIMX
(paHIly3cKHX JIMHTBHCTOB HAa TNPOOJEMY paclpoCTpaHEHHs AHIIIMIHA3MOB BO (DPaHIy3CKOM SI3BIKE.
DpaHIy3sl He ocTaroTcsl HHARG(GEPEHTHBIMU K MPo0IeMe TepeHaChIIeHHs HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa aH-
TTIMHCKAMH 3aMMCTBOBAHMAMH M 33aI0TCSL BOIIPOCOM O 11e7ec000pa3HOCTH YIOTPEOICHUs B peUH aH-
TIIMOU3MOB. B HcciieioBaHuy HCIONB3YIOTCS METOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO M COIIOCTAaBUTEIb-
HOTO aHalM3a, CTaTHCTHYECKUH MeTol. MarepuajoM HCCIIeIOBAaHHUS MHOCIYXHIM CEeMaHTHYECKHE
3aMMCTBOBAHMS U3 aHTJIMICKOTO SI3bIKA, BBISBJICHHBIC IIPU aHAJIM3€ PEIIMK (PPaHKOSA3BIUHBIX I10JIb30BA-
Tenel uHTepHeT-popyma.
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ular. The research background is the legal French policy to defend the national language and the French
linguists struggle against anglicisms overwhelming penetration into French. The analysis is also held
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BeBepeHue

Kax cnenacrBue MupoBoil rino6anu3anuu, BIOJIHE OOBSCHUMBIM U OOBIICHHBIM
SIBJIGHUEM CTaHOBUTCS MPOLECC CKPEIIMBAaHUs, CMEILICHUS S3bIKOB (TaK HazbIBacMasi
«KpEeoJIM3alts»), KOTOpble KOHTAaKTHUPYIOT MEXKIY co00M, 0OMEeHUBalOTCs MHpOopMa-
Mel U B paBHOW CTENEHW 3aUMCTBYIOT JAPYT Y JIpyra CJlOBa M BblpaxeHus. Takue
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MHOTOBEKOBBIE KOHTAKThI HAOIIOAIOTCS MEKAY aHTJIHUCKUM M (PPaHIy3CKUM SI3bI-
Kamu, TIepekuBasi IOMUHUPOBAHKUE OJHOW WIIW JIPYTOH SI3LIKOBOM CUCTEMBI. AHTIINIA-
CKUIl paccMaTpUBaeTCs KaK «HACTOSIIUH S3bIK AMIUIOMATHH, HAYKH U KOMMEPIHU
Hamrero BpemeHm»: “[...] la vraie langue diplomatique, scientifique et commerciale de
notre temps* [1. C. 3]. TpyaHo oTpHUIlaTh €r0 OTPOMHOE BIMSIHUE Ha APYTHE SI3BIKH, U
TeM Oonee Ha (paHIy3CKUH. DTO SIBICHHE COBPEMEHHOCTH HOJIYYMJIO Ha3BaHHE aH-
IIMKaHU3alMKU (PaHIy3CKOro s3bika. HeoOXoaumo yduThIBaTh, 4TO (PpaHIly3CKUi
A3BIK TAKXKe MPEJICTaBIsIeT MHOro00pa3rue BapuaHTOB, pacIpOCTPAaHEHHBIX HA TEPPHU-
topuu ctpan EBponsl (benbrus, Iseitnapus), Amepuku (Kanana), Appuku (cTpaHbl
Marpub6a u Tpomrueckoit Appuxu) u T.1. [2. C. 325].

1. HeogHO3Ha4YHOE OTHOLWEeHne PpPaHLy3CKUX JIMHIBUCTOB
K aHrnMkKkaHn3auum GpaHLy3CKOro a3bika

B3rsinel GpaHIly3CKUX JIMHTBUCTOB Ha TOSIBICHUE aHIJIMIU3MOB BO (paHILy3-
ckoM si3bike HeonHno3HauHbl. Omuu (JI.-XK. Kameee, M. O6pe, b. Cepkuriiiau u ap.)
CUMTAIOT, YTO 3aMMCTBOBaHMs CIOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO SI3bIKA, MOAICPKUBAIOT
€ro IpecTHX Ha MUPOBOHM apeHe, TO ecTh o0ecrneuyuBaroT eMy passurue. Mx ommo-
HeHThl (A. XKunbaep, A. Xyaitaua» u 1p.) yBepeHsl, YTO NPOUCXOAUT MPUTECHEHHUE
A3bIKa, €r0 3aCOpeHHe, HUYEeM HE OIpaBJIaHHOE YNOTpEeOIeHNEe aHTIUIIU3MOB BMECTO
(b paHIly3CKHX CIIOB.

b. Cepkurnunu (npenonaBarens B YuauBepcurere [lapmwxk VI, rnaBasiii ymosn-
HOMOYEHHBIH 1o (paHiry3ckoMy s3bIKy ¢ 1989 r. mo 1993 r., yuacTBOBaBIIMI B pa3-
pabotke opdorpapudeckoit pehopMbl GpaHIly3CKOTO SA3bIKA) CUUTAET, YTO SI3BIK MO-
XKET CYIIECTBOBATH JIMIIb TOTJA, KOTJAAa OH B3aUMOJCUCTBYET C JIPYTMMH S3bIKaMHU,
3aUMCTBYET Y HUX MHOCTPAHHBIC CJIOBA M MPE/IaraeT UM CBOM TEPMHHBI. B poTHBHOM
cllydae s3bIK IepecTaeT pa3BuBarbcs M ymupaer: “Une langue ne vit que lorsqu’elle
prend et donne des termes a d’autres langues” [3. P. 204]. Coronuarsuct JI.-)K. Kanbse
T0JIAraeT, YTO COBEPIIECHHO He 0JIaropa3yMHO YBEpsTh (paHIly30B B TOM, UTO, 3aIHILIAST
UX SI3bIK OT 3aMMCTBOBAaHHMH, MOXHO O0OECHEYUTh MX CTpaHE IPOIBETAHHE HA MHPOBOM
apene: “Il est faux de faire croire aux Frangais qu’en défendant leur langue contre des
emprunts de mots étrangers on va donner a leur pays une plus grande force sur la
sceéne internationale” [Ibid]. CornmacHo Touke 3penuss M. OGpe, He cienyeT oTpuia-
TEJIBHO OTHOCHUTBCSI K IPOLECCY NMPOHUKHOBEHUS B SI3bIK MHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB.
OH cuuraer, yTo Onaromaps 3aMMCTBOBAaHUSM pa3BUBACTCA (DPAHILY3CKUH SI3BIK
Hayku u TexHuku: “Il est normal que ces emprunts se poursuivent, notamment pour a
la langue francaise de suivre 1’extraordinaire évolution des sciences et des techniques”
[4. P. 365]. Ho, ¢ apyroii CTOpOHBI, JIMHIBUCT BBICTYIIA€T NPOTHB 3aMMCTBOBAHUS aH-
TJIMIHA3MOB, UMEIOIINX BO (PPaHILy3CKOM s3bIKE SKBUBaNICHT. OH 33aaeTCsl BOPOCOM O
nosb3e AyOIMpOBaHUS CYIIECTBYIOIIETO B SI3BIKE CJIOBA MHOCTPAHHBIM TEPMHHOM H
NPUBOMUT JIOBOJBHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OUeBUIHBIX mprmMepoB: clash-conflit, fast
food — restauration rapide, job — travail, manager — dirigeant, remake — nouvelle
version, break — rupture, price list — tarif, know-how — savoir-faire u ap. B 10 xe
BpeMsI YUYCHBIH CUMTAET YMECTHBIM HCIIOJIb30BaHUE OE39KBUBAJICHTHBIX AHTIIMHCKHX
CJIOB U JOIYCKaeT MX 3aMMCTBOBAHUE KaK B HEU3MEHHOHU (opme (wagon, tramway,
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side-car), tak u ¢ HekotopsiMu opdorpaduueckumu tTpanchopmanusimu: fuel—fioul,
gas-oil—gazole [1bid].

Opannysckuii auHrBUCT A. JXKuibaep mosiaraer, 4To NepeHachleHne GpaHirys3-
CKOTO $3bIKa aHTJHMIM3MaMH BEJET CHAayala K «IMHTBUCTHYECKOMY CaMOyOUHCTBY»,
a MmocJie M K «caMOyOUHCTBY MHTEIICKTyaibHOMY» [5. P. 167].

A. XKyaifanap, 3aHIMaBIIMNA TOCT TOCCEKpETaps O BOIPOCaM pa3BUTHUS U (paH-
koonuu ¢ 2008 r. mo 2010 r., GopoJics 3a YUCTOTY (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA U BHICTY-
najx IpoOTUB €T0 3aCHUJIbA AHITIOA3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUAMMU. OI[HOﬁ U3 MCp, BBEC-
JACHHBIX UM W HAIIpaBJICHHBIX Ha COXPAHCHUC MACHTUYHOCTHU HAIMOHAJBHOI'O A3bIKA,
CTaJIO NPECANTNCAHNUE HCIIOJIb30BaHUA KOHKPCTHBIX (I)paHL[ySCKI/IX OKBHBAJICHTOB BMC-
CTO 00I1IeyOTPEOUTENIbHBIX 3aMMCTBOBAHUI U3 aHIJIMICKOTO s3blka. Hanpumep, ObI-
JIn OpCAJI0KCHbBI (bpaHHy'?:CKI/IC AHAJIOTU IJI TaKUX IMOIMYJIAPHBIX aHITIMIIU3MOB, KaK:
chat — eblabla u tchatche, newsletter — infolettre, tuning — bolidage, buzz —
ramdam, talk — debat [6].

2. 3akoHopaTesNibHble OCHOBbI GPaHLy3CKOW NONINTUKN
B OTHOLUEHUU HALUMOHAJIbHOIO AA3bIKa

[Tporecc MPOHMKHOBEHMSI AHTJIMICKHUX CJIOB HACTOJBKO aKTUBEH, YTO (hpaHILy3bl
¢ ux OepeKITMBBIM OTHOIICHHUEM K SI3bIKY HE B CHJIaX €My IMPOTHUBOCTOSTh. becnokoii-
CTBO IO MOBOJY MEPETOTHEHUS HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa aHTIIMIM3MAMH 3apOKIaeTCs
B nonutuueckux kpyrax ®@panmum B 70-90-x rr. XX croserus. Jloka3zaTeabCcTBOM
9TOTr0 MOXET CIIY>)KUTh BBIJBIIKEHHE U YTBEPKICHUE psiia 3aKOHOB. [lepBbIM 3aKOHO-
JaTedbHBIM JOKYMEHTOM B OTHOIICHUH (PpaHILy3CKOro si3blka ObuT «3akoH 00 uc-
nosb30BaHuU (paHiy3ckoro si3bika ot 31 mexadps 1975 r.» — “Loi no 75-1349 du
31 décembre 1975 relative a I’emploi de la langue frangaise” 6osee U3BECTHOTO MO
Ha3zBaHueM «3akoH ba-Jlopuonsa» [7]. [lepBoHayanbHbI BapHaHT 3TOT0 JOKYMEHTa
nosiBwIIcA B 1972 1., HO 3aTeM B HETO OBUIM BHECEHBI KOPPEKTHUBHI U HEKOTOPHIE U3-
MeHeHus. CoracHo 3TOMY 3aKOHY BO BCEX Ha3BaHMX, odepTax, peKiiame, HHCTPYK-
[USX MCTIONH30BAHMS TOBAPOB OOMIETO MOTPEOICHHS, TapAHTUHHBIX TaJOHAX, (DaKTy-
pax, KBHUTAHIMSIX, OOBSBICHUSAX, KOHTPAKTaX JOMYCTHMO HWCIIOJb30BATh JIUIIh
¢bpanmy3ckuii s3b1k: “Dans la désignation, I’offre, la présentation, la publicité écrite
ou parlée, le mode d’emploi ou d’utilisation, I’étendue et les conditions de garantie
d’un bien ou d’un service, ainsi que dans les factures et quittances, I’emploi de la
langue francaise est obligatoire. Les mémes régles s’appliquent a toutes informations
ou présentations de programmes de radiodiffusion et de télévision, sauf lorsqu’elles
sont destinées expressément a un public étranger” [Tam xe].

B 1992 r. K.Takca (rocy1apcTBeHHBIH ceKpeTapb 1o BonpocaM (ppankohoHnu u
BHEITHUX KYJIBTYPHBIX OTHOIICHHIA) TTOJITOTOBIII MTPOEKT «3aKOHA 00 MCIOIb30BAHUH
¢paniry3ckoro s3pika Bo @paHuuny, 0ojee pacIpoCTpaHEHHOE Ha3BaHHE KOTOPOTO
«3akon TyOoHa» (T.K. UIMEHHO MUHUCTDP KyJIbTYpbl TyOOH MpeacTaBuil JaHHBIA 3aK0-
HompoekT B [lapmamente B 1993 1.). «3akoH 00 UCTIONB30BaHUH (PPAHITY3CKOTO S3BIKA
ot 4 aBrycra 1994 r.» — “Loi no 94—65 du 4 aolit 1994 relative a I’emploi de la
langue francaise” [8] — BcTynuia B cuity 7 ceHtsiOpst 1995 r. 3xech mia peds o mo-
noxxeHusix «3axoHa ba-Jlopuosns», HO OHM ObUIHM TOMOJHEHBI U paciuupensl. Tak, co-
rJacHo 3ToMy AokyMeHTy B CMM noimkeH HCHonb30BaThes JUIIb (DpaHIly3CKUil
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A3bIK. «3aKOH HampaBjeH He Ha OOprOy 3a YHCTOTY fA3bIKAa MyTEM 3ampeTra Ha yMo-
TpeOsieHHe WHOCTPAaHHBIX TEPMHHOB, a Ha 3aKpeluieHHe O(UIMAIbLHOrO cTaTyca
(dpaHIry3cKoro si3bika Bo Beex cdepax mesrenpHocTH» [9. C. 88]. Eciim Bu3yanbHas,
CJIOBECHas1, 3ByKOBasi HH(OpMaIHs BCE e MPECTAaBIeHA Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE, K
HeH TOIDKHO OBITH 00s13aTeIbHO MPUIIOKEHO PE3IOMe, KPaTKoe M3JI0KEHHE MaTepHraa
Ha (QpaHIry3ckoM s3bike: “Les publications, revues et communications diffusées en
France lorsqu'elles sont rédigées en langue étrangere, doivent comporter au moins un
résumé en frangais” [8]. 3akon gomnonuen «Jlekperom ot 3 uroist 1996 r. 06 obora-
mienur  (paniry3sckoro siseikay — “Décret no 96—602 du 3 juillet relatif a
I’enrichissement de la langue frangaise” [10].

ITon pyxoBoacTBoM Jleneranuu gpaHIly3cKoro s3bika B stHBape 1994 r. my6mu-
Kkyercss «CroBapb O(QHIMAIBHBIX TEPMUHOB (DPAHITY3CKOTO s3bIKa». ['ocymapcTBeH-
HBIE CITy’Kalllie TOIYYMIH PEKOMEH/IAINH 110 HCIIOJIb30BAHUIO CIOBaps B UX Mpodec-
CHOHAJILHOW JIeATeNbHOCTH. JlaHHBIH TIiioccapuil COmepKUT Oojee ABYX THICSY
TEXHUYECKUX U HAYYHBIX TEPMHHOB Ha (PPAHIy3CKOM SI3bIKE, 3aMEHSIOIIUX MX aH-
TIIUHACKUN SKBUBAJICHT.

@paHniry3sl 6epe’KHO OTHOCATCS K HAIMOHAJILHOMY SI3bIKY. 3a TIOCIIEHHUE JIECSTU-
JeTusi ObUTM CO3/IaHbI M aKTUBHO pabOTaIOT TaKKe OpraHu3aliu, Kak «MexayHapoaHas
opranuzanus @pankodoHrmn» (LETHI0 CYIIECTBOBAHHUS KOTOPOW SIBIISIETCS 00bEIUHE-
HHUE HOCHUTeNeH (PpaHIly3CKOro sI3bIKa U KYJIBTYpPhl B €IMHOE OPTraHU30BaHHOE COOOIIIe-
CTBO, a TaKXe MOMyJIsIpu3anusi (PpPaHIly3CKOro sI3bIKa U KYJIBTYPbl HE TOJBKO CpEeIu
(paHIily30B, HO U JPYTUX HAIMOHAIBHOCTEH, UCTIONIB3YIOIIMX 3TOT SI3bIK B IMOBCEIHEB-
HOU *u3HM); «AreHTcTBO KynbrypHoro n Texuuueckoro cotpynnuuectBa (AKTC)»,
cozpanHoe B 1970 1. u craBiee nepBoil oUIMaTbHON MEXITPABUTEIBCTBEHHON Opra-
Hmzanueir @pankoponnu. Ha teppuropun @paHiIuM CymIECTBYIOT OpraHU3alMd |
areHTCTBa IO MPOJBMKEHHIO (PPAHILy3CKOTO BBICHIEro OOpa3OBaHUs 3a PYyOEKOM:
“CAMPUS FRANCE?”, cets mixon “Alliance frangaise” u ap.

3. CemaHTUM4YecKaa acCMMUIaUuUa 3aMmMmCcTBOBaHUS

Tax nnm MHave, HO «...BJIMSHUE AHTTIMIICKOTO s3bIKa Ha (paHIy3CKUI OcTaeTcs,
YTO BBIPAKAETCS B MHOTOUYHUCIICHHBIX CEMaHTUYECKUX 3aHMMCTBOBAHUSAX, [104AC He-
OCO3HAHHBIX, CTUXUHHBIX, KOTOPBIE MOTYT OBITh ONPEICICHBI, BBUAY CIIOKHOCTH UX
BBISIBJICHHUS, JMILb crienuanuctamu. CiencTBue ceMaHTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS —
U3MEHEHHUs] CaMONl CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYpBbl CI0Ba WM U3MEHEHHUs €ro JeKcHye-
ckux 3HaueHui» [11. C. 28]. 3aumcTBOBaHMs 00Ja4al0T OCOOOM CEMaHTHUYECKOM
NPUPOJION, TaK Kak, Oyaydn oOpa30BaHHBIMU B SI3bIKE-HUCTOUHHUKE MO €ro 3aKOHaM,
OHH TIPETEPIEBAIOT PA3HOTO poja (poHeTnueckue, rpaduieckue, Mop(hoIoruIecKue,
CEeMaHTHYECKUE U JPYTHe U3MEHEHHS, T.€. aJalTUPYIOTCS B S3bIKE-PEIUIIUEHTE B CO-
OTBETCTBHH C €TO 3aKOHAMHU.

JIekcuko-ceMaHTH4YecKass aCCUMMIISIIIAS 3aMMCTBOBAHHS — 3TO BKIIIOYEHHUE €r0
B JIEKCHKO-CEMaHTUYECKYIO CHCTEMY S3bIKa-PEIIUIHEHTA: CTAHOBJICHNE JIEKCUYECKOTO
3HAYEHUS] UHOSI3bIYHOM HOBAIMM, (POPMUPOBAHUE Yy HEE PAIUUYHBIX 3aBUCUMOCTEHN U
CBsI3€M C MCKOHHBIMHU €IMHMLAMHU 3auMcTBYrowero si3bika [12. C. 45]. CemanTuue-
CKO€ 3aMMCTBOBaHME ONUPAETCSI HA TOXKJIECTBEHHOCTh (POPMBI JIEKCUUECKUX €IUHUIL
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[13. C. 6]. OnHa aBnsieTCA UEHTPAIBHBIM U PEIIAOIUM 3B€HOM OCBOCHUS 3aUMCTBO-
BAaHHOM €TMHUIIBI SI3bIKOM-PEIIUITUEHTOM.

B cBoeii cratbe «CeMaHTHUECKHE aHTTMIIM3MBI B TiedaTHBIX CMU (hpaHKOSI3BITHOM
Kananpr» nmouent kadenpbl pomaHo-repMaHckoi ¢umonorun CapaToBCKOro rocyaap-
ctBernHoro ynupepcureta uMm. H.I'. Uepnsimesckoro E.E. Kpyrimsik npumenurensHo K
(paHITy3CKOMY SI3BIKY UCTIONIB3YET TepMUH cemanmuydeckuil anenuyuzm [11. C. 28]. Xots
3HaYeHHE TEPMUHA aBTOPOM HE OTIPE/ICINIAETCs, CoiepKaHue padoThI, TEM HE MeHee, M103-
BOJISIET HaM c(OPMYJIMPOBATh clenytollee onpeaenenue. [log TepMuHOM «cemMaHTHYe-
CKHMI aHTJIMLM3M» MbI TIOHUMaeM JIEKCeMY (DpaHILy3CKOTO S3bIKa, Yel CeMaHTHYECKUI
o0beM mojiBepraercs TpaHc(hopMaIuK MO BIMSHUEM aHITIMICKOro oMoHUMa (oMo(doHa,
oMorpada), KOTOpbIE 1 3aITyCKAIOT MEXaHU3Mbl CEMAaHTHUECKOTO YIIOT00ICHHS.

[TousiTHe cemanmuueckuii anenuyusm NTPUMEHUTENBHO K PYCCKOMY S3BIKY Haxo-
M Takxke B pabore U.A. JIpsikoBa, KOTOphIi, Beiaen 3a B.M. ApucTtoBoii, HHTEpIpe-
TUPYET ero KaK «3HaueHue aHriauiickux: addukca (rpaMMaTUdecKoro UM CIoBOOO-
pa3oBaTeNBbHOrO), CjIoBa, abOpeBUaTypbl, (pa3eonorusMa, CIOBOCOUYETAHUS,
MPEIJIOKEHHS, BOCIIPOM3BEICHHOE PYCCKUMH CPEICTBAMU — KaJbKOW WM TOIY-
kajiapkoi» [14. C. 73].

HccnenoBanusi ceMaHTHYECKUX 3aMMCTBOBAaHHM W3 aHTJIMICKOTO SI3bIKA, BBISB-
JICHHBIX TPH aHAJIMU3€ PEITUK (PaHKOA3BIYHBIX MOJIb30BATENC WHTEpHET-PopyMa
ForumFR [15], moka3sIBaroT, 4TO MCIOIH30BAHUE ITOM KATETOPUU JICKCUKHU SBIISETCS
BaKHOW OCOOCHHOCTHIO KOMMYHHUKAIMU Ha ¢dopyme. A HammM HaOIIOJEHUS CBHUJIE-
TEIBCTBYIOT O TOM, YTO NMPHU BUPTYyaJbHOM OOIIEHUH (PpaHIy3bl BHIHYKIEHBI yIO-
TPeOJATh aHTIUIM3MBI, TaK KaK 3TO SIBISICTCS OJHUM M3 HEOOXOIUMBIX YCIOBHMA JUIS
YIOBJIETBOPEHMSI MOTPEOHOCTH OIIYIIATh Ce0s COLMAIbHO 3HAYMMOM YacThIO COBpe-
MEHHOT'0 BUPTYaJIbHOTO coo01ecTBa. KOMMYHUKAHTBI UCHIOIB3YIOT aHIJIMICKUE 3a-
HMMCTBOBaHMSI JJIs1 TOTO, YTOOBI MOJJIEPKAaTh BHUMaHUE aJpecaTa, OOpaTUTh €ro BHU-
MaHUE Ha HU3JI0)KEHHYI0 MH(pOpMAalUIO, a TaKK€ OKa3aTb Ha HEro HeoO0XoauMoe
Bo3zelcTBHE. UTOOBI CTaTh YIEHOM «BHUPTYalIbHON CEMbH», OJIH30BATENIIM HEOOXO-
MO COOJIOATh ONPEACTCHHBIN 3THYECKUH HHTEPHET-KOJAEKC ¢ HOPMaMHU CETEBOTO
stukeTa. OQHON U3 TaKUX HOPM SIBIISIETCS BAYKHOCThH BKJIFOUEHHS aHTJIMIIM3MOB B CO-
obmenns. Takum 00pa3oM, UCTOIH30BAaHUE AHTIIMIIU3MOB SIBISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBHEM BUPTYaJIbHOTO OOLIEHHUS B II€JIOM M OOIIeHUs Ha (OpyMe B YACTHOCTH.

3.1 MexaHn3Mbl ceMmaHTun4Yeckomn TpaHcpopmaumm
dpaHUy3CKux nekcem noa, BJIMSHUEM aHrMuu3mMoB

Hampumep, opurunanabHoe 3HaueHue (paHIly3cKoro riarojia supporter — esi-
Hocumos, mepnems, gvloepacusams [16], a mox BiIusHUEM NOA00HOTO MO (hopme aH-
TJIIMUCKOTOo Tiarosa to SUpport mpoucxXoauT paclIupEeHUEe CEMAHTUYECKOTO 3HAUYCHUS
(bpaHITy3CcKOH JIEKCeMBbI, M OHA MPUOOPETaeT JOMOJHUTEIBHOE 3HAUCHHE aHTJIOS3bIY-
HOW JIEKCHMYECKON eIMHHIBL: noddepoicams, Ovimb 6 3awumy. llpuBenem eme He-
CKOJIBKO IIPUMEPOB UCIIOJIb30BaHHS (PPAHKOSI3BIYHBIMU TT0JIB30BATEISIMHI CEMaHTHYE-
CKHX aHIJIMLIU3MOB.

e le programme — npocpamma, 3adannviii pexcum pabomer [16] / the pro-
gramme — merne- unu paouonpocpamma, nepedaua [17]. (Cliquez sur la chaine de
votre choix pour obtenir son programme TV complet.);
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o compléter — dononnsme, nonoanusme, socnonnsms [16] / to complete — 6oi-
noausms, 3aeepuiams, 3akanuusams [17]. (Mais quelqu'un qui ne fait subir aucun
mal a l'autre et qui va juste compléter ses envies ou pulsions physiques de son caté, il
n'y a pas a s'en méler!);

o comfortable — xomgpopmabenvuwiii, yooouwiti, yromnwiii [16] / comfortable —
0ocmamounwlll, Y0081emsopumenvhsiil (0 3apabomke), pacciabienHblil, CHOKOUHbBI
[17]. (Tu vas faire un chiffre d'affaires conséquent et pouvoir te verser un salaire tres
comfortable.) u ap.

Kpome atoro ecte u 6omnee ynorpeOuTenbHble equHUIBL. [IpuMepoM cemMaHTH-
YECKOr0 aHTJIMHCKOTO 3aMMCTBOBAHHS BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE MOXKET CITY)KHUTb TJia-
roi réaliser, mepBoe 3HaYCHHE KOTOPOTO BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE — pPeaiu308amb,
ocywecmenams. OH Bee 4allle yIOTPeOIsSeTCsl B 3HAUCHUH SICHO NOHUMAMb, 0a8ams
cebe omuem 6 wem-1u60 TOJ BIUSHUEM aHINIMACKOro riaroa to realize: Je réalise
bien que je me suis trompé. ®paniry3ckuii raaroa questionner (cnpawusams, 3a0a-
6amv 8ONPOCHL) 3aMMCTBOBAN JIOMIOJHUTEIBHOE 3HAYCHHE 1008ep2anmb COMHEHUI) Y
O01u3Koro emy Mo 3HaueHwro riarosia to question: Il me semble utile de question-
ner Ses récits. CeMaHTHYeCKON TpaHC(hOpMAIMU TOABEpriach Jekcema |’évidence,
(paHily3cKre 3HAYSHUS] KOTOPOU 0uesUOHOCHb, 6HOCMb. 1101 BIUSHUEM aHTIIHN-
cKoro cymiectButenpHOro the evidence oma pacmmpuia CeMaHTHUKY: OoOKa3amelb-
cmeo, ynuka: C'est ignorer les évidences et se baser sur ta conviction personnelle
mais pourquoi pas. Kak mpaBuio, 3Tu 100aBOYHbIC aHTIIMHACKUE 3HAYCHUS (paHITy3-
CKHX JIEKCEeM elrle He 3a)MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSX M ObUIM OOHAPYKEHBI SIMITHPHYE-
CKHUM ITyTeM IIPU aHAIN3e PEILTUK MOJIb30BaTelneil popyMa, a UX 3HAUCHHUS Ope/iee-
HbI HA OCHOBE aHAJIOTUH ¢ OJIM3KUMHU 110 (OpPME aHTTTHICKUMHU CIIOBAMHU.

3aknyeHue

[Tpu u3y4yeHnn perumk GpaHKOSA3BIYHBIX MOJIb30BaTeNei (paHIly3CKOro HHTEp-
HeT-(hopyma FOrumFr Hamu ObLIT COCTaBIICH NMEPEYCHb CEMAHTUYECKUX aHTIIHIIM3MOB.
Bcero npoananusupoBano 7550 permuk GpaHKOS3BIYHBIX TOJIB30BaTENIeH U 00HApY-
XKEeHO 59 CceMaHTHMYEeCKMX aHINIMIU3MOB, T.€. NMPUMEPHO B Kaxaod 128 perumke
¢bpaHily3bl COAEHCTBYIOT CEMaHTHYECKOMY YIIOJO0OJICHUIO (DPaHIly3CKOW JIEKCEMBI
AHTIIUIICKOMY CIIOBY, YIOTPEOIIsisi CEMAaHTHUECKHUE aHTITUI3MBI.

B cuiy Toro 4uro ¢gopym sBIS€TCS OTIENbHBIM CAaTOM WM Pa3/eioM CaiTa,
creun(uKa ero caMopeain3aliy BbIPUCOBBIBAETCS Y€TYE, a IMHIBUCTUYECKHE U Ma-
paATMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH IPEACTaBIEHbl 00Jiee HArIIAHO U BBIPA3UTENIBHO,
4yeM B JAPYIHX *aHpaX MHTepHeT-auckypca. Ilomaraem, uto umeHHo popym — 310
HauOojee MOAXOAAIIAas SKCIEPUMEHTaNbHas IUIOMIAJKa M MCClIeJoBaTeNei-
JMHIBHCTOB, KOTOpasl MPEACTaBIIsAET COOOM «THOpHUIHYIO» (OpPMYy KOMMYHHKALUH,
MO3BOJISTIONLYI0 Oosiee IeTaabHO MPOCIEANTh AKTyalbHble TEHACHIIMH PAa3BUTHS S3bI-
Ka ¥, KaK CJIEJICTBHE, €T0 paclIMpeHre Kak 3HakoBoi cuctemsl, o A.A. TTotebne [18.
C. 134]. CoobuieHns, KOTOPHIMU YyYacCTHUKH (POPYMOB OOMEHHBAIOTCS TP KOMMY-
HUKamy B VIHTepHeTe B MUCbMEHHON (hopme, 001a1al0T BCEMH OCOOCHHOCTSIMH YCT-
Horo obOmenus [19. C. 923]. fA3pik MHTepHETa CIy’)KUT yOCIUTEIHHBIM CPEICTBOM
0TOOpa’KeHUs PeaJbHOCTH, IOITOMY MEXaHU3M (DYHKIIMOHUPOBAHMSI 3aUMCTBOBAaHUI
HauOoJiee HarJsIHO MOKHO HAaO/II01aTh HMEHHO Ha 3TOM MaTepuaie. J[lelicTBUTEb-
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HO, IHTepHeT — HeucuepriaeMblii ICTOYHUK U CPEACTBO II100aTbHON KOMMYHUKALUU
Mexay oapMu. OH KpaliHe TOJIBMKEH U OBICTPO pearupyeT Ha S3bIKOBBIE M3MEHE-
HUS W SI3bIKOBBIE HOBIIECTBA. TpyAHO HE COIJIACUTBCS C TOYKOW 3pEHUs
A.E. BotickyHckoro, uto MHTepHET mpeacTaBisieT co00i YHUKAIbHBIN MOJUTOH, HA
KOTOPOM Pa3BepThIBAETCS UCTIBITaHUE ecTecTBeHHOTO si3bika [20. C. 105].
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CraTbsl MOCBAILIEHA (YHKIMOHUPOBAHUIO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE NMAPHBIX MMEHOBA-
HUH — HEJOCTaTOYHO M3YYEHHBIX yCTONYMBEIX COUCTAHUIT THIIA HeOO U 3eMA, NeUKU-1a804KU, X1e6-
conb, HU omeema Hu npueéema. JIaHHBIE €MHUILIBI BBIPAKAKOT €IMHOE, HEPACUJIEHEHHOE 3HAYEHHE,
COCTOAT M3 JBYX COEIMHEHHBIX COUMHMTEIBHOW CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB, NPHHAMIECKAIUX K OJHOM
4acTU pedH (Yalle BCEro B MapHbIX MMEHOBAHHUAX 0ObEIMHEHbI CYIIECTBUTENbHBIE, XOT S BCTPEUAIOT-
sl TAK)K€ HapedMs, IVIaroJisl, IPUIaraTelbHble, MECTOMMEHHS, YUCIUTENbHBIE, MEKAOMETHUS, OHOMA-
TOIIBI, IPEUIOTH U 9acTuLbl). CTPyKTYpPHO-CEMaHTHYECKAsl MOJIEIb, 10 KOTOPOI IOCTPOEHBI apHbIE
HMMEHOBAHUS, BOCXOIUT K JIPEBHEPYCCKOMY NEPUOLY Pa3BUTHS SA3bIKa, OIHAKO MPOJOKAECT HCIOJb-
30BaThcsd B XX—XXI BB. Llenbio faHHOH CTAaThU SBJISETCS PACCMOTPEHUE OCOOCHHOCTEH CeMaHTUKU
U CTPYKTYpBbI IIApHBIX UMEHOBaHMH Ha Marepuaie pecypca «HaunoHalbHBIN KOPIyC PYyCCKOT O SI3bI-
ka». Kpome TOro, mpeacraBieHa MX 4YacTOTHOCTh B Ta3eTHOM M yCTHOW peuu, B MapalielbHbIX
TEKCTaX U NOITHYECKOM JUCKYpPCE, a TAKXKE B aKLIEHTOJIOTUYECKUX U 00yUalolluX MaTepuanax.

KniodeBble cj10Ba: mapHOe UMEHOBAaHME, COBPEMEHHBIM PYCCKUH SA3BIK, CEMaHTHKA, CTPYKTYpa,
JaCTOTHOCTb

Hcrtopus crarbu:
JHara noctyrutenus: 15.11.2019
Jara npuema B neyatsh: 15.12.2019

Jist uuTHpPOBaHUS:

Ilumenosa M.Bac., V Jlanviane OyHKIMOHMPOBAaHUE INApHBIX MMEHOBAaHUN B COBPEMEHHOM
pycckoMm s3bike // BectHuk Poccuiickoro ynuBepcurera apyx0sr HapogoB. Cepusi: Teopus s3bI-
ka. Cemuortuka. Cemantuka. 2020. T. 11. no 1. C. 102—119. doi: 10.22363/2313-2299-2020-
11-1-102-119

© IMumenosa M. Bac, ¥ Jlsubasub, 2020.
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

102 ®YHKLIMOHAJLHAS TPAMMATHKA U CEMAHTUKA


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Pimenova M.Vas., Wu Lianlian. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (1), 102—119

UDK 811.161.1'37

Functioning of Paired Naming
in the Modern Russian Language

Marina Vas. Pimenoval, Wu Lianlian?

L2Vladimir State University named after Alexander Grigoryevich
and Nikolay Grigoryevich Stoletov
87, Gorky street, Vladimir, Russia, 600000

The article is devoted to the functioning of paired names in modern Russian language — insuffi-
ciently studied stable combinations such as ne6o u semns, neuku-nasouxu, xre6-conv, Hu omeema Hu
npusema. These units express a single, undifferentiated meaning, consist of two components connected
by a compositional connection that belong to one part of speech (most often in paired names are nouns
combinations, although there are also adverbs, verbs, adjectives, pronouns, numerals, interjections, on-
omatopes, prepositions and particles). Structural-semantic model, which is built on paired naming dates
back to the ancient period of the language, however, continues to be used in XX—XXI centuries. The
purpose of this article is consideration of features of the semantics and structure of the paired naming by
the material from the resource "National corpus of the russian language”. In addition, their frequency is
presented in newspaper and oral speech, in parallel texts and poetic discourse, as well as in accentologi-
cal and educational materials.
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BeBepeHue

B coBpeMEHHOM pPYCCKOM SI3bIKE JOBOJBHO YAaCTOTHBI TAKUE YCTOWYMBBIC COYEC-
TaHUS, KaK omey u mamv, OAOVUWKU-0eOYUKU, OOUKU-COIHOUKU, JHCU3HL U CMEpMmb,
NeCHU-NJIACKU, NIOMb U KPOBb, NONb3A-8bl200d, PYKU-HO2U, cO8em 0a iH0008b, YM-
pasym, ¢ Oyxmol-6apaxmol, 6nepéo-Hazao, Koxica 0a KOCMU, KOUKU-MbIUKU, ULU-
ceuwu, 110060-00p020, WUMO-KPbIMO, YAWUKU-TIONCKY, HU KOHYA HU Kparo, HU OHA HU
nokpuviwiky 1 T.1. [log0OHbIE IEKCUKO-CEMAHTUYECKUE SUHUIIBI UMEIOT TaBHIOKO HC-
TOPHUIO, BOCXOJIA K JIpeBHEepYycckuM namsitHukam XI—XII BB., 4TO nmpoaeMOHCTpUpo-
BaHO B pabotax M.B. ApramonoBoii [1]. UccrnenoBatenu oOpamanich K UX U3y4EHUIO
6 Ouaxponuu T0J Pa3INYHBIMU TEPMUHAMH-ACHUHHULIMSIMU: COeOUHEeHUEe OOHOPOOHBIX
no 3navenuro cog (O. Muxnommd [2]); deoticmeeHnocmsb cyocmanyuu — «IBOE B OJI-
HO» (A.A.Ilorebns [3]); cuHOHUMUYecKue napbl C COW3AMU  «U», «OA»
(A.IL. EBrenseBa [4]); cuHoOHumuueckue Oyonemvl OUONENUCKO2O NPOUCXOHCOCHUS
(.C. Jluxaues [5; 6], H.B. Imutpues [7]); eerouaouc (W.II. Cmupnos [8; 9; 10];
M.J. Jlexomuesa [11];); napnvie umenosanusa (JI.C. Koryn [12], B.B. Konecos [13;
14; 15; 16; 17; 18]; JLIL Kmumenko [19; 20]; O.®. Xomobor [21; 22];
M.Bac. [lumenosa [23], M.B. ApramonoBa [1]); napusie coedunenuss Gu3KO3HAUHBIX
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cnoe (A.B. Anekcees [24]); gopmynvi-cunmazmul, penpezeHmupyroujue OmHOULeHUs.
cunonumuuecxkozo xapaxkmepa (C.A. ABepuna [25; 26]); «cosoennviey ¢hopmynvl
(O.IL. Jlontyteko [27; 28]); ounapuvie opmynvi-mampuyer (O.H. [Isunstun [29]) u
T.1. [TogoOHbBIe yCcTOWYMBBIE COYETAHUS IPEBHErO TEKCTa BOCIPUHHUMAIOTCS PSIIOM
uccrueaoBarenei Kak «mpuem BoipazutensHocTi» [9. C. 71], kak cpeAcTBa «yKparie-
HUSD» B CTWJIMCTHYECKOU, MM «XYJIOKECTBEHHOW», (DYHKIMH, KOTOPbIE «BILUIETAIOT-
Cs» «...B TIOBECTBOBATENbHYIO TKaHb JieTornucu» [30. C. 19].

Bcenen 3a psnoM yueHBIX Mbl UCHOJb3YeM TEPMUH NMApHOEe MMEHOBAHME, KOTO-
pBIi aKUEHTUPYET BHUMAHUE HA CEMAaHTHMYECKHX OCOOEHHOCTSIX CBSA3aHHBIX JIEKCHUYE-
CKUX €IMHULI, peaTU3yIOIINX HEPACUICHEHHOE 3HAaUeHHE MapHOCTH. MBI cunTaem, 4to
JAHHBIE €IMHUIIBI YIOTPEOIAIOTCS HE B «yKpallaloliel», a B CEMaHTUYECKON (yHK-
MY, Tpennonaratonied, kak ormeyaer B.B. Komnecos, peanuzauuto nonstust cooupa-
TEJIBHOTO CMBICHA: «MHAUBUIYaTbHOE U KOJUIEKTUBHOE», «YAaCTHOE U OOIIEe», «BHYT-
pEHHEe W BHEIIHEE», «IyXOBHOE M MaTepUaIbHOE», «CYTh U cyutHocTh» [14. C. 145,
166, 203—204] u np.

B apxanusblil nepuoj, OTINYAIOIUNACS CHHKPETH3MOM YyBCTBEHHOI'O BOCIIPH-
ATUS U a0CTPAaKTHOM JEATEIHHOCTH MBIIUICHUS, TApHbIE UMEHOBAHUS SIBIISUTHCH Oa-
30BbIMH enuHuLaMu Tekcta [18. C. 405—406]. CienyeT OTMETUTh, YTO OHU BOCXO-
JST K ABOMYHBIM MPOTHBONOCTABJIEHHUAM, KOTOpbIe BblieneHbl Bsu.B. iBaHOBBIM
u B.H. TonopoBbIM Kak «CJIaBIHCKHUE S3bIKOBBIE MOJENUpYIoIue cucteMsl» [31; 32.
C. 259]. DT CHHKpETHYHBIE OMIO3UIIMK BKIIOYAIOT B ce0si aOCTpaKTHBIN o0Opa3-
CHUMBOJI, OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT, a TAK)K€ KOHKPETHOE 3HaUYCHHE KauyecTBa W/UIIN KO-
JMYECTBA, TIOCECCUBHOCTH, TpaayansHocTH U T.1. [31. C. 63—64]. Hanpumep, Ou-
HapHas napa uém — Heyém yKa3blBaeT HE TOJIbKO Ha KOJMYECTBO, HO U Ha MPOTHUBO-
MOJIO)KHOCTh JKU3HU M CMEPTH, XOPOILEro M IUIOXOTr0, MYMXCKOIO M >KEHCKOTO.
Onno3uuus npaselii — Je6vlii CBSI3aHa C MPEJCTABICHUSMU 00 OpUEHTAIMHU B IpO-
CTPaHCTBE, MPABIJILHOM U HEMPABIJILHOM, TIOJOXKHUTEILHOM U OTpUIaTeIbHOM. J[BO-
WYHOE TIPOTHBOIIOCTABIICHUE c8em — mouma (WA Oenvlli — 4epHblll) OTpakKaeT He-
pacuJeHEHHbIE TPEACTABICHUS O HAJIWYUU-OTCYTCTBHHM CBETOBBIX KOJICOAHUH,
BEPTHKAIBHOM Pa3MEICHHH B CBSI3M C CHMBOJIAMH CaKpPAJILHOTO IiaHa (pail — ao),
XOpOIIIEM | TIOXOM, KpacuBOM U 6e300pa3Hom, BecenoM u rpyctHoMm [31. C. 85—98,
138—140, 175—178; 32. C. 260—266].

AKTyanbHOCTh Hallleil paboThl MpeAonpeeseHa TeM, YTO 6 CUHXPOHUU N3y4Ye-
HUE TapHbIX MMEHOBAaHMM KaK YCTOMYMBBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX EJIMHUI] He
npeanpuHuManock. Hamu mo pasnuyHbIM MCTOYHUKAM (COBPEMEHHBIM TEKCTaM Xy-
noxxecTBeHHOU nuteparypel, CMU, cnoBapsim, HanmoHanbHOMY KOpIyCy pyCCKOTO
s3bIKa) BbIsIBIICHO OoJiee 400 mapHbix nMmeHoBanuil. Lledab craTbm — paccMOTpeTh
0COOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMSI TAHHBIX €IMHUI] B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

naprle MMEeHOBaHNA U CMeXHble siBJIEHUs

Crnenyer OTMETUTh, YTO MApHbIE UMEHOBAHMS 3a4acTy0 CMEUIMBAIOT CO CMEX-
HeIMH siBneHusMH. Hanmpumep, B.A. Bunorpanos npumepsl HNapHbIX MMEHOBAaHUI
«...(ppanm. voie u chemin — cuHOHUMBEI, Cp. pyc. “IyTH-JOPOTH”)» OTHOCHT K 3a-
KPEIUIEHHOH BO ()pa3eoOrnuecKux BHIPA)KEHHAX TABTOJOIMM, KOTOPOIl Jaer cie-
Iyroliee onpeeneHue: «(rped. tautologia, oT tautd — T0 e camoe u 10gos cioBo) —
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coJiepkaTesibHass M30BITOYHOCTD BBICKA3bIBAHUS, MPOSBISIONIASCS B CMBICIIOBOM
QyOIUpPOBaHUM TIEJIOTO MM ero 4acTh <...> T., B OTJWYMe OT IUICOHa3Ma, BCErja
MIPUHAJICKHOCT peud (y3yca), He BXOAHUT B CUCTEMY M HOPMY sI3bIKa, OHA HEOoO0s3a-
TeJIbHA U CBUACTEIHCTBYET OOBIYHO O HEIOCTATOYHOW JIOTHUECKON M S3BIKOBOM Tpa-
MOTHOCTH TOBOPSIILIETO, AOIMycKaomero T. HEOCO3HAHHO (HE KaK CTHUIIMCTHYECKHUMA
mpuem)» [JIDC. C. 501]. FO.A. Benpunkos, kak 1 B.A. BuHorpagos, cauraeTr TaBTO-
JIOTHEH COUeTaHue nymu-0opozcu, a TaKKe — OKeaH-Mope, HCUIU-ObLIU, YM-PaA3yM, 6U-
OUMO-HEBUOUMO, Mamb-u-mMadexd, 1ojiarasi, YTo TaBTOJIOTHs, WIH «...TOXKIECIOBHE, —
CHEUaIbHOE WIN HEeTIpeTHAMEPEHHOE UCTIOJIb30BAHUE CIIOB (MJIM 3BYKOB) B PEUYH, OCHO-
BaHHOE HA YMOTPEOJCHUU OJHOKOPEHHBIX CJIOB ..., HA IOBTOPEHUU (JIEKCHYECKOH perry-
IUTMKAIIMH) y’Ke BRIPAXKEHHOTO CMBICIIA ..., Ha MOBTOpeHuH 3ByKoB» [IPS. C. 553].

M.C. MuxaiinoBa 3T0 K€ yCTOHYHMBOE COYETaHUE — NYymu-00pocu — paccMmar-
pUBaeT Kak MPHJIOKeHHe, TO €CTh «...BHJ COTJIACOBAHUS, NMPU KOTOPOM B POIH
OIIPEIENIIEMOT0 U ONIPEIEIISIONIETO BBICTYAIOT CYIIeCTBUTENbHbIE <...>. CyllecTBuU-
TeNbHBIC, CBS3aHHBIE 0 NpUHIMITY [I., MOTYT B3aUMHO ONpeNeNiTh, YTOYHITH 3HA-
YeHUS APYT IpyTa. Opye-npusmens, poo-niems, nymos-00pocd, Nedaib-KpyuuHd, uym-
epom» [OPS. C. 378].

JL.U. BacuneBckas €IUHHUIBI THUIA JHCUI-ObLL, MOpe-OKUAH, 3HAI0-6e0ali0, JCy-
PpuUmvb-6paHums, 0aApUMb-JHCALO8amMy, NOOUMBCA-NOOPAMbCA  XAPAKTEPU3YET Kak
nmieoHa3M «(ot rpeu. pleonasmos — uzobuire, U3IHIIECTBO) — 00OPOT peyH, oc-
HOBAHHBI Ha YNMOTPEOJICHWU B CIOBOCOYETAHWM WM TPEUIOKEHUH CEMaHTUYECKH
OJIM3KMX, YacTO JJOTHYECKH M30BITOUHBIX CiOB. I1. mHOT/Ia paccMaTpuBaeTcs Kak pas-
HOBUIHOCTH moBTOpay [DPS. C. 344].

Ha nHam B3risp, nmpeacTaBlieHHbIE BhIIIE PUMEPHI OTHOCATCS K MAPHBIM HMEHO-
BaHHSIM KaK K 0COOOMY JIEKCHUKO-CEMAHTHUECKOMY pa3psly YCTOMYMBBIX €IUHUIL,
UMEIOIIEeMYy COOCTBEHHYIO CEMAHTHKY U CTPYKTypy. B MX 3HaueHuu, o Hamemy MHe-
HUIO, HET TOBTOPA, NyOJMpPOBaHMs, H30BITOYHOCTH, OIIMOOYHOCTH (KaK B MJIeOHa3Me
WM TABTOJIOTHH) — JIaHHBIC SIUHUIIBI BXOIAT B CHCTEMY (@ HE Y3yC) SI3bIKA, SIBISISICH
HOpPMOH, a He ee HapymeHrneM. Kpome Toro, B ux (opme OTCYTCTBYET coziacosanue
OTIPENIEIIIEMOTO U OTPEACISIIONIEro (Kak B MPHJI0KEHMH), TTOCKOJIbKY KOMIOHEHTHI
MapHBIX UMEHOBAHUI COCTUHEHBI COYMHUTEILHOM, a HE MOTYMHUTEIFHON CBA3BIO (IT0-
npoOHee 00 OTIIMYHSIX MTapHBIX UMEHOBAHUN OT CMEXHBIX SIBIeHUH cM. [33]).

CemaHTU4Yeckmne oCoO6eHHOCTU NapHbIX UMEHOBaHNA

[TapHbie UMEHOBAHHS OT CMEXKHBIX SIBJICHUH OTIMYAIOTCS TPEKIC BCErO TEM,
YTO B CBOCH HEPACUICHEHHON CEMaHTHKE OOBCIUHSIOT J[Ba CUTHU(UKATA, YKa3bIBas
OJTHOBPEMEHHO Ha JIB€ TECHO CBSI3aHHBIC CYITHOCTH W BBIpa)Kasi CHHKPETHYHOE 3Ha-
yeHue napHoctu. Hanpumep: omey u mame — ‘poaurenu’, 0eHv u HO4b — ‘CYyTKH,
bazap-eoxzan — ‘OecniopsoK, HepazOepuxa’, Oerviii u nyuucmoliti — ‘UPoOH. 100-
PbIi, YeCTHBIN; HEMPHUUYACTHBIN, ecenumnpcs U padosamuvcss — ‘TPa3THOBATE, 11000-
00p020 — ‘OUYEHb XOPOILO, MPEBOCXOTHO’, 8 X60CM U  2pusy — ‘Upe3MEpHO, Ha
TPaHA BO3MOXKHOTO’, UUMO-Kpblmo — ‘B TIOJTHOW TaliHe® U JIp.

[TpuBeaeM KOHTEKCTHI YIOTPEOICHHUS MApHBIX KIMEHOBAHU, BBIOpAHHBIE U3 CO-
BpeMeHHOH nuTepaTypsbl U myommnuctuku XX—XXI BB.: (1) «Heyowcenu mebe mosa-
puwa He dcanko! I[looymaii, 6 uem ysuosm ceoezo CblHA €20 Omey u MAmMb
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(O. TaBnos. Kaparanaunckue neBsaTuHbl, Win [loBecTs MocneaHUX AHEH) [JIEKTPOH-
ueiii pecypc URL: https://dom-knig.com/read_376933-14]; (2) «Heoenu uepez mpu
cmapyxa 3a6onena. Bosne Heé 0eHb U HOUb 0edxCypuiu poOCMEEHHUKU U COCeOu»
(®. Uckannep. CnoBo) [smektponHbiii  pecypc URL:  https: // www. litmir.
me/br/?7b=12655&p=1]; (3) «¥Ysoarumsv ne cmocym, nomomy umo 5 ysxce 08a OHs Kax 8
oguyuanvHom oekpeme, HO ¢ paboOmMbvlL 8bI2OHAM, 3d MO, YMO 5 YCMPOULA U3 BEEPEH-
HO20 MHEe pOOUNbHO20 3ana 0a3ap-60K3an ¢ JJIeMEeHMaAMu CUHemMamozpaga
(T. Conomatuna. [leBsath MecsueB, win KoMeaus jkeHCKUX MOJIOKEHUHN) [3M1eKTpOoH-
ueiid pecypc URL: https:// unotices.com/ book.php?id=91914&page=67]; (4) «C mouxu
3peHUsl NCUXONIOSUU IMU 3AAGIEHUS CPOOHU MPAOUYUOHHOU O 6ceX KYIbmyp MeIKou
paoocmu — “y coceda koposa cooxaa, a cam s oenviii u nywucmeii”y (I'. npnues.
UsBectust.  2003.02.05) [snmektponnsiii  pecypc URL: https:/fiz.ru/news/272657];
(5) «Mnue scezoa bvL10 yarcacHo 10OONBIMHO, O YeM MU 0e8YOHKU NOCHOSIHHO ULY-
WYKAIOMes U Ha0 4eM OHU MONbKO cmeromes. Ho menepv mue oasce mpyouo no-
HAMb, KAK MO 00U MO2YI 8ECETUMbCA U PAOOBAMBCA, eClU Y MeHs maKoe msice-
noe eope» (K. UyxoBckuit. CepeOpsinplii rep0) [dnmexTponHbI pecypc URL:
https://www.bookol.ru/detskoe/detskaya_proza/122711/str51.htm]; (6) «Bom onu
cmoam Ha cyere <...>. Xopowo cmosm! JIo60-00pozo nocmompems. M mvl Huxo2oa
He 6yO0em nokynamo ux upmerHvle kaccemvl u Oucku. He nomomy, umo dcaomnvie»
(E. lummkosa. Ilstustaxnas Poccust) [snextponusiii pecypc URL:  https:/
www.litmir.me/br/?b=96915&p=65]; (7) «A yoc raxue ucnoimanus smu «3HU. o1y
npoxoounu! Iousinu ux é xeocm u ¢ 2pugy 50 moicsiu kunomempos!» (U. Jlenun. Cra-
ppie necHu ans raaBHbIX. Cromuuna. 1997.01.06) [snekrtponnsiii pecypc URL:
http://processing.ruscorpora.ru/search.xml?sort=i_grtagging&lang]; (8) «Mamwv mo-
JHrce nomensiia nacnopm. Bcé 6vino wmumo-kpoimo. Bom menepb-mo mul u 3axcuem
bezzabomno u cuacmauso!y» (A. Pexemuyk. MamMoHThI) [35ekTpoHHBIH pecypc URL:
https://www.litmir.me/br/?b= 232841&p=33].

Bupbl CUHKPEeTN4YHOro 3Ha4eHmsa napHoCcTu

CUHKpeTHYHOE 3HAYCHHE MAPHOCTU B aHAIM3UPYEMBIX €IMHUIIAX MOXET OBITh
HECKOJIbKUX BUJIOB. BO-TIepBBIX, 37TO MOXKET ObITh 3HAYEHHE MAPHOCTH OTHOPOAHBIX
(«CHHOHUMHMYHBIX») cymHocTel. [IpuBenem mpumeps! ynorpeOieHust Mo o0HBIX
NapHBIX MMEHOBAHUI B COBPEMEHHOM PYyCcCKOM s3bIke: (9) «Kaowcowiil eeuep npuxo-
oum Lllypka 6 kuyd, cadumcs nocpeou 3aavl Ha madoypem, u ROWI0-ROEXAN0: NYM-
ba-na, nym-b6a-na... Jlvémca uz eapmonu mysvika, a Lllypxa nompsaxueaem 6 maxkm
2071060U U cunrbHo oasum aesoll pykou Ha 6acvly (FO. KoBams. ¥ Kpusoit cocHbr)
[anexTponnbit pecypc URL: https://www.litmir.me/br/?b=60171&p=10]; (10) «He
ymerowue Hcums npu 00A20M COBMECTNHOM HCUMBE-ObIMbE HAYUHAIOM HEMHO20 M-
eomums Opy2 Opyea — KAk paz 3mum c6oum O1a20poOHbIM HeyMeHUeM, KOMOpbiM
ematine eoposmcsa»  (FO. Tpudonos. OOmen) [snekTpoHHbli pecypc URL:
https://www.litmir.me/br/?b= 183400&p=91]; (11) «bydem mam umo-mo ewé 6 asmo-
npome unu He 6yoem, HeuzsecmHo. A Heghmb y Hac yoice ecmb, U OHA HAC XPOO-0EOHO
kopmum» (M. bnant. Cucrema 1eHHOCTEH M IIEHHOCTh CUCTEMBI. ExXeHemenbHbIN
xyprai. 2003.04.01) [amextponnbiii pecypc URL: http://processing.ruscorpora.ru/
search.xml?sort=i_grtagging&startyear=1997 &text].
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[TapHoe UMEHOBaHUE HOULNO-NOEXAI0 B BHIICTIPUBEIEHHOM KOHTEKCTE (9) BBI-
pakaeT HEpaCWICHEHHOE 3HaYeHUE ‘YTO-IMO00 HAYaJIOCh M MPOJIOJIKACTCS BCE Jlajlb-
nre u uaTeHcuBHee’. Hapeunsi, oOpasyromye napHoe UMEHOBaHHE, UMEIOT OTJIMYHUS B
JICKCUYECKUX 3HAYCHHSX: nourno (OT TIIAroiia notimu) yKa3plBaeT Ha ABIKEHHE 0e3
WCTIONIb30BaHUs KaKUX-THOO CPEACTB MepenBKEeHUs (‘HadaTh JBUTATHCS, MEPECTy-
nast Horamu’), a noexazo (OT TJIaroja noexams) — Ha HAYaJIO ABWKEHUS IPH TIOMO-
M CpencTB nepenBmwkeHus. O0a clioBa UMEIOT OOIIyI0 ceMy: ‘HadaTh JIBW)KCHHE’,
KOTOpasi B KOHTEKCTE MpeoOpa3yercss B MEPEHOCHOE 3HAYCHHE — ‘HayaTh JeNaTh
4yT10-1100, HayaTh ocymecTBiATbesa [Oxero. C. 504]. Jlekcuueckas eUHULIA HCU-
mbé-otmué B Tekcre (10) uMeeT HepacwWICHEHHYIO CEMAHTUKY “KU3HB M ‘yCIIOBUS
CYILIECTBOBAHUSA , BKIIOYAIOIIYIO B C€0sl 3HAUEHHUSI YACTHBIX CHHOHUMOB: H#CUMbE —
9TO ‘HaXOXKJEHUE, MPOKUBaHUE , Obimbé — ‘00pa3 xku3Hu’ [Oxeros. C. 62, 179—
180]. ITapHoe umeHOBaHHE Xydo-0edno (11) ykaspiBaeT Ha 3HaYCHHE ‘CaMO€ MEHb-
niee, HUKaK He MEHbIIe’, KOTOPOE CO3JaeTCs MMyTeM WAMOMATHYECKOTO O0bEIMHEHHS
CJIOB Xy00 — ‘3710, HEPHUATHOCTD U Oedrno — ‘Haped. K OeTHbIN, Henmymui® [Oxe-
ros. C. 39, 790].

[ToMuMO TpUBEICHHBIX BBINIE MAPHBIX UMEHOBAHUH CHHOHMMUYHBIA THIT OTHO-
OICHWA TPEJCTABICH TaKXKe MEeXAy KOMIIOHEHTAMH CJEIYIOIIMX EIUHUIL 8op-
PazooliHuK, 8vlocu-mMement, 3A1UBAEMCA-XOX0Yen, 3a6epmenocb-3aKkpymuioch, Mui-
00po2, HeHCOAHHO-He2a0aHHO, HU KOHYA HU Kpaio, HU MO HU cé, 00bluau-nopsaoKu,
NOIb3a-6b1200d, NPAGOA-UCMUHA, NPOCUMb-MONUMb, PAOOCHb U 8ECeNbe, CMPAO-ObIM,
cnamv-nouueams, Cnpaea u cieed, yousaemcs-niavem, Xxyoo-6eoHo, yecmuv-Xxeaud,
WBLIPKOM-OPOCKOM W TIP.

Bo-BTOpBIX, 3TO MOKET OBITh 3HAYEHHE MAPHOCTH PA3HOPOAHBIX («AHTOHM-
MHYHBIX») CyIIHOCTel. Tak, mapHO€ WMEHOBAaHUE KyHAA-HPOOAs#cd B KOHTEKCTE
BBIpaKaeT HepacwIeHEeHHOE 3HadeHWe ‘Topromas cuenka’, Hanpumep: (12) «Axyuo-
Hep coOupancs UHBeCmMUpoB8ams 8 pa3eumue 3a600d, 0OHAKO 3MO20 cOoerams He yoa-
Joce, u 6 anpene 1995 200a 002060p Kynau-npooaxcu Obll U3-3a 3MO20 pAcmope-
nymy (WM. lWromeu. Memo (Camapa). 2002.07.02) [snextponHbli pecypc URL:
http://processing.ruscorpora.ru/search.xml?sort=i_grtagging&startyear=1997&text].
CnoBo Kyniiss — 3TO NEHCTBHE MOKyMaTeneH, ‘TOKyIKa, 3aKynKa 4ero-anbo’; npooa-
arca — 310 neictBue npoaaBuoB [Oxeros. C. 287, 559]. O6e enquHUIIBI OMHUCHIBAIOT
OJIHY U Ty %€ CUTYyallHI0, HO TOJIbKO C TOUKHU 3PEHUS Pa3HbIX YYaCTHUKOB.

CnuTHOE 3HAa4YeHHE y MapHOI0 UMEHOBAHUS IKCHOPM-UMROPM — ‘TOBApO00O-
pot’, Hanpumep: (13) «Ecau 6 1998 200y axcnopm-umnopm 1oma 4epHbIX MEMALLo8
6 mupe cocmaeun 105,9 man m, mo ¢ 2000 200y 3mom nokazamenv NOBbICUICS OO
118,6 man my» (b. KpstoB. Ycroiuusselii crnpoc. Mertamisl EBpazun. 2003.09.01)
[aexTponnbiii  pecypc URL: http://old.eurasmet.ru/online/2003/5/int-review.php].

Axcnopm o3HA4YaeT BHIBO3 TOBAPOB M3 CTPaHbI, a UMHOPM, HATIPOTUB, — 3TO BBO3
3apy0exHbIx ToBapoB [Oxeros. C. 228, 832].
[TapHoe MMEHOBaHUE cmap u Maad UMEeT CHHKPETUYHYIO0 CEMaHTUKy — ‘0e3

pasnuuus Bo3pacta’, KOTopasi HAMOMAaTUYHO CO3/AaeTcsl U3 3HAYeHUH ‘cTapbie’ U ‘Mo-
noneie’ [Oxeros. C. 702—703], nanpumep: (14) «Cmpawno unmepecno. Cmap u
maad — ece mym. Cmapocma Kypeysoe npuaun x okuy» (I'. bamkyeB. ManeHbkas
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BoitHa) [31exTponnsbIii pecype URL: http://processing.ruscorpora.ru/search.xml?sort=
i_grtagging&req].

Taxoke MOXKHO BCTPETHTh M TaKHE «aHTOHUMHYHBIE» TapHBIE COUETAHUS: Do/lee
U MeHee, 88epx-6HU3, 8300-6Nepeo, 8Neped-Ha3ao0, ONPOCHI-OMBEEeNyl, Oyuld U me-
710, 34 U NPOMUB, HCU3HbL U CMEPMb, HANPABO-HALE80, HeOO U 3eMid, omey U Mamby,
RIIOC-MUHYC, NPABOAMU U HEeNpasoamu, npuem-evloaud, npuxoo-pacxoo, paHo uiu
NO30HO, MEEPOOCNb-MASKOCMb, YepHoe U benoe 1 JIp.

B-TpeThux, MOXKET OBITh MPEICTABICHO 3HAYEHHE MAPHOCTH COMOJIOKEHHBIX
BU/IOBBIX CYHIHOCTEii — COTHIIOHMMOB, B OOJIBIITMHCTBE CIIy4aeB MPEANOIararmnx
oboOmaromiee ciioBO Wi TunepoHuM. [lapHbie IMEHOBAaHUSI THIOHMMHYECKOT0 Xa-
pakTepa: oOpamovsa-cecmpol (nIeTn), eycu-rededu (NTULBI), epubbl-22006l (TIIIOIBI),
ums-omuecmeo (MOTHOE UMsI YEJIOBEKA), KaIUHKa-Manrunka (HapoIHas TIECHs), MO10-
00-3e1eHo (0 HEOIILITHOM YeIIOBEKE), HoXcU-6unKku (PUOOPHI), necrhu-nascku (pasi-
HUK/pa3BIeUeHUs), numo-ecmsv (Yyromarbes), noumv-kopmums (00€CTICUNBATD), YA~
Ku-naowxu (MOCyaa) u Jip.

[MpuBenem npumepst: (15) «l1o0 croem yeemmoii ghorveu nocie nepepviéa HaKa-
361 38yuanu 8cé Kopoue, a NeCHU-naacku 6cé cpomue» (P. dansxos. [azerta.
2003.06.30)  [omextponnbiii  pecypc  URL:  http:/processing.ruscorpora.ru/
search.xml?nodia]; (16) «/lemom — 6 peuke Kynaucs, 3azopan, no cpudbl-a200bl X0-
Ousl, 3UMOU — HA KOHbKAX Kamaics, 6 jecy Ha avidxcax oezan» (M. Ennzapos. Pasternak)
[>rextponnbiii pecypc URL: https://www.bookol.ru/proza-main/sovremennaya_proza/
70632/str67.htm]; (17) «...a 6e3 3moeo 0bs3amenvHO20 pagHOBeCUs PaIANCUBATIUCH €20
OMHOWIEHUSL U C HeOOVULEeBNIEHHBIM MUPOM — YAUWKU-RIOMWKU MO U 0€l0 8bICKAIb3bIEA-
JIU U3 PYK, KarCObll V2ol CHUmMan c80UM 0020M OCMABUMb 0e300pa3HblL CUHSK HA €20
naonom mene» (O. HoBukoBa. Myxckoil pomaHn) [snmexTponHbIi pecypc URL:
http://processing.ruscorpora.ru/search.xml?sort=i_grtagging&req].

MHOro3Ha4yHoCTb NapHbIX UMEHOBaHUN

Crnemyer OTMETUTb, YTO OOJIBIIMHCTBO MAPHBIX UMEHOBAHUI B COBPEMEHHOM PYC-
CKOM $I3bIKE HMMEET OJHO 3HAa4YeHHE, OJJHAKO BCTPEYAIOTCS M CIIydaw IMOJUCEMHHU.
Hanpumep, mapHoe MMEHOBaHHE X/1€0-COb B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3BIKE MOXKET
BBICTYIIATh B TPeX 3HaueHUsX. [lepBoe — ‘TpaIuIIMOHHOE HAPOJIHOE HA3BaHHE Yrollie-
HUS (Pa3NMWYHBIX BUIOB mumy U HanuTKoB) : (18) «[byitHocoB:] Cadumecs, dopocue
ceamvi. He nobpeseytime naweti xnetom-convio» (A. Tonctou. [1é€rp Ilepsrrit). Bro-
poe 3HaueHue — ‘TPONUTaHue; 3a00Thl, oneueHue’, Harpumep: (19) «— Hy cnacubo
mebe, 0ouka, — 3azosopuia daoka Illpackosbs NiaAKCUBbIM 2010COM, — YBANICUNLA
Mamv-cmapyxy, omoéaazodapuna 3a xaeod-coanly (10. {obpskon. Kpyxesa). Tpetbe
3HA4YEHHE — ‘TOCTENPUUMCTBO, 0JIaromnoyyyne, J0CTaTOK’ — CBSI3aHO CO CTAPHHHBIM
CIIaBSTHCKUM OObIYaeM, COXPaHHMBLIEMCS «...JI0 HAIIMX JTHEW, — MOAHOCUTH IPU TOP-
YKECTBEHHOW BCTpeue KapaBail xiieba U colib TOMY, KOTO BCTPEYAIOT, B 3HAK YBAXKCHUS
Kk Hemy» [MonotkoB. C. 507]: (20) «Crasa 602y, eudicy, 3Hakombiii napes, CMo pas Ko
MHe 3axooun u xned-conv om mens npunumany (®. Uckanmep. Canmpo n3 Yerema)
[»nexTponnbIit pecype URL: https://dom-knig.com/read_254793-202].

[TapHoe nmeHOBaHUE 60016 U nOnepék uMmeeT ABa 3HaueHud. [lepBoe, npsmoe,
3HaueHUEe — ‘TIOBCIOAY, BO BCEX HampaBleHHsX, Be3ne’: (21) «Kapemy obwiyu mul
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600716 u nonepex: nomepan mam opaciemy» (M. JlepmonrtoB); (22) «Hucapos 6vin 6
Coguu u Teiprose, 6cio boneapuio ucxooun 6001v u nonepek» (. Typrener). Bro-
poe, epeHoCHoe, 3HaYeHne — ‘10 MeNbyYaiImx NoApoOHOCTEeH, OYeHb XOpOIIo’:
(23) «Tunwr paznuunvix 2epoes, cMeHAGWIUX Opy2 Opy2a 6 medeHue mpex uu 4emoi-
pex Oecamunemutl, u3zgecmuovl Ham 600ab u nonepex» (I1. Ilucapes); (24) «Koutesotl
ObLT YMHBII U XUMPBII KA3aK, 3HAT 6001b U nonepex 3anopodcyes» (H.Toroms)
[Mosnotkos. C. 57—58].

[TapHoe MMeHOBaHUE MIOMb U KPOBb B PYCCKOM SI3BIKE MOKET BBICTYIATh KaK
CPEJICTBO BBIpAXKEHUS JIBYX 3HaueHwMid: 1) ‘pomHoit ped&nok’: (25) «llocaednee npeo-
JI0dceHue paccepouno méwy. — A 6aacopoonas 60o6a u He No360.10, 4Mob Mos
na0mb U Kpoewb cuoena psoom ¢ mysxicukom! Jla u 20e smo sudano, umob oamwvi cuoe-
au Ha kosnax?» (A. Uexon); 2) ‘Heorpemiuiemas yacth’ [38. C. 324]: (26) «...Takue
NOHAMUS, KAK «002», «0OA3AHHOCMbY, «HAO0Y», «AHCEPMEa NUYHLIM paou obuje-
CMBEHHO020)», BOWIU 8 HAWY NAOMb U KPOBb C 0emcmea — 6 200bl GOUNbI KAHCObIU
enuman ux 6 cebs Ha 6cto dHcuszuvby (JI. SmumnH. 3anucku BpaTaps) [IEKTPOHHBIN pe-
cypc URL: https://dom-knig.com/read_46902-12].

[TapHoe MMEHOBaHUE MAK U CAK SBISETCS MHOTO3HAYHBIM U HCIOJB3YETCS B
TEKCTax B Tpex 3HaueHMsX. [lepBoe 0000mEHHOE 3HAaUeHHE — ‘TIO-Pa3HOMY, Ha Pa3-
HBIN MaHep, To-Besikomy: (27) «Tom 6351 e2co, nosepmen MaKk u CAK U OCMOPOICHO
noaooicun Ha semmoy (FO0. JomOpoBckuii. DakyabTeT HEHYKHBIX BEIEH) [37IeKTPOH-
Hb1it pecype URL: https://dom-knig.com/read_99762-7]. Bropoe 3Hauenne — ‘cHoc-
HO, TepnuMo’: (28) «V cmapunywku mpu cvina, cmapuwiuii yMHbll Obll 0emuna,
cpeonuti Obll U MAK U CAK, Maaouiui eogce ooln oypaxy (A. PridakoB. Tsokenblii ne-
cok) [anexrponnsiii pecypc URL: https:/www.litmir.me/br/?b=37678&p=1]. Tpetbe
3HAa4eHUe — ‘YrOAHMWYATh, NPOSIBIATH M3IMIIHEee BHUMaHKE : (29) «Koneuno, 0405
Quns xopowull yeno8ex, Ho uHo2oa bvieaem newecmuulil. Kozoa s eMy HyoceH, max
OH U maK u cak, u Bacunuem Heanviuem nasvieaem, u 0oKypums 0aém, a 3a 21aza —
cmeémesy (C. Aatonos. [1o nopore nayTt mamunasn) [DEnopos].

CTpPyYKTYpHbI€ 0COGEHHOCTN NapPHbIX UMEHOBaHNN

AHanmm3 mMarepuana COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA MOKA3bIBAET, YTO CTPYKTYP-
HO-CEMAaHTHUYECKUE KOMIOHEHTHI MMAPHBIX UMEHOBAaHUH MOTYT OBITh COEAMHEHBI, BO-
TIEPBBIX, COIO3HON CBSA3BIO NIPU ITOMOIIH U, U ...U, Od, UIU, HU...HU (HATIpUMED: X/1e0 u
COJlb, KOHYA U KPaAio, JHCU3Hb U CMEPMb, U CMeX U 2pex, U HAWUM U 8AWUM, U MAK U
CAK, 4aul 0a caxap, podcKU 0a HONXCKU, Mo 0a ce, bo/lee unu menee, paHo Uiu no30Ho,
MOm WU UHOU, HU WAMKO HU 6AJIKO, HU NABA HU B0POHA, HU KOIA HU 080pd, HU
ceam HU Opam, HU MO HU C€), BO-BTOPBIX, OECCOIO3HOHN CBA3bI0 (HA MUCHME — TIPU
moMonn neduca), HAPUMEP: AUMb-eCHlb, NeYKU-TABOUKU, XJeO-CONb, JHCUMbE-
Oovimvé, eycu-rededu. B equanvHOM ciiydae HaOmtogaeTcss Oeccoro3Hasi CBSI3b C TO-
BTOPEHHEM TIPEAIOrOB (00 nopul 00 8pemeHis).

Crnenyer OTMETHUTb, YTO B IPEBHEPYCCKOM sI3bIKE, Cys 10 paboram M.B. Apra-
MOHOBOH, MCIIOJIb30BAIUCH CIIEAYIOIINE YeThIpe CTPYKTYPHBIE MOJICIU TTAPHBIX HMe-
HOBaHUIl: «CYIIECTBUTEIILHOE + CYIIECTBUTEIBLHOEY (aepdb U 8030YXb, Opamv u cecm-
pa, enacmo u 0bpICABa, 8PAL U COHUMENb, MECIO U JHCUTUUYE, CEMbSL U OOMb, CbIHD U
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004b, Yapv U camooepaiceydb, Yepreu 1 obumenu), «IpujaraTeIbHOE + IMpuUiiaraTelib-
HOe» (Oe3yMHbLIl U HECMbLCTICHbLU, 6IUHULL U HUNCHUU, HEeOECHbII U 3eMHOU, Npaseo-
HbLIL U HeUeCmuUeblll, CUTbHLLIL U BCEMOULL, YHbII U CIMAapblil), «Taaroi + riaaroi» (epa-
3yMUMb U HACMABUMb, U30€6AMbCS U NOPY2AMbCA, NeMb U MOIUMbCA, pa0o8amvCs u
gecenumpCsl, CIaBUMbCs U GeIUHAMbCsl), «HApedYue + Hapeuue» (aHeenvbcku u ano-
CMONLCKU, OUBHO U XUMPO, JUX0 u 006po, chmo u osamo, xpabpo u MyxHcecmseno)
[1.C. 116—125].

B coBpeMeHHOM PYCCKOM sI3bIKE HAMH OOHAPY>KEHO JeCATh MOJAETICH.

Camas MpOoAyKTHUBHAsE MOJENb — 3TO «CYIIeCTBUTEJbHOE + CylIeCTBUTEJIb-
Hoe» (245 emunun). Hanpumep: 6e3 pyas u 6e3 sempun, opamwvs-cecmpul, 8epa u
npasoa, 60NPoOCHI-OMeemyl, 8 020Hb U 8 600y, 8 NYX U 8 NPAX, 8 X60CM U 2PUBY, 202 U
Mazoe, epubbl-51200bl, HCEHUXU-HEBECMbL, HCUZHb U CMEPMb, HCUMbE-ObIMbE, U CMeX U
2pex, Hu OHA HU NOKPLIWKU, HU KOMS HU 8034, HU KOHYA HU KPAlo, HU Omeema Hu npu-
eéema, HU NYXa HU nepa, Hu puloa HU MACO, HU c6am HU bpam, nioms u Kpoeb, NeCHU-
NIACKU, NONb3A-6bl200d, NeUYKU-Ia8ouKlU, PYKU-HO2U, cogem 0a N10008b, YM-pasyM,
xneb oa cone u T.4. Kak Mbl BUIUM, B IPUBEACHHBIX NpUMepax HavdalbHas Gopma
NapHBIX UIMEHOBAHUII MPe/ICTaBlICHa Yallle BCETr0O MMEHHUTEeIbHBIM MAa/IeK0M, OTHAKO
BCTPEYAIOTCS M HEMHOTOYHCJICHHBIC CIy4yaW YMOTPEOJICHUS CYINIECTBUTEIILHBIX B
KOCBEHHBIX MaJIeKax: a) POANTELHOM MNajexe 0e3 npeaiora (Hu OHa Hu NOKPLIUKU,
HU KOHs HU 603a, HU KOHYA HU Kpalo, HU Omeema Hu npueema, Hu nyxa Hu nepda, Hu
pwlba Hu MACO, HU ceam Hu Opam) U C MIPEAJIOroM be3 (6e3 pyrs u 6e3 eempun) Win
00 (00 nopwvi 00 eépemenu); 0) BHHHTEJILHOM TajiexKe ¢ MPeNIoromM ¢ (6 02ons u 6
800Y, 8 NYX U 8 NPAX, 8 X6OCM. U 2PUBY).

Bropas mMonmens mpezacraBieHa OOBEIMHEHHEM EIMHHUI] HEU3MEHSIEMOH YacTu
peun: «Hapeume + Hapeume» (67 eaunun). Hanpumep: 6done u nonepék, 63ao u ene-
PEO, WUMO-KPbIMO, HEeHCOAHHO-He2a0aHHO, HANpAeo U HAle8o, myoa-crood, mam-
caM, NOO0OPY-no300posy, 10O0-00po2o, Dolee UlU MeHee, 88epX-6HU3, OEULe80 U
cepoumo, 00poeo-602camo, U MAK U CAK, HU WAMKO HU BAIKO, MOJ0O0-3€1eHO,
HEeNCOAHHO-He2a0anHOo, HU MY0a HU CI00d, UWUBOPOM-HABLIBOPOM, XY00-0e0HO W T.1I.

TpeTss M0 4aCTOTHOCTH MOJENb — «IJIaroa + rjaaro» (39 eaununn). Jlekcembr
JAHHOW YacTH PeYd MOTYT CTOSTh B MHPUHUTHBE (OHesamb u HoOuesamv, NUMb-
ecnb, NOUMb-KOPMUMb, CyOums-psioums), a Takxke ObITh B (OpMax NMpoUIeTUIero
WIM HACTOSIIIET0 BPEMEHU (J#CU-ObLl, YUMAn-nUcal, Nowio-noexano, 3a6epmenocs-
3aKPYMULOCH, eCm-nvém, Hu Wbém Hu nopent).

YerBepras MOJICNIb — «NpHJaraTejbHoe + npuiaratejabHoe» (27 eIuHUI) —
BKJIFOUYAeT B ce0si Kak eIUHUIBI B NMOJHON (opme (Oenviti u nywucmoiil, OeOHbl-
HeCcuacmmuplil, 6CMPEUHbL U NONEPEYUHDBLI, HCUBOU-300POBbILL, YEblll U He8PeOUMbL,),
TaK ¥ B KPaTKoOi (u cmap u man/mnao, Hu dxcus vu MEpma).

[TaTast Mozesib — 3TO «MecTOMMeHHe + MecTomMmeHue» (15 enunu), cpeau
KOTOPBIX NPHTSKATENbHbIE (U HAWUM U 8aUUM, MBOS-MOsL), ONIPeNeTUTETbHbIE
(6cem u kasxcoomy, 6cé u 6cst), ykazaTedbHble (mMaKkou-csiKou, HU ¢ MO20 HU C ce2o,
HU Mo Hu cé, mo oa cé).

Eme msATh BBIABICHHBIX MOJENEH IPEICTABICHbI €IWHHUYHBIM KOJIWYECTBOM
CIMHHUI «YMCIUTENIbHOE + YHCIUTENbHO» (HU 06a HU NOIMOPA, C NAMO20 HA Oe-
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camoe); «MexXIoMeTHe + MexIoMeTne» (6paso-opasuccumo, Hu mnpy Hu Hy, yebl u
ax); «oHOMATOI + OHOMATON» (Hu Oe Hu Me, YUX-NblX); KIPENJIor + mpeaaor» (3a u
npomus, npo u KOHmpa); «4acTuna + gactuna» (u oa u nem).

BapbupoBaHue napHbIX UMEHOBaHUM

[TpoaHanu3MpOBaHHBIE KOHTEKCTHI MOKA3BIBAIOT, YTO MApHBIC MMEHOBAaHUS MO-
T'YT MO/IBEPTaThCsl BAPLHUPOBAHUIO PA3IMUHBIX BUIOB. Tak, Hanmpumep, AJs peanusa-
MM HEPACUWICHEHHOTO 3HAYECHUS ‘U3 OJHOUN CTOPOHBI B APYTYHO’ HCIOJB3YETCS Map-
HOE HMCHOBAaHHE 63A0-6MepPEéD, B KOTOPOM TEPBBIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHMA
KOMIIOHEHT MOXET OBbITh 3aMEHEH HapeuhueM Ha3aod, a MOPSAIAO0K PACIOIO0KEHUS KOM-
MMOHEHTOB U3MEHEH Ha enepéo-nazao: (30) «Buvl monrua 6yoeme 6pooums 63a0-enepéo
no KomMHamam, kaxk no kiemxe? Hukozoa ne nocosopume co MHOW0 no-uenoseyecku? »
(E. IBapn. O6bikHOBeHHOE uyao0); (31) «Vuenwvie cuumarom, umo pucynku Owviiu
Hanecenvl T0ObMU 8 PUMYATbHLIX Yeasax. A 6001b MUHULL MeCmHble HCUMeNU pezyisp-
HO X00unu enepéo-Hazao 6o gpems moaums» (B. Jlarockuii. KomMmcoMonbckas mpasya.
2016.04.15) [snextponnsiii pecype URL: https://www.ufa.kp.ru/daily/26517/3534257].

[TapHoe MMEHOBaHWE U MAK U CAK, BBHIPAXKAIOIIEe HEPAaCUWICHEHHOE 3HAYCHUE
‘I0-pa3HOMY, MO-BCsKOMY® (27), HMEET JIeKCHUYECKH BapHaHT u mak u ymax: (32)
«A yorc emy u max u 3max: Anoghpeo Ceménviu, 6bi yoic nomazue... Marb4uK 00apén-
HblU... HY, 3Haeme Kax?... HepeHas cucmema ecé-maxu» (A. Bonoc. HeasuxumocTs)
[>exTponHnstit pecype URL: https://dom-knig.com/read_260116-30].

B nmapHOM MMEHOBAaHHMU HU HCAPKO HU X0100HO (‘BCE PaBHO’), CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYCCKUI KOMIIOHCHT M#CAPKO MOXET ObITh 3aMeHEeH HapeuneM menno:. (33)
«3apnrama sma — oono naseanue. Ha camom Oene om ee nosviuieHus HU HCAPKO
HU X0100H0. [[0 ema npouinozo 200a 8 MUHUMATIbHLIX PA3Mepax Oniamvl mpy-
oa — MPOTax — paccuumsiganucoy 0emckue nocoous, CmMuneHouu, Hauio2o8vle
aveomul u wmpaghvl. Ilomom smo ommenunu» (B. CuBkoBa. ApryMeHTHI U (aKThI.
2001.01.03) [anexTrponnsiii pecypc URL: https://aif.ru/archive/1624034]; (34) «Ta-
K020 poOda npomecm Kaxjicemcs Mue meakonomecmuwvim. Kax nu ocenan ovl a uc-
KpeHHe 3anpomecmosams — On MaKo2co npomecma HUKOMY HU Men10 HU X07100-
no» (@. Ulanamua. Moum netsm) [snextponnbsiii pecypc URL: https://dom-
knig.com/read_401818-118].

[TapHoe nmMeHOBaHME cmap u maad B 3HaUCHUH ‘0e3 pa3immyus Bo3pacrta, Bce 0e3
pazbopa’ (14) MOKeT BapbUPOBATKLCS HA JIEKCHUIECKOM YPOBHE — CHIAp U MAJ1, HATIPAMED:
(35) « 6ce, kmo 6vin 6 uzdax, cmap u man, svicvinanu Ha yauyy» (A. Mycaros. bomnb-
1miast BecHa) [arexTponHbIi pecypc URL: https://dom-knig.com/read_255665-60].

B psine ciyyaeB BapbupOBaHHE MapHBIX UMEHOBAHUI MPOUCXOAMUT Ha (opmalib-
HOM YPOBHE: KOMIIOHEHTBI OJTHOW U TO )K€ CITUHUIBI MOTYT OBITh COCTUHEHBI Pa3HBIMHU
TUIAMU CBSI3M B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX, HATIPUMED: KOdcA 0a KOCMU — KOHCA U KO-
cmu; nyx 0a nepvs — NyxX U nepwvsl, mapvl 0a bapsl — mapwvl-dapul, x1eb 0a colb —
X1eb u conb — X1eb-cob, uall 0a caxap — yail u caxap — yau-caxap.

[Ipusenem npumepst: KOKA JIA/H KOCTH (36): «Hezo mne cmouno 0obumo-
cs1, ymodwl ell ocmasunu omoenvhyto naramy! Jlescum evicoxuias, Koca 0a Kocmu)
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(M. Iumkun. [TucemoBHEK) [dnexTponHbiit pecype URL: https: // www.litmir.me/
br/?b=190258&p=201]; (37) «boowce, kax ona ucxyoara! Kosca u Kocmu...»
(B. Muxanbckuii. Xpam Cornacusi) [amekTponHbii pecypc URL: https://dom-
knig.com/read_265638-19].

XJIEE JIA/H/- COJIb: «...Cumbly nepecex 8000padcaemyro JUHUIO SPAHUYDL,
nocie ye2o 08e KpacHle 0esuyvl <...> nooHeciu emy xaed oa conv. Cumvly npunsn
XJ1e0-conb, NPOMAHYI 0e8uUYaM PYKY OISl NOYeaysa U, NPUUNOpU8 KoHs, bvicmpo yoa-
JAUCs no 00Hou u3z 6okoswix arrety (B. BoitHoBud. Mocksa 2042) [3JIeKTpOHHBIH pe-
cypc URL:http://books.rusf.ru/unzip/add-on/xussr_av/voynov01.htm?9/46]; «Hane-
PEKOp CpemeHCKoll cmydce pebamuwiky Kiukanu eecry. Ham 3uma-mo nadoena, xneo
U COb noena, pyKu-Ho2u no3HoOULA, CKOMUHYWKY NOMOPUIA, U CONOMKY no0odpaia,
u maxury noomena!» (I1. Poxxnosa. Haponusiit kanennaps. Hayka u penurus. 1992)
[anexTponnsiii pecypc URL: http://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env]. Cwm.
taxoke nmpumepsl (18), (19), (20).

YAH JIA/H CAXAP: «To ecmb, npowe 2060ps, mul Xoueuib, umo6 mebe mym
H3uoa c Ozupucom uait oa caxap nooasanu. Tax, umo au?» (M. Ilaneii. Long Distance,
win  CnaBsHCKMH akueHT) [>nekTpoHHbIi pecypc URL: https:/www.litmir.me/
br/?7b=135619&p=7]; «Ka3zennvle meampwl 3anpewjanu biICmynams C8OUM APMUCMAM
Ha yyocux cyenax. “Ilomunyiime, Ka3eHHO20 HCANOBAHBS He Xeamaem HA Yaul U ca-
xap’’, — npugoounu akmepul crosa lozons. U um nozeonsiu evlcmynams Ha 61a20-
MBOPUMENbHBIX GeUepax, umoodvl Hapabomams «HA YAl U caxapy, HO MOJIbKO He NoO
ceoumu pamunuamu» (B. Tunsposckuit. Jlronu tearpa) [nekrponnsiii pecype URL:
https://www.litmir.me/br/?b=110786&p=74].

YacToTHOCTb YNOoTpeOsieHUus napHbIX UMEHOBaHUM

PaccmoTprM 9acTOTHOCTH yroTpeOIeHus TapHbIX MIMEHOBAaHUI Ha MaTepuale pe-
cypca «HanmoHanpHbI# KOpITyc pycckoro sizsikay (http://Www.ruscorpora.ru), KoTopsrit
BKJIFOUYAET B €051 HE TOJIILKO MHChMEHHBIE TEKCTHI (XyI0KECTBEHHBIE, TyOIUIIUCTHYC-
CKHe, Hay4YHbIe, PEIMTHO3HBIE U T.I1.), HO M 3aIMCH YCTHOHM peun. B kopryc Takke BXO-
JAT JUAJEKTHBIN U MOATUYECKUHA JAUCKYPC, MapasuIeIbHbIe TEKCThI C PYCCKUM SI3IKOM
(ma anHrmmiickoM, OerIopyccKkoM, OONTapcKOM, HCIAHCKOM, KHTaHCKOM, HEMEIIKOM,
HOJIBCKOM, YKPauHCKOM, (paHIly3cKoM H jp.), marepuasnisl CMU nHauanma XXI Beka, a
TaKXe CUHTaKCUYECKHUM, aKIIEHTOJIOTMYECKHIA 1 00y4YaroL1ii OKOPITYCHI.

Tax, Hanpumep, OJJHO W3 MAPHBIX UMEHOBAHUNA — O€Hb U HOYb — B OCHOBHOM
koprnyce Bctpeuaetcss B 1430 mokymentax u umeer 2220 BxoxzacHuil. B razerHom
Kopiyce HaiaeHo 349 1okyMeHTOB, 371 BXOXKIEHUE.

MpsI paccMOTpenu BCE€ BBISABICHHBIC MApHBIE MMEHOBAHHUS B IIECTH OCHOBHBIX
MOJIKOPITyCaxX: Ta3eTHOM, YCTHOM, HapajyiebHOM, MO3THYECKOM, AKIEHTOJIOrMye-
CKOM ¥ 00yJaroIieM.

Urorossie pe3ynbTarhl oToOpakensl B Tabnuue 1 u J{uarpamme 1.
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Tabnnuya 1/ Table 1

YacTOTHOCTb MO BXOXAEHUAM /
The frequency by examples

OcHoOB. Faser. YCTH. Mapan. MoaTwnu. Akuer. OGyu.
>1000 12 4 0 0 0 0 0
500-1000 7 5 0 1 0 0 0
200-500 37 17 1 8 0 0 0
100-200 28 13 3 0 0
50-100 38 31 4 18 6 0 0
10-50 60 53 33 64 32 0 1
<10 41 49 106 84 104 22 23

LAwnarpamma 1/ Diagram 1

YacTOTHOCTb MO BXOXAEHUAM /
The frequency by examples
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[IpencraBiacHHbIe TAOIKMIIA U AHArPaMMa JEMOHCTPUPYIOT YaCTOTHOCTh (PHKCa-
LMY MapHbBIX MMEHOBAaHMW B pa3HbIX NOJKopmycax. Mbl BuauMm, yto Oosnee 1000
BXOX/ICHHI JaHHBIX €IMHHUI] UMEETCS TOJbKO B OCHOBHOM M T'a3eTHOM KOpITycCax.
[TepeuuncaumM camble POYKTUBHBIE MTAPHBIC KIMCHOBAHUS B TIOPSIKE «yOBIBAHUSDY MX
94aCTOTHOCTH (OCHOBHOI Kopmyc): 6onee unu mernee (8321), pano unu nosono (4046),
mo u opyeoe (3259), 63a0 u enepéo (2300), nu ¢ moeo nu ¢ ceco (1814), myoa-ciooa
(1759), pyxu u noeu (1444), nanpaso u naneso (1314), mom unu unoti (1114), cnioww
u psioom (1066), oo nopwvt 0o epemenu (1063), mam u csm (1032); (razernslii Kop-
nyc): paro uau nozono (3844), 6onee unu menee (2023), mom unu unou (1281), mo u
opyeoe (1154).
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B napamiensHOM KOpryce, KOpIyce YCTHOW pedH, a TaKkkKe B KOpIyce MOoITHYe-
CKHX TEKCTOB TIOYTH HE HAWIIEHO MAPHBIX UMEHOBAHMWW YacCTOTHOCTHIO Oosbmie 500
BXOXKJACHUN. 3HauMTENbHASI YacTh NApHBIX MMEHOBAHUI HAaXOJUTHCS B JHMAIa30HE
MeHee 50 BXOXIeHHH. B akieHToMorn4eckoM U 00ydaronieM KopIiycax KOJHYECTBO
HalJICHHBIX BXOXIEHUW MapHBIX UMEHOBAHUI O4YeHb Mano. [Ipu cpaBHEHHH 4acTOT-
HOCTEH B Mpezesiax OJHOr0 KOpIyca Mbl BUIMM, YTO B OCHOBHOM U I'a3€THOM KOPILy-
cax YaCTOTHOCTHM NapHbIX MMEHOBaHMM Haxoxasrca B auanaszone <500, Torna kak B
OCTaJIbHBIX KOpIycax — B auana3one <50.

Pe3ynpTaThl aHanmm3a 4acTOTHOCTEM BCTPEYAEMOCTH MAPHBIX MMEHOBAHHM IO
JOKYMEHTaM COBMaJal0T C pe3yJibTaTaMHd aHaldu3a MO0 BXOXIeHUsM. [lonydeHHble
JlaHHbIe oToOpakeHbl B Tabnuie 2 u Jlnarpamme 2.

Tabnuua 2/ Table 2
YacToTHOCTb NO AOKYMEHTaM /
The frequency by documents
OcHoB. Faser. YCTH. Mapan. MoaTunu. AkuerT. OO6yu.
>1000 7 4 0 0 0 0 0
500-1000 7 5 0 0 0 0 0
200-500 36 16 0 5 0 0 0
100-200 31 12 4 5 2 0 0
50-100 34 33 0 12 4 0 0
10-50 65 51 32 67 33 0 0
<10 44 51 110 92 106 22 24
UAnarpamma 2 / Giagram 2

YacToTHOCTb NO AOKYMEHTaM /
The frequency by documents
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3aknwuyeHue

TakuMm 00Opa3oM, coOpaHHBIN ¥ TTPOAHAITM3UPOBAHHBIA HAMHU SI3BIKOBOW MaTepH-
aJl CBUZIETENIBCTBYET O TOM, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE MPOJIOIDKAIOT (DyHK-
OUOHUPOBATh BOCXOMALIME K JAPEBHEPYCCKOMY MEPUOLY OCOOBIE JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUE yCTONYMBBHIC €AMHULIBI — MapHble UMeHOBaHMA. CeMaHTUKa J1aH-
HBIX €IUHUI] OTJIMYAETCS OT CMEKHBIX JIMHTBUCTUYECKUX SBJICHUN (TaBTOJOTHUH,
MJeOHa3Ma M JIp.) OTCYTCTBHEM H30BITOYHOCTH (OIMMOOYHOCTH), a CTPYKTypa —
HAJIMYUEM PaBHOMPABHBIX KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX COUMHUTEIHHOM, a HE TIOAUYMHH-
TEJBHOM CBS3bI0 (KAaK B alO3UTUBHBIX coueTaHusix). [lapHpie MMEHOBaHUS, yKa3bIBas
OJTHOBPEMEHHO Ha JBa CUTHU(HKATA, BHIPAKAIOT CHHKPETUYHOE 3HAUEHHE MapHOCTH
TpeX BUOB: a) MAPHOCTh OJAHOPOAHBIX («CHHOHMMHUYHBIX») CYIIHOCTE; 0) MapHOCTh
Pa3sHOPOIHBIX («AaHTOHMMHUYECKHX») CYLIHOCTEH; B) MApHOCTH COIOJIOKEHHBIX BHUJIO-
BBIX CYIIHOCTEH — COTMIOHMMOB. BOJbIIas 4acTh MapHBIX UIMEHOBAHHN MMEET OJTHO
3HAUYEHHE, OIHAKO BCTPEYAIOTCS M MHOTrO3HAuHble eIuHHIBL. CTpPYKTypa MapHBIX
MMEHOBAHMI TPEICTaBICHA JECATHIO MOJAEISMHU, CPEIU KOTOPHIX HE TOJIBKO MCKOH-
HbIE, 00BEMHAIONINE CYIIECTBUTEIbHBIC, HAPEUHS, TTIAr0JIbl ¥ PUJIaraTeabHble, HO U
COBpEMEHHbBIE, BKJIIOYAIOIIME B Ce0s MECTOMMEHHS, YUCIHUTEIbHBIC, MEXKIOMETHS,
OHOMATOIIBI ¥ TipeyIory. [Ipu GyHKIIMOHUPOBAHUY TTapHBIE UMEHOBAHMS MOTYT TTO/-
BEPrarbCs KaK COJEPIKATEIIbHOMY (JIEKCMYECKOMY) BapbUPOBAHUIO, Tak U (opmalib-
HOMY, CBSI3aHHOMY CO CPE/ICTBAaMH CBSI3M MEKAYy KOMIIOHEHTaMH (COIO3HBIMH U Oec-
COIO3HBIMH). AHaNM3 yNOTPEOUTEILHOCTH NAapHBIX HMMEHOBAHUH, N0 JaHHBIM
HAIIMOHAJIBHOTO KOPITyca PYCCKOTO SI3bIKA, MOKAa3aJl UX YaCTOTHOCTh B TEKCTAaX XyHO-
xecTBeHHOM uteparypbl, CMU u ycTHOM peun (Bcero 6osee 80 ThICSY KOHTEKCTOB).

JanpHeiinee u3y4eHue MapHBIX MMEHOBAHUM B CHHXPOHUHU U JHAXPOHUU MO3-
BOJIUT BBISIBUTH HE TOJIBKO OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH PA3BHUTHS apXaWMUHBIX YCTOMU-
YUBBIX €IWHUI, HO W TPOLECCH, XapaKTEPHBIE IS IBOJIOIUU CHCTEMBI PYCCKOTO
SI3BIKA B LIEJIOM.
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JINHrBUCTUYECKUN aHANUN3 aHINNTIMUCKNX HAa3BaHUN
Hay4HbIX cTaTen no HedpTerasoBom TeMmaTuke

10.A. ®duasicoBa

Cankr-IleTepOyprckuii yHUBEpCHTET TEXHOJIOTHH YIPaBICHUS U IKOHOMHKH
Jlepmonmosckuii npocnexkm, 444, e. Cankm-Ilemepoype, Poccus, 190103

HazBaHust Hay4HBIX CTaTei NMpeACTaBIAIOT cO00i 0COOBI BHJ TEKCTa — KPATKHi, MOHATHBIA U
nHpopmaTuBHbI. OCOOCHHOCTH 3arojOBKOB CTAaTEeH ONMpPEeseTCs HECKOJIBKUMHU (PaKTOpaMH, TAaKHMU
KaK 0OBEKT MCCIIEZ0BaHMS, IEPCOHAIBHBIA CTUIIb aBTOpA, aKaJeMUYecKas TPaIuLus, a TaKkKe 00JacTh
uccnenoBanus. CeroHs 3aroJIOBKM cTaTel M3 pasHbIX oOyiacTell 3HaHWI HaxomasATcs B ()OKyce BHUMA-
HUs uccienoBaTeneil. B naHHo cTatbe npeacTaBiaeHsl pe3yIbTaThl JMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a, Halle-
JICHHOTO Ha OMpeeNICHNEe CXOJCTB U PA3JIMUMil Ha3BaHUI HAYUYHBIX CTaTeH U3 XKYPHAIOB MO Hedreraso-
BoM Temaruke. TeopeTudeckas 3HAYMMOCTh 3aKIIOYAETCs B JECKPUNTHBHOM aHAJIM3€ Ha3BaHUU
TEXHUYECKUX CTaTel, KOTOphIe B JAIILHEHIIIEM MOTYT OBITh COIMOCTABIICHBI C 3ar0JIOBKAMHU CTaTed W3
npyrux obiacredl Hayku. CoOrJIacCHO MOJYYSHHBIM JIAHHBIM, JUIMHA HA3BaHUI COCTABISIET, B CPEIHEM,
15 cnoB. IlogaBmstomee GonpmmHCTBO (98%) Ha3BaHMH HOCUT HOMHHATHMBHBIN Xapakrep; 2% HMEroT
CyOBEKTHO-TIPETUKATHYIO CTPYKTYPY, Oylydd B OCHOBHOM, BONIPOCHTENbHBIMU. CpenHssl AJIMHA CIIOB —
okoJi0 7 cuMBOJIOB. CyIIIECTBUTENBHBIC, CIY)KEOHBIC CJIOBA U TpHJIAraTelibHbIe CTAJIM HanOOJee YacToT-
HBIMH YaCTAMH PEYH; HAIIPOTHB, YUCIHUTEIIbLHbIC, HAPEUUs U IIarojbl — HauMeHee 4acTOTHBIMU. CaMbIMU
pactpOCTpaHEHHBIMU TyHKTYaI[HOHHBIMH 3HAKAMU OKa3aJIMCh Je(uC, 3amaTas U BOCTOYHE, yKa3bIBa-
IOLIHE HA CIIOKHOCTh TEXHUYECKUX TEPMUHOB, NIEPEUNCIICHHE U Pa3bsiCHEHNE 00BEKTOB HCCIIeJOBAHMS,
1 reorpaduueckoe MojoxeHne HeYTAHBIX MeCTOpOKAcHUI. Ha3zBaHus HEQTSIHBIX KOJUIEKTOPOB, Gop-
Maruii U 6acCceifHOB, MX MECTOIOJIOKEHNE, MHOTOCIIOXHBIC MPO(ECCHOHATbHBIC TEPMUHBI H a00peBHa-
TypHl, B cpesiHeM cocTapisttoniye 30% OT [UIMHBI Ha3BaHUM CTaTel, MOT'YT pacCMaTpUBAThCs B KAUECTBE
0COOEHHOCTEH 3aroJIOBKOB cTareil 1mo HedTera3oBoit Temaruke. 1o 3TOH MpUUWHE, Ha3BaHUS TaKHX
crareH, KaK npaBuiio, o0beMHBl. KpoMe Toro, Oosiblliee KOJMYECTBO CTATEH MOCBSAILEHO Oosee KpyI-
HBIM He()Tera30BbIM MECTOPOKICHHUSIM.

KuaroueBrble cj10Ba: Ha3BaHUS CTaTefI, JUIMHa 3aroJIOBKa CTaTbH, JIMHTBUCTUYECKUM AHAJIM3, MyHK-
TYallUOHHBIC 3HAKHU, TCXHUYCCKHUEC TCPMUHBI, He(l)Tb, KOJIMYECTBEHHBIN aHAIU3
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Introduction

Title is a means of efficiently communicating scientific findings to the broad
community of scientists in a uniform manner. Titles of academic papers are of interest
to researchers from the linguistic and interlinguistic points of view [1—5]. C. Fox and
C. Burns state that titles of manuscripts became marginally longer, broader in focus
(less frequent inclusion of genus and species names), and included more humor and
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subtitles over the period of the study [6. P. 1970]. V. Soler notes that the full-sentence
title construction appears as a generic peculiarity of research papers [7. P. 90].

Article titles are also in the focus of research from a practical viewpoint. A. Letch-
ford, H. Moat, T. Preis provide evidence that journals which publish papers with shorter
titles receive more citations per paper. These results are consistent with the intriguing
hypothesis that papers with shorter titles may be easier to understand, and hence attract
more citations [8; 9. P. 653]. Title length is sometimes related to the article quality [10].

The aim of this paper is formal linguistic analysis of English scientific article titles
on petroleum science. The theoretical value has the descriptive analysis of technical ar-
ticle titles which can further be compared with titles from other areas of research.

Material

700 titles of research articles were analyzed from the following international
journals, included in online platforms Elsevier, Wiley, Springer, EAGE (the European
Association of Geoscientists and Engineers): 1) Journal of Petroleum Geology (the
UK); 2) Petroleum Geoscience (the UK); 3) Journal of Unconventional Oil and Gas
Resources (the UK); 4) Journal of Petroleum Science and Engineering (the Nether-
lands); 5) Marine and Petroleum Geology (the Netherlands); 6) Petroleum Explora-
tion and Development (China); 7) Petroleum Science (China). For the convenience of
study, the journals were abbreviated as follows: JPG, PG, JUOGR, JPSE, MPG, PED,
PS, respectively [15—21]. 100 titles were continuously randomly selected from each
journal, for the period of the recent five years 2013—2018.

Methodology

The selected article titles were analyzed in order to determine their characteristic
features: a. the number of words per title; b. the number of characters per word and title;
c. word classes of the constituent verbal content; d. punctuation marks; e. the number of
geographical names per title, and their geographical scope. Statistical data — mean, max-
imum, minimum values, deviation (dev.), standard deviation (st.dev.) — were obtained
with the help of Microsoft Excel 2007.

Results

Words per title. The average number of words per title varied in the range of
13—16, with the longest titles belonging to MPG and JPG (15 words). Maximum and
minimum values demonstrated wider variation: the longest titles occurred in JUOGR
(34 words) and MPG (33 words). The shortest titles were discovered in JUOGR (3
words) and JPG (4 words):

(1) Characterization of fine-scale rock structure and differences in mechani-
cal properties in tight oil reservoirs: An evaluation at the scale of elementary lith-
ological components combining photographic and X-ray computed tomographic
imaging, profile-permeability and microhardness testing (JUOGR) — 34 words

(2) Major factors affecting the closure of marine carbonate caprock and their
quantitative evaluation: A case study of Ordovician rocks on the northern slope of
the Tazhong uplift in the Tarim Basin, western China (MPG) — 33 words
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(3) Composition and distribution of NSO compounds in two different shales at
the early maturity stage characterized by negative ion electrospray ionization cou-
pled with Fourier transform ion cyclotron resonance mass spectrometry (PS) —

30 words

(4) Multi-zone stimulation technology (JUOGR) — 3 words
(5) HYDROCARBON POTENTIAL IN JORDAN (JPG) — 4 words
(6) Experimental evaluation of fracture stabilizers (PED) — 5 words
PG and JPG showed the lowest standard deviation values: 4.27 and 4.28, respec-
tively, implying stability in the lengths of their titles, as opposed to MPG (5.92) and
JUOGR (4.86). MPG and JOUGR also demonstrated the largest difference between
maximum and minimum values: 31 and 26 words, respectively (Th. 1).

Table 1 /Tabnuuya 1

The length of article titles, in words / lnuHa 3aronoBkoB cTaTeu, B cnoBax

Journals, abbr.: MPG JPG PS PG JUOGR JPSE PED Aver.
Mean 16 16 15 15 14 13 13 15
Max 33 27 30 28 34 26 26 29
Min 7 4 7 7 3 6 5 6
Dev. 35.06 18.34 23.33 18.19 23.61 19.61 21.86 22.86
St. dev. 5.92 4.28 4.83 4.27 4.86 4.43 4.68 4.75
Max-Min 26 23 23 21 31 20 21 24

The titles were compared for statistically relevant difference in their length with
the help of the Student’s t-test. Each sample set was compared to all other sets, for ex-
ample, JPSE vs. PED, JPSE vs. JUOGR, JPSE vs. MPG, JPSE vs. PG, JPSE vs. JPG,
JPSE vs. PS. The results are presented in Th. 2, where cells in the bottom left remained
blank, as the values, being paired, duplicate those in the upper right part of the table.

Table 2 / Tabnmua 2

The results of Student’s t-test / PesynbtaTbl TecTa no kputepuio CTblOTEHTa

Journals PED JPSE JUOGR MPG PG JPG PS

PED 1 1.2 (irr) 1.3 (irr) 4.6 (r) 3.3(r) 4.5(r) 2.6 (amb)
JPSE 1 0.8 (irr) 4.2 (r) 2.8(r) 4(r) 2.1(amb)
JUOGR 3.4(r) 1.9 (irr) 3(r) 1.2 (irr)
MPG 1.9 (irr) 0.9 (irr) 2.3 (amb)
PG 1 1.2 (irr) 0.6 (irr)
JPG 1 1.7 (irr)
PS 1

p=<0.05, critical value t =1.97; p<0.01, critical value t =2.61
(r) — statistically relevant results; (irr) — statistically irrelevant results; (amb) —
ambiguous results
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According to the obtained results, titles from MPG, PG and JPG tended to be
consistently longer than those from PED, JPSE, and JUOGR (except for PG), as their
differences occurred to be statistically relevant. These differences can be arguably
explained by the subject areas of the journals: MPG, PG and JPG specialize in geolo-
gy, exploration and prospecting, which implicate mentioning geographical names.

b. Characters per word and title. The average length of one word in article ti-
tles equaled 7 characters (letters) (Th. 3). These results were gained as a result of di-
viding the number of symbols per title by the number of words per title. The lowest
standard deviation was observed in PED (0.75), which implied consistency in the
length of its words. JUOGR was characterized by the highest deviation (1.04). The
only journal with 8 symbols per word was JPSE, which can be explained by the pres-
ence of a variety of multisyllabic technical, chemical terms.

Table 3 / Tabnuvya 3

The length of article titles, in characters / AnuHa 3aronoBkoB ctaTten, B CUMBOJIax

Journals: MPG JPG PS PG JUOGR JPSE  PED Aver.
Per title 120 115 107 109 102 101 94 107
Dev. 1637.54 1038.12 1004.84 961.65 1397.29 990.76 923.47 1136.24
St. dev. 40.47 32.22 31.7 31.01 37.38 31.48 30.39 33.52
Per word 7 7 7 7 7 8 7 7

Dev. 0.89 0.87 0.79 0.73 1.09 0.78 0.57 0.82

St. dev. 0.94 0.98 0.89 0.86 1.04 0.89 0.75 0.9

Polysyllabic words in JPSE can be divided into two broad categories: firstly,
terms, related to petroleum engineering; secondly, to general scientific research:

(7) annealing, hydrolyzed, nanoparticle, polyacrylamides, triethanolamine,
fluorescence, imbibitions, naphthenic, radiofrequency, viscoelastic, fracability,
metaheuristic, orthosilicate, rheological, volumetric, geochemical, phosphonate,
spectrophotometry, wettability.

(8) accumulations, characterization, connectionist, evaluation, inhibition,
recognition, application, contribution, experimental, methodology, redevelopment,
breakthrough, decomposition, fundamentals, optimization, revitalizing, character-
istics, determination, heterogeneity, parametric, stimulation.

In addition, JPSE’s titles were characterized by compound modifiers, consisting
of 2-3 words, joined with a hyphen, which were counted as one word:

(9) petro-physical, fracture-to-fracture, pseudo-three-dimensional, alkaline-
based, oil-base-mud-filtrate, limited-entry, multi-cluster, highly-deviated, hexa-
triethanolamine, probe-type formation-tester, solvent-assisted, ammonium-
containing, nanoparticle-surfactant-polymerover

c. Word classes. Preliminary analysis showed that words in the article titles
could be divided into the following classes: nouns, adjectives, gerunds, infinitives,
verbs (V-s), numbers, abbreviations, and function words (FW) as a collective sub-
group, which included articles, pronouns, prepositions, and conjunctions. The total
number of words per 100 titles varied from 1300 (PED) to 1647 (MPG) (Tb. 4).
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Table 4 / Tabnmua 4

Word classes in the article titles / YacTu peun B 3aronoekax crarein

PED Nouns FW Adj. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 7 3 2 2 1 1 1 - -
Dev. 6.78 3.16 1.42 0.68 0.06 - - - -
St. dev. 2.6 1.78 1.19 0.83 0.24 - - - -
Total Sum (1300) 670 342 220 45 19 2 2 - -
Per cent 52% 26% 17% 3% 1% 0% 0% - -
JPSE Nouns FW Adj. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 6 4 3 1 1 1 1 1 1
Dev. 5.82 3.56 2.38 0.42 0.24 0.11 - 0.00 -
St. dev. 2.41 1.89 1.54 0.65 0.49 0.33 - 0.00 -
Total Sum (1338) 641 360 233 71 19 10 1 2 1
Per cent 48% 27% 17% 5% 1% 1% 0% 0% 0%
JUOGR Nouns FW Ad;. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 7 4 3 1 1 1 1 1 2
Dev. 5.75 3.29 2.23 0.38 0.54 - - 0.2 0.5
St. dev. 2.4 1.81 1.49 0.62 0.73 - - 0.45 0.71
Total Sum (1404) 688 384 223 69 24 5 2 6 3
Per cent 49% 27% 16% 5% 2% 0% 0% 0% 0%
MPG Nouns FW Adj. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 9 5 3 1 1 1 1 1 2
Dev. 11.77 4.72 2.25 0.28 0.29 - 0.33 - -
St. dev. 3.43 217 1.5 0.53 0.54 - 0.58 - -
Total Sum (1647) 853 464 253 46 23 1 4 1 2
Per cent 52% 28% 15% 3% 1% 0% 0% 0% 0%
PG Nouns FW Adj. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 7 4 3 1 1 1 1 1 2
Dev 7.34 3.6 2.56 0.33 0.00 0.00 0.17 0.00 0.25
St. dev. 2.71 1.9 1.6 0.57 0.00 0.00 0.41 0.00 0.5
Sum (1510) 701 444 254 60 27 7 7 3 7
Per cent 46% 29% 17% 4% 2% 0% 0% 0% 0%
JPG Nouns FW Adj. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 8 4 3 1 1 1 1 1 1
Dev 6.32 2.77 2.91 0.25 0.06 - 0.00 0.00 -
St. dev. 2.51 1.66 1.70 0.5 0.25 - 0.00 0.00 -
Sum (1581) 828 404 283 26 32 1 3 3 1
Per cent 52% 26% 18% 2% 2% 0% 0% 0% 0%
PS Nouns FW Adj. Ger. Abbr. Inf. Numb. Adv. V-s
Mean, per title 7 4 3 1 1 1 1 1 2
Dev 7.97 4.02 1.61 0.39 0.69 0.00 0.2 0.00 0.5
St. dev. 2.82 2.01 1.27 0.62 0.83 0.00 0.45 0.00 0.71
Sum (1474) 722 405 241 54 34 4 6 5 3
Per cent 49% 27% 16% 4% 2% 0% 0% 0% 0%
FUNCTIONAL GRAMMAR AND SEMANTICS 125



Ousicoa Y0.A. Becmuux PY/[H. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 1. C. 120—134

According to the gained results, nouns were the most numerous word class, ex-
ceeding FW by 1.8, on average; more specifically, by 1.6 (PG), 1.8 (JPSE, JUOGR,
PS), 1.9 (MPG), 2 (JPG, PED). Overall, there were 6—9 nouns per title, 7 nouns, on
average. Adjectives were less abundant than FW — averagely, by 1.6. The variation
fell within the range 1.4 (JPG) — 1.9 (MPG). As an average value, there were 3 ad-
jectives per title. Gerunds, present in 2—5% of titles, were more frequent than infini-
tives. Infinitives, numbers and verbs hardly exceeded 1% (Tb. 4). It should be men-
tioned here that the presence of verbs indicated titles in the form of complete ‘subject-
predicate’ sentences:

(10) Unconventional oil and gas resource development — Let’s do it right
(JUOGR)

(11) Hybrid connectionist model determines CO2—oil swelling factor (PS)

(12) Use of community mobile phone big location data to recognize unusual
patterns close to a pipeline which may indicate unauthorized activities and possi-
ble risk of damage (PS)

Abbreviations were observed in all journals (titles), comprising 1—2% of the to-
tal quantity of words. They included cardinal directions: NW, SW, NE, SE; and tech-
nical terms, e.g. NMR — nuclear magnetic resonance, SVM — support vector ma-
chine, EOR — enhanced oil recovery, BHP — bottom hole pressure, THAI — toe-to-
heel air injection (a process for oil recovery and upgrading in situ in the reservoir),
SAGD — steam assisted gravity drainage, Al,Os — aluminium oxide, CO, — carbon
dioxide, VES — viscoelastic surfactants, TOC — total organic carbon, MinC(%)—
mineral carbon content parameter, WAG — water-alternating-gas, Re-Os — rheni-
um-osmium, PMDA — pyromellitic dianhydride, PAN — polyacrylonitrile, PVA —
poly(vinyl alcohol), USY — ultrastable Y zeolite, DME — dimethyl ether, TBAF —
tetra-n-butylammonium fluoride, NSO — nitrogen, sulfur and oxygen.

(13) Simulation and analysis of wormhole propagation by VES acid in car-
bonate acidizing (JPSE)

(14) Evaluation of the EOR potential of gas and water injection in shale oil
reservoirs (JUOGR)

(15) Fabrication of high-performance PVA/PAN composite pervaporation
membranes crosslinked by PMDA for wastewater desalination (PS)

d. Punctuation marks. Generally, 672 from 700, or 96%, article titles contained
punctuation marks (Th. 5). Some titles contained a few marks, e.g. a colon, two or
three commas, and a dash. Others were free of punctuation marks at all:

(16) THE LOWER CAMBRIAN NIUTITANG FORMATION AT YANGTIAO
(GUIZHOU, SW CHINA): ORGANIC MATTER ENRICHMENT, SOURCE ROCK
POTENTIAL, AND HYDROTHERMAL INFLUENCES (JPG) — 19 words: brack-
et, commas, colon.

(17) Composition and distribution of NSO compounds in two different shales at
the early maturity stage characterized by negative ion electrospray ionization coupled
with Fourier transform ion cyclotron resonance mass spectrometry (PS) — 30 words:
no punctuation marks.

The most numerous marks were hyphen, present in 37% per 100 titles, on aver-
age; followed by comma (25%) and colon (23%). Other punctuation marks were by
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far less abundant: 5% and lower (Tb. 5). The titles with multiple punctuation marks
belonged to JPG (153), MPG (120) and PG (101) — those journals which contained
most of geographical names (see below).

Table 5 / Tabnuua 5
The quantity of punctuation marks per 100 titles /
KonuuyecTtBo 3HakoB nyHKTyauum Ha 100 3aronoBkoB

Journals: JPG MPG PG JUOGR PS JPSE  PED Mean Sum
1 Hyphen 35 39 40 37 34 39 34 37 258
2 Comma 66 32 20 13 15 6 24 25 176
3 Colon 36 36 32 16 16 13 10 23 159
4 Bracket 10 6 4 6 3 0 5 35
5 Dash 4 4 2 9 0 5 0 5 24
6 Slash 0 1 0 0 3 4 0 1 8
7 Inverted commas 2 1 0 0 0 0 2 1 2
8 Dot 0 0 0 1 0 1 0 0 5
9 Plus 0 0 0 1 2 0 0 0 3
10 Per cent 0 1 0 0 0 0 0 0 1
11 Semicolon 0 0 1 0 0 0 0 0 1

Total 153 120 101 81 76 71 70 96 672

Commas mainly served for delimiting geographical names; therefore the journals
with the most numerous geographical places contained the highest number of com-
mas. Brackets and commas could be mutually replaceable for specifying geographical
locations:

(18) Application of charging effects in evaluating storage space of tight res-
ervoirs: A case study from Permian Lucaogou Formation in Jimusar sag, Junggar
Basin, NW China (PED)

(19) Integrated analysis of geoelectric and surface geochemical data for ex-
ploration of subsurface hydrocarbon accumulations (Carpathian Foredeep, SE
Poland) (JPSE)

Colons in article titles were used for the introduction of purposes of research and
geographical or engineering objects. Key words after the colon were as follows: a
case, case study, study, analysis, investigation, an example, overview, insights, impli-
cations, opportunities, possibilities, challenges, constraints, limitations, modelling,
method, approach, perspective, potential, procedure, application, core-sampling, un-
derstanding, determination, corrections, prediction, characterization, significance, im-
pact, agenda, maps, workflow, problem formulation, evaluation, influence, oil accu-
mulation, geochemistry, geochronology, biodegradation, evolution, feedstock,
development, verification, interpretation, factors, effects, processes, prospects, sys-
tems, a template, model, status, interplay.

(20) Quantitative estimation of petroleum prospect outcome probabilities: an
overview of procedures (MPG)
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(21) Gas production from a cold, stratigraphically-bounded gas hydrate de-
posit at the Mount Elbert Gas Hydrate Stratigraphic Test Well, Alaska North
Slope: Implications of uncertainties (MPG)

(22) Examining fault architecture and strain distribution using geospatial and
geomechanical modelling: An example from the Qaidam basin, NE Tibet (MPG)

(23) Major factors affecting the closure of marine carbonate caprock and
their quantitative evaluation: A case study of Ordovician rocks on the northern
slope of the Tazhong uplift in the Tarim Basin, western China (MPG)

Colons and dashes were sometimes interchangeable for determining types of re-
search in articles:

(24) Synergistic effect of like and opposite charged nanoparticle and surfac-
tant on foam stability and mobility in the absence and presence of hydrocarbon: A
comparative study (JPSE)

(25) Reservoir prediction of deep-water turbidite sandstones with seismic
lithofacies control — A case study in the C block of lower Congo basin (MPG)

The presence of dots did not transform titles into complete subject-predicate sen-
tences:

(26) Organic bases, carbon dioxide and naphthenic acids interactions. Effect
on the stability of petroleum crude oil in water emulsions (JPSE)

Slashes denoted alternative or correlated technical terms:

(27) A radiofrequency/microwave heating method for thermal heavy oil re-
covery based on a novel tight-shell conceptual design (JPSE)

Hyphens fulfilled the functions of joining related concepts (‘oil-gas’), compound
modifiers (‘micro-nano’), or syntactic merge (‘above-source’). They sometimes
showed a process of converting one substance into another (‘oil-to-gas’):

(28) Oil-gas exploration potential for above-source plays in Nanpu sag
(PED)

(29) Potential application of functional micro-nano structures in petroleum
(PED)

(30) THE EFFECTS OF HIGH PRESSURE ON OIL-TO-GAS CRACKING
DURING LABORATORY SIMULATION EXPERIMENTS (JPG)

Inverted commas served for introducing phrases of neological character:

(31) The “fracture-controlled reserves” based stimulation technology for un-
conventional oil and gas reservoirs (PED)

(32) Estimated location of the seafloor sources of marine natural oil seeps
from sea surface outbreaks: A new "source path procedure” applied to the north-
ern Gulf of Mexico (MPG)

e. Questions. Among 700 titles, only eleven of them (2%) from PG, JPG and
MPG had the syntactic form of a question:

(33) Why are there no Messinian evaporites in the Black Sea? (PG)

(34) ARE SHOAL RESERVOIRS DISCRETE BODIES? A COQUINA SHOAL
OUTCROP ANALOGUE FROM THE MID TRIASSIC UPPER MUSCHELKALK,
SW GERMANY (JPG)

(35) Lateral transfer: a source of additional overpressure? (MPG)
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f. Geographical names. The amount of lexical content, denoting geographical
places, constituted about 30% of article titles, on average (Tbh. 6). The longest average
values were typical of JPG (39%), PED (37%) and MPG (33%).

Table 6 / Tabnuvua 6

The length of geography-related words / [inuHa reorpaduyecknx o603Ha4eHumn

Journals, abbr. MPG JPG PS PG JUOGR JPSE PED Aver.
Mean 33% 39% 27% 27% 24% 26% 37% 30%
Max 64% 76% 71% 67% 50% 33% 80% 63%
Min 7% 6% 4% 7% 8% 21% 6% 8%

Dev. 0.02 0.03 0.04 0.01 0.02 0.002 0.04 0.02
St. dev. 0.14 0.16 0.2 0.12 0.13 0.045 0.21 0.14

The maximum values varied in the range from 33% (JPSE) to 80% (PED); the
minimum values — from 4% (PS) to 21% (JPSE):

(36) Overpressure reservoirs of the Huangliu Formation of the Dongfang
area, Yinggehai Basin, South China Sea (PED) — 80%, maximum

(37) Study of the impacts of upstream natural gas market reform in China on
infrastructure deployment and social welfare using an SVM-based rolling horizon
stochastic game analysis (PS) — 4%, minimum

There are petroleum reservoirs around the world, and there has been exponential
growth in proved petroleum reserves over the last two decades, despite a prevailing
opinion about near depletion of oil and gas deposits [11. P. 267]. However, the re-
gional distribution of crude oil reserves is very uneven. About 62% of global reserves
are in the Middle East, about 13% in North and South America, and about 10% in the
Commonwealth of Independent States countries [12].

According to the obtained results, 327 from 700 titles, or 47%, contained geo-
graphical names (Tb. 7). The highest quantity of titles with geographical names be-
longed to JPG — 95%. Almost identical number 64% and 63% characterized two
journals: MPG and PG, correspondently. The journal with the lowest quantity 7% oc-
curred to be JPSE [13].

The overall data showed that the geographical places described in the samples of
article titles embraced Asia, Europe, Middle East, Africa, North America, South
America and Australia; in other words, almost all continents (Th. 7). MPG and PG
included article titles with the widest geographical scope (8 regions each). The fewest
regions, only 2, were presented in PED.

Relative data, given in square brackets, testify that JPG mainly included geo-
graphical places from Middle East (25%), Africa (19%) and Europe (34%). Article
titles, containing those from China and Europe, were the most numerous in MPG.
Reservoirs from Africa (22%) and Europe (27%) made up the largest part of titles in
PG. PED and PS’s titles were mostly characterized by Chinese reserves — 98% and
67%, respectively. JOUGR contained 57% of American basins, and JPSE — Ameri-
can (29%) and Chinese (29%), equally.
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Table 7 / Tabnuua 7

Consolidated geographical scope of petroleum fields in article titles, % /
CBopHble reorpaduyeckme gaHHble 0 HeTAHbIX MECTOPOXAEHUSX B 3arosioBKax ctaten, %

Journals: JPG MPG PG PED PS JUOGR JPSE
% of geogr. names 95 64 63 41 29 28 7
Asia 14 [15] 41[6] 10[16] - 5[17] 8 [29] -
China - 26 [41] - 40 [98] 18 [67] - 2[29]
Middle East 24 [25] 58] - 11[2] 11[3] - -
Africa 18 [19] 3[5] 14 [22] - 11[3] 2[7] 1[14]
Europe 32 [34] 14 [22] 17 [27] - - - 1[14]
The UK - - 6[10] - - - -
Nordic Region - - 10 [16] - 21[7] - -
North America - 6 [9] 11[2] - 11[3] 16 [57] 2[29]
South America 5[5] 23] 4 [6] - 11[3] - -
Australia 2[2] 4 [6] 11[2] - - 2[7] 1[14]
(Number of regions) (6) (8) (8) (2) (7) (4) (5)

The aggregate quantity of mentioned geographical names in titles largely reflects
the amounts of petroleum, depicted in Fig. 1 [14]: China, 235; North America, 100;
Europe, 97; Asia, 83; Africa, 70; Middle East, 38; Australia, 31; Nordic Region, 23;
South America, 17; and the UK, 10.

g c;tow.ooo

B 50.000 to 100,000

I8P s00.000t0 1,750,000 [T Nodata

Fig. 1. The amount of oil available in different countries (thousand tons of oil equivalent)/

D 10,000 to 20,000

T

. 20,000 to 50,000

[P 100.000t0 200,000 [P 200,000 to 500,000

Puc. 1. KonnyectBo HedTAHbIX 3anacoB B Pa3/INYHbIX CTPaHaX (TbiICAYa TOHH, B HEDTAHOM SKBUBANIEHTE)
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Conclusion

To summarize, research article titles on petroleum science were characterized by
15 words (107 characters) per title, on average; though actual numbers varied within a
wide range: 3—34 words per title. Certain journals had consistently shorter titles
(PED 94 char., JPSE 101 char., and JUOGR 102 char., on average). Words were av-
eragely 7 characters long (JPSE — 8 char.), since they included complex technical
terms and compound hyphened modifiers.

The article titles were characterized by the prevalent number of nouns. They
constituted half of all other word classes, thus preserving the nominative nature of ti-
tles. Full subject-predicate sentences were exceptionally rare, not exceeding 2%; and
most of them were interrogative. Function words were half as many as nouns. Adjec-
tives were 3 times less numerous than nouns, on average. The gerund as a non-finite
form of the verb was a more frequently occurring word class (2—5%) than the infini-
tive. Adverbs, verbs, infinitives, abbreviations, and numbers did not exceed 1% per
100 titles. Abbreviations included cardinal directions and technical terms.

Punctuation marks were present in 96% of the titles, in general. Some of them
were functionally interchangeable. Hyphens, commas and colons were the most
common. Brackets and dashes were equally rare. Slashes, inverted commas, dots,
pluses, per cent, and semicolons hardly ever occurred.

Geographical names were present in almost half of the analyzed article titles.
They often consisted of three parts: 1) the names of reservoirs, basins, formations;
2) regions, areas, territories of petroleum occurrence; and 3) countries. The length of
geographical names was 30% on average, varying between 4% and 80%. Three jour-
nals had above-average values of geographical names’ length: JPG (39%), PED
(37%) and MPG (33%).

The titles from three journals embraced wider geographical coverage: JPG 95%,
MPG 64%, and PG 63%. Titles from JPSE, on the contrary, contained the lowest
number of geographical names, only 7%. Chinese geographical places were prevalent
in article titles from two journals: PED, and PS.

Generally, the quantity of article titles, containing geographical places, corre-
sponded to the amounts of petroleum reserves in those areas. The higher the resource
potential, the more article titles were devoted to those petroleum reservoirs.

Considering all the above mentioned, research article titles on petroleum science
were characterized by significant average length, explained by the presence of a sub-
stantial quantity of explicit geographical names which implied extensive use of nouns
and punctuation marks for specifying locations of reservoirs. In addition, multisyllabic
technical terms, denoting chemical substances, physical phenomena, industry-related
equipment and processes, also contributed to extended length of article titles and the
average length of the constituent words. It can be assumed that long article titles on pe-
troleum science result from specifying certain technical and geological parameters.
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